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NOTÁ ASUPRA EDITIEI 


Volumul de fatá publica, pentru prima oará ín limba romána, íncá 
trei din operele marelui gánditor atenian Platon. Este vorba de Scrisori 
(ín numár de treisprezece, deosebit de importante pentru cunoasterea 
gándirii platonice, dar si pentru íntelegerea epocii si a personalitátilor 
cu care a venit ín contact filosoful), Dialoguri suspecte (Minos, Rivalii, 
Theages, Hipparhos, Clitofon) si Dialogurí apocrife (Axiohos, Despre 
drept, Despre virtute, Demodocus, Sisyfos, Eryxias). 

Traducerea tuturor acestor scrieri apartine lui Stefan Bezdechi, care 
a realizat si aparatul critic al Scrisorilor (Introducere si note). 

ἴῃ reproducerea textului (pástrat in manuscris) au fost folosite 
normele ortografice actuale, s-au Intregit unele prescurtári, s-au corectat 
greselile de dactilografie; au fost preluate notatiile marginale ale 
traducátorului. 


SCRISORI 


INTRODUCERE 


I. GENUL EPISTOLAR 


O bogatá literaturá epistolará íncepe ín lumea greceascá 
mai ales ín epoca alexandriná, care favorizeazá — Intr-o epocá 
de interiorizare a sufletului si a vietii — aceastá relativ 
nouá formá stilisticá. Deprinderea de a scrie mai mult, sau 
ráspándirea obiceiului de a scrie (aceastá Schreibseligkeit, 
cum i-ar zice un neamt), cát si nevoia de a te confesa unei alte 
persoane, sunt expresia unei societáti care nu e prea absorbitá 
de treburile publice si care s-a deprins sá tráiascá mai 
individual. Cáci cred cá nu gresesc cánd afirm cá epistola — ín 
cea mai purá functie a ei, adicá aceea de a sluji ca vehicul 
pentru o confesiune sau o comunicare de un ordin mai intim 
sau mai personal — e oglinda unei lumi care s-a desfácut de 
lanturile vietii colective, care s-a retras din agora ín interiorul 
celor patru pereti, unde tráieste mai mult pentru sine, cu 
gándurile si preocupárile sale. 

Evident cá nu intrá ín aceastá categorie scrisorile de 
comert, de afaceri si altele asemenea, din care Egiptul ne-a 
pástrat o recoltá asa de bogatá si asa de instructivá, ce ne 
permite sá studiem diversele aspecte ale traiului din epoca 
Ptolomeilor páná ἴῃ primele secole dupá Christos. Si nu vor 


11 


ST. BEZDECHI 


mai intra ἴῃ categoria propriu-zisá a genului epistolar pur acele 
scrieri care numai formal au Infátisarea unel epistole, dar care 
de fapt sunt adevárate tratate sau discursuri si urmáresc un 
scop mai degrabá politic, indeplinind rolul pe care la noi 1] 
joacá asa-numitele scrisori deschise, categorie ἴῃ care vom 
vedea cá intrá si anumite epistole ale lui Platon sau atribuite 
lui. Modelul ín privinta aceasta ἢ] dáduse Isocrate, marele retor 
atenian, a cárui operá cuprinde o serie de scrisori ce nu sunt 
altceva decát manifeste politice. 

Dar sá nu ne facem iluzii. Epistole care sá corespundá 
definitiei date ἴῃ primul alineat al acestei pagini, adicá sá fie 
un mijloc de efuziune al sentimentelor personale, un fel de 
revársare a acelui preaplin din sufletul táu ín acela al altuia, 
nu se prea gásesc sau, mai bine-zis, nu se gásesc decát Tn 
numár restráns ín lumea anticá. Abundenta de epistole de care 
sunt inundate veacurile, incepánd de la al III-lea fnainte de 
Christos páná la al Vl-lea dupá Christos, au ἴῃ majoritatea lor 
alt rost si ráspund altei nevoi sufletesti. Cele mai multe sunt 
menite sá satisfacá nevoile fanteziei, care e cu atát mai vie la 
O societate care e alcátuitá din oameni ce au abdicat de la 
calitatea lor de cetátenf ἴῃ sensul antic al cuvántului, cetáteni 
ce erau asa de absorbiti de indatoririle lor fatá de Stat. Nu e de 
mirare cá íntr-o astfel de lume vom gási un foarte mare numár 
de epistole fictive, care nu sunt decát o formá nouá pentru 
ceea ce la noi este nuvela, schita, romanul sau viata romantatá. 
Nevoia sufleteascá la satisfacerea cáreia ín secolul al IV-lea 
slujea un roman ca Kyropaideia al lui Xenofon sau discursu- 
rile cu subiect fictiv ale retorilor sau declamatorilor de 
profesie era acum implinitá prin lectura acestor epistole, din 
care — íntr-o lume atát de ahtiatá dupá povesti de dragoste — a 
luat nastere colectia scrisorilor de dragoste ale lui Aristainetos, 
sau scrisori ín care e vorba de viata curtezanelor. Alte colectii 
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ráspundeau altor nevoi ale fanteziei. Atátea epistole fictive 
íntre oameni mari ai trecutului sau emanánd de la ei, cum erau 
cele atribuite tiranului Falaris din Agrigent, sau lui Temistocle 
ori lui Socrate etc., etc., se citeau cu aceeasi pasiune cu care 
se citesc azi vietile romantate ale oamenilor mari din trecut. 
Galenus, vestitul medic din secolul al Il-lea dupá Christos, 
povesteste cá ín timpul sáu se vindeau bibliotecilor scrisori 
care emanau de la oameni ilustri, bineínteles mai toate 
apocrife. 

Altele, poate nu chiar asa de numeroase, serveau spre a 
multumi curiozitatea acelora care doreau sá cunoascá pe 
oamenii mari ín intimitátile vietii lor mai márunte, coboráti de 
pe soclul lor de marmurá si prezentati ín vulgaritatea de toate 
zilele. Astfel, e mai mult decát probabil οὔ scrisoarea a XIll-a 
din colectia platonicá, unde marele filosof ne este infátisat sub 
trásáturi asa de curioase si uneori asa de improbabile, avea de 
scop sá ne prezinte pe discipolul lui Socrate ,,ín halat si-n 
papuci”. 

Dar, cánd discutám azi despre autenticitatea cutárei 
scrisori din acea epocá — se pare cá cele mai multe au fost 
fabricate ín epoca imperialá —, nu trebuie sá uitám un lucru 
esential: de cele mai multe ori respectivul retor sau sofist, cánd 
punea scrisoarea sa sub numele cutárui personaj ilustru (sá 
zicem, de pildá, sub numele lui Demostene sau al altuia), spre 
a pleda pentru anumite páreri ale sale sau pentru a face 
propagandá pentru un anumit crez sau convingere sau, pur si 
simplu, pentru a face literaturá, era departe de a voi sá inducá 
ἴῃ eroare pe contemporanii sái, care Ísi puteau mult mai usor 
ca noi da seama de caracterul fictiv al unor asemenea scrieri. 
Dar erau, fireste, si vameni care fáceau un adevárat comert cu 
astfel de falsuri. E vorba de intentie. Dupá cum, cánd e vorba 
de picturá, nu pui pe aceeasi treaptá pe unul care copiazá un 
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tablou pentru studiul sáu personal si pentru exercitiu cu unul 
care fabricá un tablou ca apoi sá-1 prezinte ca fiind al cutárui 
mare maestru, tot asa trebuie sá facem o deosebire íntre 
scrisorile puse ἴῃ circulatie cu scopul de a ínsela buna-credintá 
a amatorilor (cum sunt acelea de care vorbeste Galenus) si 
íntre acelea care erau simple exercitii sau jocuri ale spiritului. 
Trebuie ínsá sá márturisim cá pentru noi cei de azi este, dacá 
nu cu neputintá, dar, ín orice caz, foarte greu sá facem aceastá 
deosebire. 

De pildá, ca sá ne oprim asupra unui caz ce ni-l oferá 
colectia de scrisori platonice, dacá luám ἴῃ considerare 
scrisoarea primá, care, desigur e apocrifá, cum vom putea noi 
sti dacá aceastá epistolá a fost un simplu exercitiu sau o piesá 
literará, sau a urmárit o anumitá intentie de propagandá intr-un 
anumit sens, ἴῃ sánul unei anumite secte sau scoli ? Ráspunsul 
e foarte greu de dat. 

Cát de ráspándit era obiceiul de a scrie scrisori ἴῃ secolele 
imediat anterioare crestinismului si ín cele ce l-au urmat, se 
vede si din existenta manualelor ce ar fi purtat acum douá 
generatii numele de manual pentru stilul epistolar. Ín tratatele 
despre stil, acestui stil febuia sá 1 se rezerve un capitol aparte. 
Astfel, ín tratatul Despre elocutiune al asa-zisului Demetrios, 
care e tradus si ἴῃ románeste de dl C. Balmus de la 
Universitatea din lasi, capitolul IV trateazá despre stilul 
epistolar si pomeneste si de epistola a Vll-a a lui Platon (vezi 
p. 163 din traducerea citatá). Aici se trec ín revistá calitátile 
pe care trebuie sá le Tntruneascá o scrisoare si ín primul ránd 
e trecutá simplitatea. Curios e cá se recomandá ca scrisoarea 
sá fie redactatá mai cu grijá decát dialogul, lucru care ín orice 
caz nu se potriveste cu opera lui Platon, ín care observám cá se 
intámplá tocmai dimpotrivá: dacá admitem — si azi se admite 
de aproape unanimitatea cercetátorilor — cá cel putin epistolele 
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a Vll-a, a Vlll-a si a lMll-a sau a VI-a sunt genuine, apoi e 
limpede οὔ stilul si compozitia lor sunt mult mai neglijente 
decát arta pe care o Tntálnim ἴῃ dialoguri. De altfel, noi azi 
pretindem (cum se vede si ín arta filosofului atenian) ca 
dialogul sá fie scris mai cu atentie decát epistola, a cárei 
calitate de cápetenie e spontaneitatea. Ín schimb, are dreptate 
autorul tratatului Despre elocutiune sá spuná οὔ ín structura 
frazelor din scrisoare trebuie sá fie mai multá libertate, cáci ,,ar 
fi ridicol — cum afirmá autorul (vezi paragraful 229 la p. 164 
din traducerea citatá) — ca cineva sá construiascá aici perioade, 
ca si cum n-ar compune o scrisoare, cj o pledoarie”. Scrisorile 
lui Platon — si ne referim la cele considerate de toatá lumea ca 
autentice — sunt pline de anacolute, de reveniri, de repetitii, 
care particularitáti sunt expresia acelei spontaneitáti ce 
constituie un caracter de cápetenie al adeváratului stil epistolar. 
De cátre unii aceste aparente defecte au fost considerate ca un 
semn de neautenticitate, pe cánd, dimpotrivá, ele aveau a fi 
socotite mai degrabá ca un semn de autenticitate de cátre altii. 


TI. ISTORICUL SCRISORILOR PLATONICE 


Cánd a apárut pentru prima datá o editie a operelor 
platonice — ceea ce se va fi Intámplat la cáteva decenii dupá 
moartea filosofului, deci incá ἴῃ secolul al IV-lea — acest 
corpus platonic continea si scrisorile, ceea ce Ínseamná cá 
contemporanii sau quasicontemporanii le considerau genuine. 
Aristofan din Bizant, vestitul gramatic, le cunostea, si ín 
trilogiile ín care el — sau alt predecesor al lui — oránduise 
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operele filosofului aceste scrisori intrau ín trilogia a V-a, care 
cuprindea si dialogurile Criton si Fedon. Ín primul secol din 
era crestiná, Thrasyllos, care imparte dialogurile ín tetralogii, 
ránduieste scrisorile ín tetralogia a IX-a, impreuná cu scrierile 
Minos, Legile, Epinomis. Aceastá stire ne-o transmite 
Diogene Laertiu, care ne dá si o listá completá a celor 
treisprezece scrisori platonice, pe care le posedám si astázi. 
Intr-adevár, in cartea a lll-a, capitolul 61, el le enumerá astfel: 
una din aceste scrisori e adresatá lui Aristodem, douá lui 
Arhytas, patru lui Dionysios, una lui Hermias, Erastos si 
Coriscos, una lui Laodanas, una lui Dion, una lui Perdiccas, 
douá prietenilor lui Dion. Singura deosebire de ce ne-au 
pástrat codicele stá Tntr-aceea cá ín loc de numele Aristodem, 
de la Diogene Laertiu, manuscrisele ne dau numele Aristodor, 
ceea ce pare sá fie o simplá scápare din vedere a scribului. 

Nu stim nici cánd si nici de cátre cine au fost stránse íntr-o 
colectie, desi suntem ispititi sá ne gándim la Filip din Opunt, 
care a redactat, zice-se, dupá notite si a publicat textul Legilor. 
Din manuscrise se vede οὗ epistolele au fost pástrate impreuná 
cu aceastá ultimá mare scriere a filosofului, asa cá n-ar fi 
absurdá ipoteza cá Filip din Opunt ar fi si aranjatorul 
scrisorilor, care le-a indicat si ordinea ce trebuia s-o ocupe ín 
cadrul operei platonice. 

Ordinea aceasta diferea, probabil, si diferá si ín codicele 
ce pástreazá opera marelui filosof atenian. Astfel, dupá cum 
observá Souilhé (vezi Notice générale, p. VI, la editia sa a 
scrisorilor din Collection des Universités de France, Paris, 
1926) ín Parisinus Graecus, scrisoarea a XIll-a, care ἴῃ 
celelalte manuscrise vine ultima, ocupa al treilea loc, ¡ar seria 
epistolelor se terminá cu scrisoarea a XII-a. Fireste cá s-a 
vánturat si íntrebrea: Ce rost au, ce scop urmáreau aceste 
scrisori? Un savant german, Otto Immisch, referindu-se la 
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pasajul din Legile, V, 7396, unde se vorbea de un al treilea 
proiect de Stat, afirma cá prin aceste scrisori marele discipol al 
lui Socrate nu urmárea altceva decát sá schiteze acel plan 
promis ín pasajul citat. Dar, ca sá replic cu cuvintele lui 
Fr. Novotny (vezi Platonis Epistulae Praef., p. IT), oricine 
poate sá-si dea seama cá scrisorile, si mai ales prima din ele, 
ar fi cel mai nepotrivit si de trist augur ínceput pentru planul 
unel constitutii de Stat. Dar despre rostul lor mai probabil vom 
vorbi mai jos. 

ἴῃ antichitate aceastá colectie de scrisori a fost consideratá 
autenticá, afará de a XII-a, care era suspectá chiar de atunci, 
dupá cum se vede din nota finalá ce o Tnsoteste, si ἴῃ care se 
spune cá e socotitá ca apocrifá. Dar Cicero citeazá ca autentice 
fragmente din scrisorile a VIl-a si a IX-a, si tot astfel Dion din 
Halicarnas si Plutarh ín biografia lui Dion, cát si ín Despre 
stápánirea mániel siín opusculul intitulat Cum trebuie sá citim 
pe poeti. In aceastá categorie trebuie sá mai bágám pe Lucian 
din Samosata, care, criticánd anume greseli ín formulele de 
salut (De lapsu in salutando, c. IV), se το γᾷ la scrisoarea 
a Π1-ἃ lui Platon, precum ín bucata Ikaromenippos, c. 9 face 
aluzie — lucru neobservat páná acum de alti comentatori — la 
un pasaj din epistola a Il-a 3126. (Toate sunt ín jurul Regelui 
a toate etc.) O exceptie la acest unanim consens despre 
autenticitatea acestor epistole ἴῃ antichitate pare a face doar 
,divinul* Proclus, care suspecteazá, pe lángá Republica, 
Epinomis si Legile, si Epistolele. Dar se pare cá el n-a fost 
consecvent ín aceastá párere. 

Ín genere, se poate spune cá colectia de scrisori a lui 
Platon a trecut drept o operá genuiná ín toatá antichitatea, 
afará de rare exceptii, care aproape nici nu conteazá. 
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UT. AUTENTICITATEA 


Ín epoca Renasterii, cánd Platon íncepe sá fie studiat cu 
pasiune, un Ficinus, care traduce toatá opera divinului filosof, 
omite totusi din tálmácirea lui scrisoarea a XIII-a pentru cá o 
suspecta, liar Cudworth socoate aceeasi scrisoare ca apocrifá, 
consideránd-o ca falsul unui crestin. Dar cel care a trezit 
indirect índoieli despre autenticitatea scrisorilor atát de 
numeroase ce ni s-au pástrat din antichitatea elená a fost 
genialul filolog englez Bentley, care a dovedit ín chip strálucit 
neautenticitatea scrisorilor tiranului Falaris. 

Desi filologul englez era de párere cá scrisorile lui Platon 
sunt autentice, totusi drumul era deschis si metoda era indicatá 
pentru a studia acum mai atent aceste epistole, spre a vedea 
dacá se pot íncadra sau nu ἴῃ opera marelui filosof atenian. 
Savantul german Meiners, ín 1783, arátánd contradictiile 
inerente acestor scrisori, trágea concluzia cá ele sunt toate 
apocrife, lar cu sapte decenii mai tárziu olandezul Karsten 
íncerca sá dovedeascá, ¿Prijinit pe o documentare masivá si pe 
un íntreg arsenal de argumente ín aparentá irefutabile, cá toate 
cele treisprezece scrisori platonice erau fabricate de diversi 
retori prin secolul al IMI-lea ínainte de Christos. Opinia lui a 
fácut lege multá vreme si ἴῃ timpul sáu unul dintre rarii savanti 
ce au combátut aceastá opinie categoricá a fost si Grote, 
celebrul istoric englez al Greciei. Dar párerea acestuia n-a gásit 
ecou si cam ín acelasi timp cel mai autorizat istoric al filosofiei 
elene, E. Zeller, afirma ca o dogmá inautenticitatea epistolelor 
platonice. Tema lui Karsten a fost reluatá cu o jumátate de 
veac mai tárziu de Rudolf Adam (Úber die Echtheit der 
platonis ichen Briefe, Berlin, 1906), care, dacá a ajuns la un 
rezultat ce nu e conform cu datele stiintei noastre filologice, 
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a adus, gratie spiritului sáu de o rará sagacitate (vezi Howald, 
op. cit., 13), contributii de detaliu extrem de importante. 

Dar reactia impotriva acestui [6] de a vedea problema n-a 
Intárziat sá se producá, mai ales cánd a fost pusá la contributie 
si pentru studiul acestor scrisori noua metodá stilometricá 
inauguratá de Campbell si continuatá de Lutoslawski si 
C. Ritter, ca sá numesc pe cei mai proeminenti reprezentanti ai 
acestel noi metode, care, precum se stie, constá ín a cerceta cu 
O rigoare aproape matematicá, bazatá pe migáloase statistici, 
anumite particule, cuvinte sau turnuri ce caracterizeazá inti- 
mitátile stilului unui scriitor. Rezultatul a fost, dupá cum 
remarcá Souilhé (Notice générale, p. XIII), cá s-a descoperit 
o perfectá armonie íntre stilul diferitelor scrisori si acela al 
dialogurilor scrise ín aceeasi epocá. Si totusi la un consens 
general nu s-a ajuns nici cu aceastá metodá. Ea a putut stabili 
in linii generale cá e exagerat sá se afirme cá toate aceste 
scrisori sunt apocrife, cáci o parte din ele sunt opera celui mai 
strálucit elev al lui Socrate. E admis azi, cred, unanim ín 
lumea filologilor clasici cá scrisoarea a VIl-a e autenticá, si ἴῃ 
raport cu ea sunt judecate si celelalte epistole. Tendinta 
generalá din ce ín ce mai pronuntatá azi este de a revendica 
pentru filosoful atenian un numár din ce ín ce mai mare din 
aceste epistole. Ca sá ne facem o idee de cát de labile sunt 
metodele intrebuintate si cát de variate sunt rezultatele la care 
s-a ajuns, dám mai jos, dupá Souilhé, un tablou ál párerilor 
unora dintre cei mai autorizati cercetátori ai problemei. Blass, 
Ed. Meyer, Hans Raeder, Apelt si Novotny socotesc autentice 
toate scrisorile, cu exceptia, la unii, si doar cu anumite rezerve, 
la altii, fatá de epistola 1 si, fireste, fatá de a XII-a, care era 
suspectatá si de antici. W.V. Christ recunoaste ca autentice 
doar epistolele a VIl-a, a Vlll-a si a XIMI-a; Rudolf Adam se 
pronuntá doar ín favoarea celei de a VII-a; C. Ritter admite pe 
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a Ml-a, a Vll-a si a VIlI-a; Wilamowitz, care Íntr-o vreme 
admitea doar pe a VI-a, ἴῃ marea sa monografie despre Platon, 
recunoaste si pe a Vll-a si a VIlI-a, la [6] ca sí Howald. 
Cát priveste pe Souilhé, editorul acestor scrisori ín colectia 
universitátilor franceze, el sustine cá numai scrisorile a VIl-a 
si a VIlll-a ,prezintá toate caracterele unei incontestabile 
autenticitáti”. (Vezi Notice, p. XCVITI.) 

latá cát de greu e sá afli adevárul íntr-o problemá care se 
pune pentru atát de multe din operele ce ni s-au pástrat din 
literatura clasicá. Acest lucru ne Invedereazá, pe de altá parte, 
οὔ diversele criterii intrebuintate sunt destul de subrede si 
uneori destul de potrivite ca sá trezeascá scepticismul nostru. 
Fie cá ne bazám pe realitátile istorice cuprinse ἴῃ astfel de 
documente, fie cá ne cáláuzim de asa-zisul bun simt, fie cá ne 
conducem de simtul stilului sau de comparatia íntre imaginea 
ce ne-am fáurit-o despre personalitatea artisticá a autorului 
discutat si de mijloacele sale de realizare, sau fie cá ne luám 
dupá indicatiile statistice oferite de metoda stilometricá, 
rezultatul e aproape tot atát de nesigur. Casá dám o pildá doar 
despre ineficacitatea asa-zisului simt al stilului la diversi 
cercetátori ai acestei frobleme asa de circumscrise cum e 
aceea a epistolelor lui Platon, e destul sá relevám cáteva 
aprecieri ale diversilor savanti ce s-au pronuntat ἴῃ aceastá 
chestiune. Astfel Karsten (vezi Souilhé, Notice générale, 
XXITD), referindu-se la pasajul 3476 din scrisoarea a VII-a, 
spune οὔ orice cititor al acestui fragment1si poate da seama cá 
are de-a face nu cu Platon, ci cu un imitator servil (el zice: 
maimutá) al marelui filosof, afirmatie care 1] va indigna pe un 
C. Ritter. Saisset, traducátorul francez care dá, dupá V. Cousin, 
o tálmácire a íntregii opere platonice, vorbind de aceastá 
corespondentá, spune cá e nevrednicá de Platon, si tot astfel 
A. Croist, care impreuná cu fratele sáu a scris cea mai buná 
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istorie a literaturii elene, va afirma cá nici ín epistola a Vll-a 
, nu gásim nimic care sá ne aminteascá maniera lui Platon“. 
Si cu toate astea nu cunosc savant care sá denote mai mult bun 
simt si gust, cánd e vorba sá judece o operá a unui scriitor grec. 

Si latá acum reversul medaliei. Altá serie de cercetátori 
mai noi, referindu-se la limba si la stilul acestor scrisori, nu 
ezitá sá se pronunte pentru autenticitate, luánd ca criteriu 
aticismul epistolelor ín discutie. Un Wilamowitz, poate cel 
mai bun elenist al timpurilor recente, e convins cá cel putin 
trei din ele, cum am arátat mai sus, sunt opera lui Platon. De 
asemenea, John Burnet, autorul celei mai noi istorii a filosofiei 
elene si editorul operei complete a lui Platon, crede cá ,,toate 
scrisorile (platonice) de oarecare importantá sunt ale lui 
Platon” (citat dupá Souilhé, op. cit., p. XV), ¡ar H. Richards, 
desi le socoate ca apocrife, recunoaste cá, dacá e vorba sá 
tinem seamá de puritatea limbii si de caracterul platonician al 
corespondentel acestela ἴῃ intregul ei, nu avem nici un motiv 
sá ne índoim de autenticitatea el (vezi Souilhé, loc. cit.). Prin 
urmare, pornind de la acelasi criteriu, diversi savanti ajung la 
concluzii diametral opuse. Nu putem íncheia aceste ránduri, 
din care se degajá un scepticism asa de descurajant, fárá a cita 
inteleptele linii ale lui Howald: ,Dacá azi (cartea lui e din 
1922, nota trad.) íncepe sá se stabileascá un oarecare consens, 
intrucát epistolele a VIl-a si a VI -a sunt din ce ín ce mai mult 
recunoscute ca autentice, iar a Vl-a e ποσί] cu íncetul tot mai 
mult luatá ín considerare, aceasta nu avem sá o multumim 
pátrunzátoarel si harnicei munci izolate (a cutárui sau cutárui 
savant), cát mai ales faptului cá de o generatie Íncoace se 
poate íntálni si la filologi un simt mai viu al literaturii (etwa 
lebendiges Litteraturempfinden), si (imprejurárii) cá o apro- 
fundatá culturá literar-istoricá, desi a deschis poarta unor 
anume greseli la modá, a ráspándit ínsá ἴῃ acelasi timp 
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intelegerea pentru irealitátile (irrealitaeten) creatiunii artistice 
si operei create de artist, fárá de care orice metodá filologicá e 
osánditá sá rámaná fárá rezultat. Dar íncercárile fácute cu 
materialul extern trebuiau sá dea faliment tocmai pentru cá 
aceleasi metode erau íntrebuintate pentru a dovedi file 
autenticitatea, ΠΕ inautenticitatea”. (Die Briefe Platons, p. 12.) 

Metodele acestea sunt intr-adevár ca un cutit cu douá 
táisuri. Din faptul, de pildá, cá unele (multe chiar) pasaje din 
scrisori semánau cu párti din diverse dialoguri, se trágea 
concluzia cá respectiva scrisoare (si de fapt mai toate 
reprezintá aceastá particularitate) este imitatá dupá dialogurile 
sau dialogul cu care semána, ba chiar cá ar fi un centon 
alcátuit din fránturi din diverse opere platonice. Aceasta era, 
ca sá citám un exemplu, párerea lui Karsten chiar despre 
epistola a VII-a. latá unde avea sá viná Tntr-ajutor acea culturá 
literar-istoricá mai aprofundatá. Si acel simt mai viu al 
literaturii de care vorbea Howald. Cáci era, ín definitiv, o 
grosolaná eroare, ca, sprijinindu-te pe faptul cá o anume operá 
a unui autor prezintá asemánári si uneori repetitii aidoma a 
unor pasaje din alte opere ale aceluiasi autor, sá decretezi cá 
lucrarea ἴῃ care se gáftsc asemenea repetitii e un fals sau o 
operá apocrifá fácutá de un falsariu cu fragmente din opera 
maestrului despre care se presupunea cá a fost imitat. Este 
doar un fapt de curentá experientá, pe care ἢ] cunoaste foarte 
bine orice scriitor, οὔ condeiul si spiritul ín virtutea inertiei 
alunecá sá intrebuinteze involuntar aceleasi expresii si, ce e 
mai grav, aceleasi idei. Care e autorul cu o operá mai intinsá 
in scrierile cáruia, dacá le studiezi cu atentie din acest punct 
de vedere, sá nu descoperi astfel de repetitii, care nu sunt decát 
un fel de autoímprumuturi sau de autoplagiate involuntare, de 
care orice scriitor cautá sá scape ca de o obsesie, dar de care 
nu izbuteste Intotdeauna sá se fereascá? Fraze íntregi pot 
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reveni aidoma sub condei si fenomenul se poate íntálni la 
Demostene si la Platon, care sunt cei mai desávársiti prozatori 
al literaturii attice. latá de ce asemenea coincidente dintre 
scrisori — ca sá revenim la tema noastrá — si íntre diverse 
dialoguri platonice nu ne índrituiesc sá procedám ca un 
Karsten, de pildá, si ca atátia altii, cáci, precum am vázut, cu 
Ο asemenea metodá se poate dovedi nu numai teza pusá, ci si 
antiteza el. De aceea Howald recomanda acum douázeci si doi 
de ani sá se íncerce a se caracteriza diversele tipuri din colectia 
platonicá de scrisori. ,,Oricát de putin strin gent ar fi ἴῃ sine un 
asemenea procedeu, el totusi slujeste poate sá dea monotonei 
intrebári: autentic sau apocrif? un relief mai puternic si sá 
pregáteascá pentru solutia indemonstrabilá un cadru literar 
istoric mai inteligibil* (op. cit. p. 14). 

Dacá la opiniile exprimate de atátia privitori la autenti- 
citatea sau neautenticitatea scrisorilor platonice mai e oportun 
sá adaug si o opinie autohtoná, afirm οὔ ínclin sá cred cá pe 
lángá autenticitatea scrisorilor a Vl-a, a Vll-a si a VIll-a 
se poate sustine, cum a fácut-o C. Ritter, si aceea a epistolei 
a Ill-a. Ar fi poate otios sá Incercám a mai aduce argumente 
noi ín favoarea ei. Si totusi o voi face, pentru ca cititorul sá-si 
dea seama cát de arbitrare sau subiective sunt mijloacele prin 
care se cautá a se infirma valoarea acestei epistole. latá, de 
pildá, ce scrie Souilhé, excelentul editor al acestor scrisori, la 
pagina 54 a introducerii sale: ,De altfel, o simplá lecturá a 
epistolei dá impresia οὔ suntem ἴῃ prezenta operei unui retor 
care a luat ca model scrisoarea a Vll-a si, cu ajutorul 
dialogurilor, a incercat sá-si infrumuseteze tabloul“. Íntrebám: 
De ce nu o simplá lecturá, ci desigur mai multe — si foarte 
atente — 1-au convins pe un Ritter de contrariul? Nu cunosc ἴῃ 
detaliu argumentatia acestuia, dar voi cáuta ín cele de mai jos 
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sá infirm unul cáte unul argumentele aduse de Souilhé spre a 
dovedi apocrifia epistolei ín chestiune. 

Souilhé afirmá cá grija de formá ar fi un indiciu cá avem 
de-a face cu o epistolá apocrifá (vezi p. 84, sus). 1 s-a ráspuns 
cá e vorba de o scrisoare deschisá (nu e singura din aceastá 
colectie), care necesitá altá formá decát cea cerutá ín cores- 
pondenta obisnuitá. Tot pe aceeasi paginá va spune cá e de 
mirare ca relatarea acelorasi lucruri sá se repete ín douá 
scrisori la un interval de cáteva luni diferentá si apoi cá ar fi 
natural ca redarea mai detaliatá a evenimentelor sá se gáseascá 
ἴῃ scrisoarea presupusá anterioará (adicá a III-a), nu ín epistola 
mai tárzie, adicá a VIl-a. Ráspundem: De ce ar fi adicá curios 
ca despre un lucru care ne intereseazá (aici e vorba de 
reputatia lui Platon, ponegritá ín chip infam de Dionysios) atát 
de mult sá ne exprimám ín mai multe scrisori decát una? 
Asupra unui astfel de subiect, ἴῃ care e vorba despre apárarea 
onoarei noastre, cred cá suntem fnclinati a fi inepuizabili si 
numai teama de a fi inoportuni pentru cititorii nostri e Tn stare 
sá puná o fráná imboldului nostru de a reveni ¡ar si lar asupra 
temel care ne pasioneagá asa de mult. Cát priveste observatia 
cá ar fi natural ca povestirea detaliilor sá fie circumstantiatá 
ἴῃ epistola posterioará, má ínscriu ín fals impotriva ei pentru 
urmátorul cuvánt: Cánd observ cá o calomnie despre care cred 
οὔ ar putea fi cu usurintá inábusitá sau demascatá persistá 
totusi, e firesc sá insist lar si lar asupra ei. Dacá constat cá o 
primá dezmintire, despre care credeam cá e suficientá sá 
repare adevárul, nu-si atinge scopul, voi fi silit sá revin cu mai 
ample amánunte pentru ca sá operez o mai completá 
convingere ín sensul adevárului. 

Ce sá mai zicem de argumentul prin care Souilhé cautá sá 
dovedeascá neautenticitatea epistolei a Ill-a prin faptul cá 
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autorul ei ,,ímprumutá” diverse pasaje din scrisoarea a VIl-a 
si din diverse dialoguri platonice? Cred cá am ráspuns mai sus 
la acest [6] de a argumenta. Dar sá revenim. De ce adicá ar fi 
cu neputintá ca ἴῃ douá scrisori ce trateazá aceeasi temá sá 
reviná aceleasi idei uneori chiar ín aceeasi formá? Oricine a 
tinut corespondentá, stie cát de inclinati suntem sá ne repetám. 
Asupra asemánárii dintre continutul acestei epistole si anumite 
párti din scrisoarea a Ill-a nici nu mai socot cá trebuie sá revin, 
pentru cá am spus cá orice scriitor se repetá si e natural sá se 
repete si cá e foarte greu, dacá nu imposibil, sá nu se repete. 
Tocmai ín aceastá repetitie — ca sá enunt un paradox — constá 
unitatea personalitátii sale. Asa cá nici argumentul acesta nu 
poate fi valabil. Tot atát de putin convingátor e si acela ce se 
bazeazá pe faptul cá se insistá asupra deosebirii dintre 
diversele formule de salut ín scrisori. Mie mi se pare, dimpo- 
trivá, foarte firesc ca un corespondent, cánd ἴῃ corespondenta 
sa íntrebuinteazá o formulá originalá, sá se explice; lucru e cu 
atát mai natural cu cát noua formulá nu se explicá índeajuns 
prin sine insási sau corespondentul vrea sá insiste asupra 
sensului ἴῃ care vrea sá fie ínteleasá, cánd ea e ambiguá. 
Autorul scrisorii vrea sá scoatá ín relief sensul filosofic sau 
etic, si gestul acesta 1 se poate potrivi poate mai bine sau cel 
putin tot atát de bine unui filosof veritabil, cát si unui sofist. 
Socot de aceea cá din insistenta asupra formulelor de salut 
nu se poate scoate un indiciu ἴῃ favoarea neautenticitátil. 
Nu vreau sá stárui mai mult. Ími place sá cred cá rándurile de 
mai sus au avut darul sá zdruncine increderea ἴῃ sistemul 
problematic de a dovedi neautenticitatea unei opere dupá 
criterii care, vorba lui Howald, pot tot asa de bine sluji ca sá 
dovedeascá si teza contrará. 
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latá de ce cred cá n-are dreptate Souilhé in privinta 
scrisorii a IlI-a si cá ea poate fi socotitá genuiná, pe baza unor 
argumente cel putin tot atát de valabile ca acelea Tntrebuintate 
de cel mai proaspát editor al acestor epistole. 


IV.CE IMPORTANTÁ PREZINTÁ STUDIUL 
EPISTOLELOR PLATONICE ? 


Intrebarea ar párea deplasatá, dacá nu otioasá pur si 
simplu, cánd ne gándim οὔ tot ce e ín legáturá cu acest astru 
al filosofiei europene a interesat, va interesa si intereseazá 
mereu omenirea gánditoare, pentru cá problemele puse de el 
sau ín legáturá cu el sunt mereu actuale, mereu prezente. Ca 
dovadá ne poate sluji surprinzátor de bogata colectie de lucrári 
care apar nefncetat si care sunt cu aviditate citite chiar si ἴῃ 
aceste timpuri tulburi, ca sá nu zic mai ales ín aceste timpuri. 

Evident οὔ scrisoflle platonice oferá mai intái o impor- 
tantá de ordin general, ca orice document omenesc, cáci mai 
intái de toate ele sunt documente asupra unor persoane si 
asupra unei epoci pe care ne ajutá sá o intelegem mai bine. Ce 
am fi stiut noi despre firea si caracterul lui Dionysios al II-lea 
fárá portretul ce se desprinde din scrisorile a IMl-a, a Vll-a si 
a VIl-a? Ce am fi stiut despre rolul lui Dion ín aceste tentative 
de a scápa Sicilia de tiranie? Trebuie sá recunoastem cá foarte 
putin, sau, ca sá fim mai drepti, mai nimic. Am pomenit fireste 
scrisorile care sunt socotite ca genuine de majoritatea 
cercetátorilor. Evident cá ele constituie piesele cele mai de 
seamá ale colectiei. Dar importantá prezintá si cele apocrife 
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sau socotite ca atare de cei ce le-au studiat. Dacá nu ne oferá 
documente platonice propriu-zis, ele ne oferá material pri vitor 
la Platon, la imaginea pe care urmasii nu prea Indepártati si-o 
fáceau despre acela al cárui nume íncepuse aproape sá treacá 
in legendá, cát si privitor la ráspándirea ideilor sale ἴῃ cercuri 
cát mai largi, ce le interpretau ín chip atát de felurit. 

Sfaturile pe care le risipeste ἴῃ corespondenta sa faimosul 
discipol al lui Socrate, acum cánd vársta 1] fácuse mai prudent, 
mai putin entuziast, sporindu-i deziluziile, sunt pline de 
intelepciune culeasá ín contact mai direct cu realitátile 
nemiloase ale vietii asa cum e ín realitate, nu asa cum o vedea 
geometricul autor al Republicii. ,,Din principiile sale s-ar 
putea scoate o filosofie a istoriei si carmuitorii statelor noastre 
moderne ar avea de cástigat dacá ar medita íncá asupra unora 
din intuitiunile sale geniale si a anumitor presentimente ale 
lui.“ (Souilhé, Notice générale, XCIX.) 

Ce sá mai vorbim de ecoul pe care cálátoriile lui Platon la 
Siracuza le-a stárnit ἴῃ anumite cercuri ostile lui, barfeli 
impotriva cárora trebuie sá se apere cu energie filosoful náscut 
dintr-o familie strálucitá si, deci, si avutá, care la moartea lui, 
dupá cum se vede din testamentul lásat, era un om aproape 
sárac? Sau de portretul din scrisoarea a XIII-a, unde acest fárá 
patá cavaler al prieteniel era infátisat ca un adulator al lui 
Dionysios, coborándu-se la un rol asa de josnic fatá de Dion, 
de acela care, dupá Socrate, i-a fost cel mai bun amic? 
Mahalaua (sá mi se ¡erte acest cuvánt) literará era, cum se 
vede, destul de vie si de activá si la Atena, si un aspect al 
acestei vieti ἢ] surprindem si ín mirificele noastre epistole. 
S-ar mai putea desprinde multe laturi ale importantei pe care 
ne-o pot oferi epistolele ἴῃ discutie, dar ele se Tnteleg de la sine. 

Mai interesant pentru noi este sá degajám din aceastá 
colectie, care ín definitiv se reduce la o documentare asupra 
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omului si filosofului Platon, materialul filosofic ce eventual ar 
putea fi nou, sau, dacá nu, ar putea sluji ca o completare sau un 
comentariu la anumite párti din opera autorului Legilor. 

Dar poate lucrul cel mai demn de relevat ce se desprinde 
din aceastá corespondentá este constatarea ce reiese indu- 
bitabil din scrisoarea a VIl-a (324b), οὔ atát de subtilul 
cugetátor ce se manifestá íntr-un dialog ca Parmenide, de 
exemplu, un asa de mirific poet cum e cel ce se vádeste ἴῃ 
Fedru, Banchetul sau Fedon, a avut din frageda sa tinerete 
idealul de a fi un om politic, un reformator, nu un visátor sau 
un constructor de utopii. A vrut-o cu tárie si acesta a fost visul 
vietii sale, ce l-a obsedat páná la bátránete. 

Dar íntre temperamentul lui de artist din gratia lui 
Dumnezeu si dintre názuinta lui de a ajunge un om politic era 
o discrepantá totalá, ce a constituit tragedia vietii sale. Nu era 
fácut pentru politicá acest om cu sufletul rotund ca sfera 
pitagoreicilor, fárá nici o asperitare, fárá curajul riscurilor 
supreme (vezi 331d) si fárá energia intolerantá necesará celui 
ce vrea sá ciopleascá ἴῃ chip de statuie vie o natiune sau un 
Stat (vezi 331 b,c). Si i-au trebuit multe infrángeri, multe 
suferinte si deziluzii, 4 ca sá se lase de preocuparea pentru 
politicá — aceasta i-ar fi fost cu neputintá —, ci ca sá renunte la 
politica activá, adicá la incercárile de a Infáptui refor- 
mele preconizate de el. El se socotea om politic precum 
Schopenhauer se socotea anatom si Ingres violonist. Politica 
era scopul vietii sale si nu degeaba ín opera sa de cápetenie — 
Republica — teoria sa filosoficá fundamentalá e Incadratá 
íntr-o lucrare intitulatá Statul (Republica). Aceastá operá era 
oarecum intruparea convingerii mostenite de la Socrate 
(,filosofii si vamenii de Stat au ca singur scop — ἴῃ ochii lui 
Socrate — etica individualá“, Howald, op. cit., Einleitung, 41) 
si ancoratá atát de adánc ín sufletul lui Platon, cá ,,sau regii 
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trebuie sá fie filosof1, sau filosofii sá fie cáarmuitori de state”, 
convingere pe care o gásim si ín scrisoarea a VII-a, 326b. 
Filosof se stia el, si íncá filosof prin har divin (íncrederea pe 
care el o avea ἴῃ sine ἴῃ privinta asta era totalá, cum reiese din 
epistola a VII-a si din alte párti); el mai avea názuinta sá fie si 
om de Stat sau om politic, si aceasta nu dintr-o vaná ambitie, 
ci din dorinta de a ferici pe contemporanii sái. Ceva din 
sufletul maestrului sáu, si anume acea pasiune sincerá spre 
misionarism ín folosul comunitátii politice, avea si discipolul, 
mácar cá nu era gata sá meargá cu devotamentul lui pentru 
aceastá cauzá pána la sacrificiul vietii. Dacá o imprejurare pe 
care el ar fi crezut-o fericitá i-ar fi oferit ἴῃ vremea bárbátiei 
sale prilejul de a-si infáptui practic pe un teren restráns, cum 
erau acele poleis antice, ideile sale politice, el ar fi fost poate 
satisfácut, si ar fi rámas ἴῃ istorie ca un Arhytas din Tarent, 
acel pitagorician intelept si destoinic conducátor de oaste si de 
cetate. Si ἴῃ acelasi timp om de stiintá. Epistola a IX-a din 
colectia ce ne preocupá aici, adresatá acestui pitagorician de 
marcá ce era Arhytas, cautá sá consoleze pe acest conducátor 
de Stat (polis) care, cum reiese din aceastá epistolá, se 
plánsese lui Platon cá politica 11] rápeste tot timpul si nu mai 
are vreme sá se consacre preocupárilor sale stiintifice pentru 
care simte o crescándá nostalgie. Unii cercetátori sunt de 
párere cá scrisoarea este autenticá. Dacá e asa, atunci m-as 
intreba: Oare Platon n-a putut Inváta nimic din experienta lui 
Arhytas, cel sátul de politicá? Oare era atát de arhtiat dupá 
politica filosoful care, dupá toate tribulatiunile la care fusese 
expus ín cálátoria sa, prima si a doua, ín Sicilia, mai are 
curajul la bátránete sá riste o a treia cálátorie la acelasi tiran 
capricios si ingámfat cu care mai avusese deziluzii si fnainte? 
Cánd face aceastá a treia cálátorie are presentimentul net cá se 
cxpune ¡ar la o aventurá extrem de neplácutá, presentiment 
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care s-a adeverit. Unde mai punem οὔ bárfitorii vor fi fost gata 
si de data asta sá inventeze cine stie ce motive dezonorante ca 
mobil al acestei cálátorii ce avea sá se soldeze asa de prost 
pentru filosoful ín cáutarea de himere, bárfeli ale cáror efecte 
nenorocosul cálátor le simtise din greu, de vreme ce se vázuse 
nevoit, cum am constatat mai sus, sá se apere asa de energic 
impotriva lor. Si totusi, repet, am da dovadá de spirit 
superficial dacá am fi aplecati un moment sá credem cá 
vanitatea 1] Tmpingea pe Platon sá se aventureze ín politicá. 
Aceastá vanitate dacá a avut-o si cát a avut-o, a fost pe deplin 
multumitá ín alt domeniu: acela al filosofiei, unde se vede cá 
in chiar timpul vietii sale autorul Banchetului se bucurase de 
o glorie de care nu mai avusese parte ín asa de mare másurá 
nici un alt filosof elen. Douá Tmi Tnchipui οὔ au fost motivele 
care, ca un demon, íl ímpingeau pe gánditorul atenian sá se 
aventureze ín domeniul politic; unul nemárturisit, si altul 
despre care el vorbeste nu o datá ín opera sa. Ca sá ne oprim 
asupra celui dintái, bánuiesc cá Platon era tot asa de obsedat 
de dorinta sau curiozitatea de a vedea aplicate teoriile sale 
politice in corpore vivo cum este un descoperitor 881 
inventator care e chfhuit de dorinta, sau — mai precis — de 
curiozitatea de a-si vedea realizatá inventia sa. Si cum pátesc 
multi din acestia din urmá, care nu izbutesc niciodatá, fie din 
lipsá de mijloace, fie cá nu inspirá íncredere, fie din pricina 
invidiosilor sau a nepásárii celor chemati sá-i ajute ca sá-si 
realizeze visul lor, adicá realizarea inventiei ἴῃ practicá, tot asa 
a pátit si Platon, ale cárui minunate proiecte sau planuri au 
rámas doar pe hártie, fárá sá aibá norocul de a cápáta mácar 
un ínceput de realizare. ,,O tragicá lucoare va plana fireste 
deasupra unei astfel de vieti, íntrucát jertfa — siluirea celui mai 
minunat dar cu care cineva a fost inzestrat — ni se pare nouá, si 
ἴῃ multe ceasuri grele si celui ce aduce aceastá jertfá, aproape 


30 


INTRODUCERE 


peste putintá de suportat. Ceea ce la Goethe, care s-a mumi- 
ficat íntr-un praeceptor mundi, s-a intámplat íntr-o perioadá 
tárzie a vietii sale, cánd návalnica putere din el íncepuse sá 
sece, la Platon s-a ivit chiar la primul fnceput al aparitiei sale 
publice, si pricina era Socrate, íncá o dovadá — si nu cea 
mai neínsemnatá — despre máretia acestui om.” (Howald, 
op. cit., 41.) 

Al doilea mobil, mai slab decát cel dintái, era pornit din 
convingerea cá cel ce enuntá programe noi politice nu trebuie 
sá rámáná un teoretician, ci sá páseascá la Infáptuirea lor, dacá 
nu vrea sá rámáná cu reputatia cá e un simplu vánátor de 
himere. Si la aceasta se mai adaugá incá un considerent foarte 
important, pe care íl gásim si ἴῃ scrisoarea a IX-a (dar mai ales 
in Republica, 1, 347c), οὔ oricát ne-ar displácea politica ἴῃ 
raport cu Indeletnicirile noastre particulare, ca preocuparea de 
anumite probleme filosofice sau stiintifice sau mai stiu eu ce 
alte ocupatii ce ne par mai atrágátoare, e de datoria noastrá sá 
ne smulgem din mijlocul lor, cind comunitatea ne cheamá sá-1 
jertfim timpul nostru, nu numai pentru cá trebuie sá ne 
supunem glasului patriei, ci si pentru cá ar fi grozav de 
primejdios pentru noi sá lásám la locurile de conducere pe 
niste nemernici ce ne pot duce la prápastie. 

Dar o márturisire zguduitoare a acestui filosof e aceea 
prin care ne explicá de ce a renuntat la a íÍncerca sá facá 
politicá ín tara sa (330-331)*. O intrebare ce flutura pe buzele 
tuturor si íntrebare care desigur a fost pusá era si urmátoarea: 
De ce Platon se stráduieste sá fericeascá pe sicilieni (cu care, 
sá nu uitám, atenienii avuseserá cu douá generatii ínainte un 


* Vezi si 325-326. 
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crunt rázboi ce lásase amintiri asa de amarnice atenienilor) si 
nu vrea sá facá politicá ín tara sa? 

Ráspunsul l-a dat Platon ín epistola a VII-a. ,,Omul 
intelept, va spune el (332), cánd patria sa apeleazá la ajutorul 
sáu, e dator sá-si ridice glasul, dar numai dacá vorbele lui n-au 
sá rásune ín zadar si nici el nu se expune prime jdiel de a fi dat 
mortii. Dar sá Tntrebuintezi sila spre a rásturna regimul din tara 
ta, ca sá Incerci sá ajungi la o constitutie idealá prin 
surghiunuri si máceluri..., asta nu! Mai bine sá stai linistit si 
sá te rogl zeilor sá-ti dea tie si patriei tot binele.* 

Se putea o mai umilitoare recunoastere a incapacitátii 
politice din partea filosofului, care, cánd e vorba de mántuirea 
patriei sale, se resemneazá la a se ruga divinitátii? Am fi parcá 
iar ínclinati sá socotim ca apocrifá, ca nedemná de Platon 
aceastá a VIl-a epistolá, dacá atátea alte márturil nu ne-ar 
Impiedica si dacá aceastá spovedanie nu s-ar confirma si din 
alte párti. Scuza ilustrului filosof e cá si de data asta státea ἴῃ 
fata lui experienta paralizantá a ¡ubitului sáu maestru. Platon, 
vai, nu era un om de curaj, dupá cum ne-o poate confirma si 
faptul cá la moartea lui Socrate el nu se afla ín Atena. Párásise 
Capitala si, oricát de mare mi-ar fi respectul pentru geniul sáu, 
cred cá o párásise de teama de a nu fi implicat ín procesul 
maestrului. 

Si totusi, dacá gánditorul cáruia íi plácea sá záboveascá 
ἴῃ plaiurile azurii ale lumii ideilor se simte asa de stángaci pe 
pámánt, ín lutul realitátilor ce nu vor sá intre atát de usor ín 
cadrele abstracte ale planurilor sale, dacá se miscá atát de 
greoi ca albatrosul si are un mers ridicol, tocmai pentru cá 
aripile sale vaste 1] Impiedicá sá páseascá sigur printre 
muritorii pedestri, apoi nu putem sá tágáduim οὔ programul 
sáu, Intrucát se mentine ín limitele teoretice, e plin de adáncá 
intelepciune si umaná tolerantá. Referindu-se la vesnicele 
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revolutil ce pustiau orasele-state grecesti, unde continua 
succesiune la putere a celor douá partide, mereu aceleasi 
pretutindeni: partidul poporului si acela al oligarhiei sau 
tiraniei, era invariabil Intovárásitá de máceluri, de surghiunuri 
si de asupriri de tot felul, autorul epistolei a VIl-a, adresándu-se 
prietenilor si rudelor lui Dion, care dupá moartea acestuia 
cáutau sá readucá ránduiala si pacea ín Siracuza si ἴῃ toatá 
Sicilia, le spune: ,,Dacá Tnfáptuirea acestor planuri (de reformá 
si reorganizare de care a vorbit mai sus — nota trad.) Tntárzie, 
lar pe voi vá íntetesc numeroasele si variatele forme de 
revolutii ce se ivesc ín fiecare zi, atunci orice om cáruia o 
divinitate prielnicá i-a hárázit o fárámá de bun-simt trebuie 
sá-si dea seama cá nu se poate pune capát relelor pricinuite de 
revolutii páná cánd partidul care a ¡esit biruitor, renuntánd de 
a-si aminti de persecutiile suferite, nu va ínceta de a se 
rázbuna pe partida adversá prin surghiuniri si ucideri ín masá. 
Dimpotrivá, biruitorii, cáutánd a-si impune moderatie, sá viná 
cu legi nepártinitoare, care sá nu albá íntru nimic mai mult ín 
vedere interesul ínvingátorilor decát al ínvinsilor, ¡ar fatá de 
acestia din urmá sá Tntrebuinteze urmátoarele douá mijloace 
de constrángere: rusinea si teama. Teama vor putea ínvin- 
gátoril s-o inspire invinsilor, dacá stiu sá-si arate superioritatea 
puterii lor, ¡ar rusinea, dacá stiu sá se ridice deasupra patimilor 
de partid, arátándu-se dornici si destoinici de a se supune 
legilor pe care el ínsisi le-au stabilit. Nu existá pentru un 
Stat alt mijloc de a pune capát relelor izvoráte din revolutil 
interne“ (p. 337).* 


᾿ Aceeasi idee o gásim si ín epistola a VIII-a (352c): ,,La νοὶ ín Sicilia, dupá 
cáderea tiranului, toatá lupta se duce ín jurul urmátoarelor scopuri: un partid vrea ¡ar sá 
puná mána pe fránele puterii, iar celálalt (democratic) sá ducá páná la capát desfiintarea 
tiraniei. Ín astfel de Imprejurári multimea gáseste totdeauna cá cel mai bun lucru e sá faci 
dusmanilor cát mai mult ráu cu putintá, ¡ar prietenilor, cát mai mult bine. Dar nu e deloc 
usor ca, dupá ce ai fácut altora mult ráu, sá nu pátesti si tu la fel.“Vezi si Legile, IV, 7150. 
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Mijlocul acesta a fost o datá Intrebuintat la Atena, dupá 
cáderea regimului tiranic al Celor Treizeci, cánd, pentru a se 
evita cumplitele vársári de sánge si rázbunári la care 
democratia ajunsá acum la putere era gata sá se dedea, s-a 
decretat o largá amnistie pentru toate delictele politice, cu 
sanctiuni nemiloase pentru cei care ar cáuta sá nesocoteascá 
aceastá amnistie. Si atenienii, acesti vameni asa de mobili si 
de pátimasi, cánd era vorba de politicá, s-au tinut de cuvánt. 
Probabil la aceastá másurá se gándea Platon cánd a scris 
rándurile de mai sus. O datá se gásea si el de acord cu politica 
táril sale, pe care a combátut-o de altfel ín toate ocaziile. 

Acest aristocrat din cap páná ín picioare era un dusman al 
tiraniei. ,,Nici Sicilia, spune el (epistola a VIl-a, 34), si nici un 
alt oras sá nu fie robit unor despoti — asta e cel putin párerea 
mea —, ci legii, cáci aceastá robire nu poate fi nici spre folosul 
robitorilor, nici al robitilor, nici al copiilor lor si nici al 
feciorilor acestor copii, ba incá o asemenea Incercare duce la 
pieire ín orice caz. Numai niste suflete márunte si niste 
caractere josnice au obiceiul sá se lácomeascá la asemenea 
cástiguri trecátoare, njste oameni care n-au idee de valoarea 
permanentá a binelui si a dreptátii atát umane cát si divine, nu 
numai pentru prezent, ci si pentru viitor.* 

El accentueazá, cum era de asteptat din partea ínte- 
meietorului idealismului, mai mult latura eticá a vietii. ΜΔ] 
Tnainte de toate, siracuzani, acceptati legile care se vádesc cá 
nu vá Indreaptá gándul spre bogátii si cástiguri. Dintre cele trei 
bunuri: sufletul, trupul si, ín sfársit, bogátia, sá puneti mai 
presus virtutea sufletului.* 

Dar acest mare preconizator de reforme politice nu 
concepea infáptuirea lor decát prin mijloace pasnice, si 
anume prin persuasiune. Asa reiese cel putin din epistola 


34 


INTRODUCERE 


a VIlI-a (331), unde spune cá el nu s-ar putea hotárí sá Íncerce 
a constránge la ceva nici chiar pe propriul sáu fiu, iar constrán- 
gerea fatá de párinti (Patria nu e si ea oare un párinte?) 
o socoate de-a dreptul o impietate. Má íntreb: Se poate reforma 
un Stat numai prin persuasiune? Má indoiesc amamic. Pornind 
de la o asemenea premisá Platon era menit sá nu izbuteascá 
a-si realiza personal programul sáu de reforme. Si n-a reusit 
nici Dion, un om cu mari si reale insusiri de conducátor, 
pentru οὔ toleranta fatá de adversarii 581 i-a fost fatalá, precum 
fatalá avea sá-1 fie mai tárziu si unui Cezar. Dar se pare cá mai 
tárziu, cel putin atunci cánd scria Legile, si-a schimbat aceastá 
párere relativ la mijloacele prin care trebuie sá ráspándim 
un nou program politic, sau, mai bine-zis, i-a adáugat un 
corectiv*. Ín cartea a IV-a a Legilor se pune intrebarea: 
Legiuitorul trebuie sá intrebuinteze constrángerea, sau la ea sá 
adauge si persuasiunea? Autorul se decide pentru aceastá din 
urmá alternativá, dar e interesant de constatat cá din cele douá 
mijloace de intrebuintat cel care eventual ar putea sá lipseascá 
este convingerea nu constrángerea. Ín orice caz, convorbitorii 
cad de acord cá simplei constrángeri trebuie sá i se prefere cea 
Intovárásitá si sustinutá de convingere, cáci legiuitorul trebuie 
sá procedeze ca medicul care nu se márgineste sá prescrie 
grábit si sec leacul bolii, ci si cautá sá-1 explice bolnavului cá 
e bine pentru el sá foloseascá acest remediu, explicándu-i 
eventual ín ce constá virtutea leacului recomandat. Dar ceea 
ce e mai surprinzátor, ἴῃ aceeasi carte a Legilor (7096), la un 
moment dat, atenianul, care nu e decát purtátorul de cuvánt al 
autorului, fiind vorba de cel mai bun conducátor al unui Stat, 
exclamá: ,,Dati-mi o cetate stápánitá de un tiran”, exclamatie 


* Si in Politicul (2930). 
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care, bineínteles, umple de mirare pe conlocutorii lui, cretanul 
si spartanul. Dar el se explicá arátándu-le cá pentru un Stat e 
una din cele mai mari avantaje ca ín fruntea lui sá se afle un 
stápán atotputernic, pentru cá unuia ca acesta fi vine usor sá 
realizeze si cea mai indrázneatá reformá. Un astfel de 
ocármuitor poate schimba mentalitatea supusilor ín cel mai 
scurt timp. Dacá un astfel de tiran mai are norocul sá aibá pe 
lángá sine un bun legiuitor, el poate sá Tnfáptuiascá reformele 
preconizate de acesta din urmá cu o repeziciune care ajurea nu 
se poate Tntálni. Evident cá astfel de schimbári, realizate cu o 
asemenea vitezá, nu se pot infáptui decát cu forta. 

Nepotrivirea dintre epistola a VIl-a si íntre Legile asupra 
acestui punct ne-ar putea da de bánuit si arfi íncá un argument 
pentru cei care ar dori cu orice pret sá dovedeascá 
inautenticitatea si a acestei epistole. Decát, nu e nevoie sá 
mergem asa de departe. Legile e o operá mai tárzie ca 
epistolele. Íntre ele, desi nu sunt decát cátiva ani, se va fi 
operat o schimbare ín convingerile filosofului, mai ales dupá 
experienta lui Dion ín Sicilia. Scriind rándurile de mai sus, 
pe care el le punea ín gura atenianului, se va fi gándit la 
dorintele si nádejdile fe care odinioará le va fi nutrit el ínsusi 
la curte tiranului Dionysios al 11-168. Si el nu scapá prilejul de 
a da expresie si dezamágirii de care a fost cuprins dupá acea 
experientá care s-a soldat asa de trist. El va constata cu 
amáráciune cá e cel mai rar dintre toate noroacele ca posesorul 
puterii absolute ,,sá fie insufletit de dragoste diviná pentru 
fapta dreaptá si cuminte”. 

Incheiem acest paragraf cu constatarea cá in materie de 
constitutie Platon are ín epistole aceeasi párere ca si ín Legile. 
(cartea a Ill-a). Dupá cum ín epistola a VIII-a recomandá celor 
douá partide din Sicilia care-si disputá puterea o formá de 
constitutie amestecatá (vezi p. 354), ín care puterea regalá sá 
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fie temperatá de institutia unui Senat si a unor efori, ca la 
Sparta, tot astfel ἴῃ cartea amintitá din Legile bátránul autor, 
pe care experienta si vársta 1] ínvátase οὔ nu poti avea 
niciodatá íncredere depliná ín fortele si pátrunderea unui 
singur om, cere pentru Stat o constitutie temperatá, care oferá 
mai multe garantii si e mai trainicá decát formele de 
constitutie pure. 

Nepotrivirea aceasta íntre párerile exprimate ἴῃ epistole si 
íntre celelalte opere indiscutabil genuine ale gánditorului 
atenian, repet, nu trebuie sá fie exploatatá ca un argument 
contra autenticitátii scrisorilor, ci mai degrabá dimpotrivá. 
Autorul uneori se completeazá, alteori se corecteazá sau se 
rezumá. Tipul de scriitor ce nu se repetá niciodatá si nicáieri, 
mai ales cánd e vorba de o activitate literará sau filosoficá asa 
de bogatá cum e aceea a discipolului lui Socrate, e un monstru 
inexistent si imposibil psihologiceste. 


ἧς 
* ok 


Pentru cei dispusi sá vadá ín Platon mai mult filosoful 
(perspectivá Tntr-adevár Indreptátitá pentru cá evident autorul 
Republicii e un incomensurabil gánditor fatá de rolul sáu de 
om politic, putem zice, ratat), va oferi desigur un interes mult 
mai mare aportul filosofic nou, ce se desprinde din aceastá 
corespondentá si mai ales din epistola a VIl-a, a cárei 
importantá e cu totul covársitoare fatá de ceea ce ne procurá 
in aceastá privintá celelalte epistole. 

Dar celelalte epistole se reduc la una singurá, si anume 
a Π1-ἃ, cáci numai aceasta mai cuprinde material filosofic ce 
meritá sá fie luat ἴῃ considerare. Si πο: o cercetare atentá a 
cventualului material ce l-am putea scoate din ea ar putea sá 
intereseze pe platonistín cazul οὔ aceastá epistolá ar fi socotitá 
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ca autenticá, ceea ce nu e cazul. Majoritatea cercetátorilor — 
cum s-a vázut — o considerá ca apocrifá. Ín aceastá ipostazá 
scrisoarea noastrá poate — din punct de vedere filosofic — sá 
stárneascá interes numali Tntrucát ne-ar oferi ecouri sau imagini 
mai mult sau mai putin fidele despre Infátisarea pe care o lua 
filosofia platonicá ἴῃ anumite cercuri si anumite timpuri. 

Nu putem tágádui cá misiva aceasta adresatá tánárului 
Dionysios suscitá probleme destul de importante, care ínsá, 
din nefericire, sunt foarte greu dacá nu peste putintá de 
rezolvat. Epistola vorbeste (312d) de un fel misterios de a 
scrie prin enigme anumite adeváruri sau puncte secrete ale 
doctrinei, pentru ca, ἴῃ caz cá scrisoarea cade ἴῃ mána unui 
profan, acesta sá nu le rástálmáceascá si sá le compromitá, ca 
sá nu mai vorbim si de alte consecinte poate si mai rele. 
Pasajul trebuie pus ín legáturá cu cel din epistola a VIl-a 
(344c), unde se spune: ,,De aceea orice om serios se va pázi 
de a trata ἴῃ scris probleme serioase si de a da astfel gándurile 
sale pradá pizmei si nepriceperii multimii.“ Íntr-adevár, dupá 
cum constatá autorul epistolei a Il-a (314a), chiar doctrinele 
care spiritelor alese lefpar sublime vulgului 1 se par ridicole, 
si O ilustrare cam barocá a acestui fapt íl putea gási atunci cel 
care, de pildá, constata ce infátisare lua ín mintea lui Aristofan 
(vezi Adunarea femeilor) reforma capitalá pe care divinul 
Platon avea s-o preconizeze mai tárziu ín nemuritoarea 
sa Republica. Asa cá putem socoti drept corespunzánd ade- 
várului aceastá stire pe care ne-o furnizeazá epistola a Il-a si 
care nu e decát un ecou al pasajului citat din epistola a VIl-a. 

Dar ín legáturá cu cele de mai sus se pune o altá intrebare 
mai importantá: Existá o doctriná secretá a Academiei? 
Pornind de la constatarea cá existá un limbaj tainic, am fi 
indreptátiti sá tragem concluzia οὔ existá si o atare doctriná 
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secretá, esotericá, ce se Impártásea numai unor cercuri mai 
restránse de initiati. Termenul nu este deplasat, dacá admitem, 
cum admite Howald (op. cit., 45) cá scopul ultim al filosofiei 
platonice este suprarational, adicá este un mister. O scriere de 
aceastá naturá ar fi acel dialog Despre bine, care ar putea fi 
considerat ca alcátuind un fel de doctriná secretá. 

O mostrá despre acest limbaj enigmatic ar constitui-o 
pasajul 312, unde e vorba de ,,firea intáiului”. ,Trebuie sá-ti 
explic aceasta pe ocolite — scrie autorul epistolei a Il-a — 
pentru ca, dacá scrisoarea páteste ceva sau pe mare ori pe 
uscat, cel ce va citi-o sá nu Inteleagá. Lucrurile stau astfel: 
Toate sunt ín jurul Regelui a toate; el (acel Íntái) este scopul a 
toate si el este pricina a tot ce e frumos. Ímprejurul Celui de 
al doilea sunt lucrurile de-al doilea si ín jurul Celui de-al 
treilea, cele de-al treilea.** Aceste ránduri au dat mult de furcá 
comentatorilor si un tablou — desigur, nu complet — al 
feluritelor interpretári date acestui pasaj gásim ín copioasa 
notá a lui Novotny referitoare la acest loc. Autorul ceh 
mentioneazá íntái tálmácirile date din lagárul crestinilor si 
citeazá pe lustin Martirul, care vedea ín aceste linii o aluzie la 
Trinitatea crestiná, interpretare care — dupá párerea, justificatá 
de altfel, ἃ sus-numitului comentator ceh — trebuie Inláturatá 
din capul locului. Asa a vázut problema si Eusebius si, cu mult 
mai tárziu, cardinalul Bessarion, care, fireste, Íntáreau párerea 
Sfántului lustin. Pe de altá parte, neoplatonicii, la párerea 
cárora se raliau Porfiriu si Proclus, vedeau ín acel Prim 
Principiu ,,Regele ín jurul cáruia se invárt toate— Binele — si 
ucest fel de a interpreta a gásit printre moderni sustinátori ca 
Steinhart, Carol Adam si Souilhé. Pe o cale nouá ín explicarea 
«acestui pasaj apucá Wiegand (vezi Novotny, Op. cit., p. 76), 
care afirmá cá aici nu e vorba de vreo triadá teosoficá, 
necunoscutá nouá de ajurea, ci cautá un corespondent pentru 
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cele trei X-uri din ecuatia de mai sus ín elemente cunoscute 
din filosofia gánditorului atenian. Regele de care e vorba ín 
acest rebus este ratiunea umaná, si afirmatia aceasta si-o 
sprijiná pe Fileb, 22c; al doilea element este stiinta, si al treilea 
opinia (doxa). Drumul acesta a fost apoi urmat de cel mai 
multi dintre moderni, cu singura deosebire cá au schimbat 
termenii cu alte elemente din sistemul platonic. Asa, de pildá, 
L. A. Post socoate cá primul principiu este ratiunea diviná, 
care e egalá cu Binele, al doilea este cugetarea (dianola), al 
treilea, perceptia prin simturi. Alt savant englez, Hackforth, 
sustine cá acea trinitate este alcátuitá din trinitatea pomenitá 
in epistola a VII-a (342a): nume, cugetare si imagine (onoma, 
logos, eldolon), cu deosebirea cá autorul epistolei a II-a pus ἴῃ 
loc de eidolon ideea. Mai mentionám ἴῃ ultimul loc párerea lui 
Novotny, care suná astfel: Regele tuturor este Binele, ce se 
confundá cu Ideea supremá; principiul al doilea, care se referá 
la lucruri de al doilea, sunt τανοητά, adicá cele ce se cunosc 
prin ajutorul comun al cugetárii, ale cárei subdiviziuni sunt: 
stiinta, inteligenta, párerea (episteme, nous, doxa); al treilea 
element este simtirea (aisthesis), la care se referá cele sensibile 
(sensibilia)*. Cum 4edem, sistemul de interpretare al lui 
Novotny este pe linia lui Wiegand si a celorlalti (Post, 
Hackforth), dar nu pare a fi mai satisfácátor decát al prede- 
cesorilor. Ar fi prudent sá ne multumim deocamdatá cu un 
semn de intrebare si sá asteptám o solutie mai multumitoare 
de la un comentator mai norocos. 

Atát s-ar putea spune fárá a risca sá ne inselám prea mult, 
cá ín pasajul atát de discutat trebuie sá fie vorba de chestiuni 
pe care le tratase Dionysios ín faimoasa lui carte ce a stárnit 
indignarea lui Platon, carte ἴῃ care se va fi vorbit despre 


Cele ce pot fi percepute cu simturile. 
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primele principii. Problema e reluatá de Platon ἴῃ epistola 
a VIT-a (342 a,b) si acesta e pasajul pe care ἴῃ interpretárjle lor 
l-au luat ca punct de plecare Wiegand si cei ce au pásit pe 
calea trasatá de el. Referirea aceasta la epistola a VIl-a este cu 
totul fireascá, pentru cá ea e nucleul íntregii colectii. Cát de 
mult depinde epistola a Il-a de a VIl-a se vede si din pasajul 
313a, care nu e decát ecoul celui din a VIl-a (343c). 

Problema de cápetenie pe care critica ar fi chematá sá o 
rezolve cánd e vorba de raportul dintre scrisorile a Il-a si 
a VIIa ar fi sá se stabileascá dacá Tntr-adevár prima aduce 
material nou (cum reiese din interpretarea celora care 
considerá 312e ca neavánd legáturá cu 343c) sau dacá nu e 
decát un pastis decolorat al epistolei a VIl-a. Pe aceeasi linie 
cu comentatorii neoplatonici* pare a se situa si explicatia datá 
Tnaintea lor de Lucian din Samosata, care ín cele trei principii 
vede (Ikaromenippos, 9) niste divinitáti. Pentru moment 
problema rámáne deschisá. 

Dar ín epistola a II-a mai este o frazá care a stárnit uimirea 
multora, ¡ar pentru altii a slujit drept o dovadá de 
neautenticitate. Íntr-adevár, la 314c citim: ,Nu existá vreo 
lucrare de Platon si nici nu va exista”. Si ca sá nu se dea de 
gol, plásmuitorul adaugá: ,Ceea ce acum circulá sub acest 
nume este opera din tinerete a lui Socrate”.** Originea acestei 
fraze trebuie cáutatá — cum s-a arátat — ἴῃ epistola a VIl-a 
341c, unde Platon spune cá nu existá si nu va exista nici o 
lucrare scrisá de el asupra unui asemenea subiect. Din 
comparatia celor douá pasaje reiese evident cum falsariul 
trunchiazá fraza din epistola a VII-a spre a-i da un fnteles care 
sá stármneascá senzatie. Astfel, el (dacá va fi fost singurul, cáci 


᾿ Vezi Eusebiu, Praep. evang., XI, 20, citat dupá Novotny, op. cit., p. 75. 


* vVezi Souilhé, Notice générale, p. L, nota. 
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e cu putintá sá mai fi existat si altii sá sustiná aceastá párere) 
a Incercat sá ridice privitor la opera lui Platon aceeasi indoialá 
pe care altii, mult mai tárziu, sub alt meridian, au cáutat s-o 
trezeascá referitor la opera unui Shakespeare. Dar sá nu 
exagerám. Afirmatia autorului epistolei a Il-a nu va fi vrut 
altceva decát sá fie o butadá si cred cá niciodatá n-a trecut mai 
mult decát ca atare. 

Dar afirmatia de mai sus a gánditorului atenian, de la care 
a pornit indráznetul mistificator ce a scris epistola a ll-a, 
prezintá pentru noi un interes cu mult mai mare, pentru cá 
pune o problemá capitalá despre rostul si valoarea scrisului ἴῃ 
activitatea filosoficá a lui Platon. Precum stim, problema 
aceasta a mai fost pusá si ín Fedru (274 si urm.) si incheierea 
la care se ajunsese acolo era cá scrisul nu slujeste sá ne Invete 
ceea ce nu stim, ci e doar un fel de memento pentru cel care 
stie. Literele si cuvintele moarte nu pot sá te ínvete, pentru cá 
ele nu pot sá ráspundá la Intrebárile ce le adresezi, ci rámán 
mute ín rigida lor solemnitate. De Invátat putem Inváta numai 
prin cuvántul viu al maestrului. 

Aceste páreri seamáná cu cele din epistola a VIl-a, numai 
cá aici ele sunt fundamentate mai pe larg si ín chip mai 
profund. Platon introduce ἴῃ scrisoarea sa aceastá chestiune 
in legáturá cu scrierea lui Dionysios, ce se va fi intitulat — 
probabil — Despre primele principi. Mai intái filosoful 
indignat va aráta cá scrierea tiranului n-ar putea fi decát un 
plagiat. Si nici mácar atát, pentru cá Tn singura convorbire ce 
el — filosoful — a avut Ímpreuná cu tiranul acesta nu ar fi putut 
sá-si Insuseascá niste probleme atát de fundamentale, a cáror 
intelegere cerea multá reflexiune, meditare si timp. Apoi — last 
not least — asemenea adeváruri (mai bine-zis: intuitii) nu se pot 
pune ἴῃ formule si nici nu se pot fixa ἴῃ scris. 
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Ca sá lámureascá acest lucru, Platon va explica procesul 
cunoasterii, alcátuit, cum putem vedea din textul scrisprii a 
VIIa (342b si urm.), din cinci elemente, dintre care cele patru 
dintái slujesc ca o scará pentru a ajunge la cunoasterea celui 
de-al cincilea, care este lucrul intr-adevár cognoscibil si real 
(adicá ideea). Numele (obiectului de a cárui naturá cáutám sá 
ne dám seama, spre a putea ajunge la prototipul sau ideea lui), 
definitia lui, operatá prin cuvinte, adicá alte nume, apoi 
imaginea materialá, ¡atá atátea elemente extrem de labile prin 
care cáutám sá fixám si sá comunicám si altora cunoasterea 
unui ce permanent, fix si neschimbátor, cum e ideea. Dacá mai 
adáugám la acestea si cealaltá fazá a procesului cunoasterii 
prin ajutorul sau al stiintei conceptuale sau al intuitiei sau al 
opiniei adevárate, ne putem da seama cát de grea este aceastá 
operatie. E ca si cum ai cáuta sá impusti dintr-un tren cu mare 
vitezá o pasáre ce zboará prin vázduh cu cea mai mare ¡utealá. 
latá de ce, va spune Platon, adevárata stiintá, si mai ales 
filosofia, nu se poate fixa ἴῃ scris si cu atát mai putin comunica 
prin acest mijloc amágitor. Dar nu numai atát: dificultatea 
creste cánd ne gándim cá, desi dintre cele douá laturi cu care 
se prezintá cunoasterii noastre orice lucru, si anume latura 
esentei sale si apoi aceea a accidentelor, a ínsusirilor sale, 
sufletul vrea sá cunoascá esenta, nu fnsusirile, care sunt un 
indiciu al individualitátii sale materiale, totusi cele patru 
elemente ale cunoasterii de care vorbeam mai sus ne oferá, 
ne ímbie oarecum latura calitativá a obiectului ἴῃ studiu, 
nu esenta lui, si asta tocmai din pricina fnrudirii ce existá 
íntre labilitatea acestor elemente si aceea a ínsusirilor 588 
accidentelor ce afecteazá lucrul ca obiect individual. Or, 
tocmai aceste Insusiri umbresc pentru noi cunoasterea lucrului 
ín sine, ca idee. 
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O interpretare foarte izbutitá a acestui proces ne-o 
infátiseazá, pornind de la exemplul cu cercul, dat de Platon, 
E. Hoffmann ἴῃ lucrarea sa Sokrates; citez mai jos cuvintele 
lui dupá Howald (vezi op. cit., 34): ,,Existentul (das Seiende) 
ἴῃ sine izolat, de exemplu cercul ἴῃ sine, reprezintá aici lumea 
ideilor; cuvántul cerc, considerat ca simplu sunet, reprezintá 
opozitia principalá cu lumea ideilor: lumea spatiului. Ínsá 
amándouá aceste lumi sunt legate prin participare (methexis); 
la mijloc íntre ele stá expresia materialá a cercului desemnat, 
care participá si la lumea ideilor si la aceea a spatiului. 
Ca legáturá (syndesmos) íntre ele vine continuul (to synehes): 
íntre cercul sensibil, pe de o parte, si íntre cuvánt si idee, 
pe de altá parte, intervine larási cáte un ce intermediar 
(meson), acolo definitia exprimatá sensibil ín sunete, aici 
(ín lumea ideilor) reprezentarea conceptualá (gedankliche) 
in suflet. Astfel, cele cinci existente alcátuiesc de jos ín sus o 
serie continuu ascendenta...*. 

Distanta dintre lucrul ideal si expresia lui ín cuvinte sau 
definitii este cam aceeasi cu cea care desparte ideea ín sine de 
obiectul sensibil, came cautá s-o íntrupeze, dar, vai, cát de 
imperfect! Sau, ca sá fntrebuintez un exemplu platonic, 
distanta e ca aceea dintre cercul ideal, matematic, si íntre ima- 
ginea lui sensibilá, care se reduce de fapt la o succesiune de 
linii drepte menite sá redea linia curbá prin excelentá, cercul! 

Pasajul cuprins ín paginile 341-345, ce aduce o con- 
tributie asa de pretioasá la capitolul teoriei cunoasterii 
dupá Platon, pasaj care, in treacát fie spus, stárnea dispretul 
lui Karsten si pe care Ritter 1l socotea ca interpolatiunea unui 
discipol nedibaci — vezi Souilhé, Notice, XLIX —, ne prezintá 
in seria lor patru trepte de cunoastere, care sunt puse pe 
aceeasl linie cu obiectul cunoasterii. 


44 


INTRODUCERE 


Dar rezultatul obtinut prin strábaterea acestor etape nu ne 
duce ἴῃ chip necesar la adevárata cunoastere, ci ne dá mai 
degrabá o cunostintá aproximativá, superficialá. (Vezi 
Souilhé, loc. cit., p. XLIX.) 

Concluzia destul de descurajantá ce se desprindea din 
acest rezultat era cá stiinta nu se poate comunica, si nici nu se 
poate inváta din cárti, cáci cártile, ca si cuvintele din care sunt 
alcátuite, sunt doar niste stimulente ale spiritului, un fel de 
memento spre a te ajuta sá scoti la suprafata constiintei 
anumite probleme sau idei. Asa se explicá si declaratia ciudatá 
la prima vedere a filosofului atenian, care ín Timeu (28c) va 
spune cá ,a descoperi pe Fácátorul sau Ziditorul acestui 
Univers este lucru tare greu, dar dupá ce l-ai descoperit, este 
peste putintá ca 5ἅ-] Tmpártásesti (sá-1 faci cunoscut) tuturor”, 
afirmatie care seamáná atát de mult cu cea fácutá odinioará de 
sofistul Gorgias, cánd se exprimase despre aceeasi problemá. 

Ei, dar atunci cum cápátám adevárata cunostintá sau 
stiintá? Ráspunsul íl gásim ín celebrul alineat din 341c: 
,Despre acest subiect eu n-am scris niciodatá nici o scriere si 
nici nu voi scrie, cáci el nu se lasá cuprins fn cuvinte ca alte 
invátáturi, οἱ numai dupá ce te-al familiarizat cu el multá 
vreme, tráind oarecum cu el laolaltá, adevárul rásare ín suflet 
pe neasteptate, cum tásneste lumina din focul aprins si se 
hráneste singurá”. Oare gresim cánd numim ¡ntuitie acest 
proces de naturá oarecum misticá? Cred cá nu. Ín definitiv la 
capátul neobositelor si foarte grelelor exercitii de dialecticá de 
care autorul lui Parmenide ne dá atátea probe ín opera sa, 
uneori, si nu toti, ci numai unii, dau de adevár, care nu e un 
rezultat direct al acestor exercitii, ci aláturi de ele, sau ín 
atmosfera lor, ín modul arátat mai sus. Asa cá am intelege 
gresit filosofia lui Platon, dacá am vedea ἴῃ ea doar latura 
rationalistá. Aceasta reiese cel putin din scrisoarea a Vll-a. 
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Am spus οὔ de lucrul ín sine, de 1466, nu dau ín mod 
necesar toti cáti se supun acelui laborios antrenament dialectic. 
Si cu acest prilej s-ar putea spune: ,,Multi chemati, dar putini 
alesi”. Intr-adevár, slujitorii duhului, cáutátorii ideii, adicá ai 
adevárului ultim, trebuie sá Implineascá multe conditii: ei catá 
sá aibá o excelentá tinere de minte, sá fie stáruitori pe calea 
inceputá, sá aibá un suflet pur, dezinteresat, pátruns de 
afinitate pentru principiile pe care le cautá, pentru cá numai 
cine are un suflet drept sau frumos poate prin aceastá afinitate 
sá dea cándva — dacá zeil Ti sunt favorabili sau dacá gratia 
diviná se coboará peste el — de frumosul, binele si adevárul 
ultim. Pentru a cuceri aceste supreme bunuri trebuie o 
adeváratá ascezá, si ascezá inseamná exercitiu neíntrerupt, ἴῃ 
care punem la contributie toate cele patru drumuri indicate ἴῃ 
scrisoarea a VII-a si nu numai unul cáte unul, ci toate patru 
impreuná. Si repet: aceasta nu ne garanteazá totdeauna 
rezultatul. Exercitiile dialectice, conduse pentru ele ínsele, 
ducánd uneori la elucidarea unei probleme puse, alteori 
lámurind numai o parte, sau terminánd ín chip negativ, cum 
vedem ín multe dialoguri, au de scop doar sá creeze acea 
atmosferá spiritualá ín care se poate Intámpla minunea, 
misterul cunoasterii ultime. Deci rolul dialecticii ín atingerea 
scopului urmárit este acela de exercitiu spiritual, sau, cum se 
exprimá Howald (dupá párerea mea cel mai bun comentator 
al scrisorii a VII-a), aceste exercitii au acelasi rost pe care ἢ] 
aveau — si 1] au íncá ἴῃ unele mistere orientale — dansul 
ametitor ce te face sá-ti pierzi constiinta, sau rostul pe care, 
poate íntr-o másurá mai micá, ἢ] are rugáciunea sau meditatia 
in viata misticului ce asteaptá viziunea mántuitoare. (Vezi 
Op. cit., 43-44.) 

Si cunostinta nepretuitá la care ai ajuns pe aceastá cale nu 
trebuie azvárlitá ín cele patru vánturi. Prea ar fi expusá la 
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deformári, la interpretári gresite, dacá nu primejdioase, sau la 
infumurarea unor neghiobi superficiali, cum era si Dionysios, 
pentru care stiinta e un mijloc de reclamá, nu de mántuire a 
sufletului. 

Acum ne e mai usor sá Intelegem de ce nuse pot scrie sau 
comunica primului venit fárá pregátirea necesará aceste tráiri 
asa de intime ale sufletului nostru si nici nu se pot preda ca 
orice altá stiintá obisnuitá. Cáci ea nu se poate revársa din 
sufletul unuia mai invátat ín sufletul sau spiritul unui ucenic 
nefnvátat cum torni lichid dintr-un vas plin Tntr-unul desert. 
Invátáturile mántuitoare de suflet de care vorbeste gánditorul 
atenian nu se pot comunica nici primi ín chip pasiv. Oricát de 
bun si de mare ar fi maestrul, el n-are decát rolul de trezitor, de 
stimulent fatá de sufletul ciracului. Oricát de bun ar fi 
amnarul, dacá cremenea e de proastá calitate, scánteia nu 1686. 
De aceea n-a izbutit Platon sá trezeascá pe tiranul din 
Siracuza. Numai cánd íntre dascál si cirac este acea afinitate 
necesará, ce exista, de pildá, íntre un Socrate si fiul lui 
Ariston, se Intámplá minunea. 

Din cele de mai sus pare a se desprinde concluzia cá 
intuitia este instrumentul ultim si singur cu ajutorul cáruia 
putem sá descoperim stiinta, adevárul, ideea, acel al cincilea 
element din seria amintitá. Ín orice caz, asupra acestui instru- 
ment de cunoastere insistá Howald ín excelentul sáu studiu, 
din care rejese οὔ e vorba aici de o doctriná oarecum esotericá, 
necunoscutá din alte scrieri ale maestrului. Si la interpretarea 
aceasta 1] indreptáteste pe Howald pagina 343 a, b,c din 
scrisoarea de care ne ocupám. 

Souilhé ínsá e de párere contrará, cánd, rezumánd 
observatiile sale asupra chestiunii (vezi Notice, LV), spune cá 
in epistola a VII-a nu gásim o doctriná ,,esotericá, mai mult 
sau mai putin misterioasá si cu totul stráiná de maniera lui 
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Platon”. Opinia lui se poate perfect justifica, dacá ne referim 
la fraza cát se poate de limpede ce ne autorizeazá sá tragem 
Incheierea οὔ adevárul se poate gási si pe cale pur dialecticá, 
rationalá. latá fraza ín chestiune: ,Parcurgerea acestor grade 
de cunoastere (vezi 342 a,b), fácutá de jos ἴῃ sus si de sus ἴῃ 
jos, de la unul la altul, abia cu multá trudá poate zámisli 
stiinta, dacá si índrumátorul si scolarul sunt elemente de rasá“* 
(343€). E adevárat οὔ traducerea datá de subsemnatul pártii 
finale a acestei fraze se deosebeste fundamental de toate 
traducerile existente, care interpreteazá aici: ,,... poate zámisli 
stiinta a ceea ce e bine creat ín sufletul unui om bine creat” 
(Howald), dar acest detaliu nu influenteazá valoarea ín sine a 
afirmatiei cá din acest pasaj reiese limpede cá cunostinta sau 
acea stiintá a lucrului ín sine sau, mai bine-zis, a adevárului 
sau principiului ultim, care nu poate fi decát binele, se poate 
cápáta, cu greu, e adevárat, dar totusi, si pe cale rationalá sau 
dialecticá. 

Se pare, deci, οὔ fiecare din cei doi savanti ἴῃ parte are 
dreptate, dar dreptatea completá nu e de partea nici unuia. Din 
lectura atentá a scrisérii reiese — dupá cát vád — cá sunt douá 
cái de cunoastere: una cea pe cale intuitivá, rezervatá cátorva 
alesi, si cealaltá, cea rationalá, cápátatá pe calea dialecticii. 
Paragraful Ὁ din pagina 3446 categoric ín acest sens. Si Incá 
ceva: risc sá afirm cá ἴῃ spiritul autorului cunoasterea pe cale 
rationalá se raportá la rezultatul obtinut pe calea dialecticii, lar 
cea intuitivá se poate pune ín legáturá cu mijlocul de expresie 
realizat pe calea mai infloritá si mai poeticá a mitului. Acesta 
din urmá constituie elementul joc al discutiei sau scrierii 
filosofice, care exprimá íntr-un chip aproximativ ceea ce e asa 
de greu de redat prin mijloacele imperfecte si grosolane ale 
limbajului. 
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Si acum, ca sá trecem la altá problemá, amintim cá s-a 
fácut de mult apropierea íntre acest pasaj fundamental al 
epistolei a VIT-a (343-345) si íntre cel din Legile, cartea a X-a, 
895d.e. Ín primul e vorba de cele cinci elemente ale cunoas- 
terii, care ἴῃ pasajul din Legile se reduc la trei: numele, defi- 
nitia si esenta (lucrul ín sine), care corespund respectiv celor 
de la numerele 1, 2 si 5 din elementele specificate ἴῃ scrisoare. 
Cum le putem pune de acord? Spre a ráspunde la aceastá 
intrebare, trebuie sá stabilim — ceea ce e foarte greu — data 
relativá a celor douá scrieri. Pentru Novotny epistola e scrisá 
in 352; Souilhé o pune ceva mai ínainte, adicá la 354. Ei Insá 
nu se explicá privitor la datarea ἴῃ raport cu Legile. Howald 
crede hotárát cá scrisoarea e mai tárzie ca Legile. Ceilalti doi 
savanti citati mai sus par a lása sá se Tntrevadá, din modul cum 
O dateazá, cá pun scrisoarea Tnaintea Legilor si credem cá ei 
au dreptate, cáci dupá párerea aproape unanimá Legile au fost 
ultima scriere, lásatá neterminatá, a marelui gánditor grec. 
Dacá admitem acest fel de a data, atunci solutia, nu prea 
fericitá, poate, prin care am cáuta sá punem de acord cele douá 
tablouri despre etapele pe care trebuie sá le parcurgem spre a 
ajunge la cunostinta principiului ultim, au fost fácute spre a 
sluji unor imprejurári anume. Intr-adevár, ín scrisoare, unde 
era vorba sá explice de ce nu putem pune ἴῃ scris substanta cea 
mai intimá a gándurilor noastre ἴῃ legáturá cu problema 
cunoasterii si, indirect, cu cartea lui Dionysios, era nevoie de 
o prezentare mai amplá si mai circumstantialá a procesului 
cunoasterii; in Legile, lucrurile stánd altfel si problema ἴῃ 
discutie fiind alta, prezentarea acestui proces se putea face mai 
sumar. Fireste cá explicatia pe care o dá Howald ín lucrarea 
asa de des citatá de noi (vezi p. 55), explicatie subtilá si intere- 
santá, e cu totul alta. Dar ea nu mi se pare prea convingátoare. 
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Mult mai interesantá este ín aceastá revelatoare epistolá 
analiza psihologicá a procesului ce are loc cu prilejul unei 
discutii de naturá filosoficá, sau, ca sá fim mai precisi, unel 
discutii unde se cautá adevárul asupra unei probleme. 

Ín 343c, d ni se spune οὔ atunci cánd discutia se mentine 
pe terenul si ἴῃ cadrul acelor patru dintái elemente specificate 
in 342b, fie οὔ intrebám noi sau ráspundem la intrebárile 
altora, convorbirea se miscá pe un cámp comprehensibil, sau, 
cum spune Platon, ,,nu ne facem de rás unii ín fata altora”, si 
el adaugá cá ne complacem a zábovi pe acest teren al celor 
patru elemente, din pricina proastei noastre educatii. De ce 
,Pproaste**? Pentru cá acele patru trepte sau etape ne mentin ἴῃ 
domeniul accidentelor lucrului sau obiectului ἴῃ discutie, care 
alcátuiesc ínsusirile lui si nu ne pot furniza un ráspuns decát 
la íntrebarea secundará si láturalnicá: de ce fel sau cum e 
obiectul pe care-1 cercetám? Ele ne mentin ἴῃ aparitia 
simturilor inselátoare, si cu toate astea asupra lor ne putem 
usor intelege, cáci controlul (cel putin ín aparentá) este mai 
usor. Dar cánd e vorba sá ráspundem privitor la esenta 
lucrului, adicá sá negmentinem ἴῃ cadrul celei de a cincea 
etape, atunci orice limbut cu oarecare indemánare ne poate 
íncurca, si impresia pe care o facem cercului de auditori ce stá 
si ascultá este lamentabilá, pentru cá interlocutorul nepriceput 
va mentine discutia ín domeniul celor patru elemente ce pot 
oferi un ráspuns la Intrebarea cum?, nu la Tntrebarea infinit 
mai dificilá: Ce este ἴῃ ultimá instantá acel obiect despre care 
discutám? Limbutul superficial va rámáne cu triumful lui 
aparent, iar adeváratul filosof, cel preocupat de esenta ultimá 
si intimá a lucrului, va rámáne ridicol ín stángácia lui. E si 
firesc sá fie asa, va observa Platon, pentru cá cel ce pluteste 
prin azurul ideilor, asa de greu accesibil omului de ránd, cánd 
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se coboará pe pámánt va páti — ca sá repet admirabila imagine 
a lui Baudelaire — ca albatrosul ce nu-si poate folosi mag- 
nificele lui aripi. ,,Si astfel de auditori nu stiu cá nu sufletul 
vorbitorului (ἴῃ spetá: al adeváratului filosof) sau al 
scriitorului e demascat ca ignorant, ci fiecare din cele patru 
elemente e arátat ca defectuos ín insási fiinta lui”, pentru cá 
cu mijloacele puse la dispozitie de acestea nu se poate formula 
un ráspuns comprehensibil pentru mintea omului de ránd. 
Era si fatal, deoarece discutia a fost deplasatá din domeniul 
,,ce“-ului ἴῃ acela al ,,cum“-ului. ἴῃ asemenea cazuri filosoful, 
spre a indica mácar pe departe si vag natura ultimá a lucrului 
ἴῃ sine, se va refugia cel mult ín Impárátia mitului. Si Incá ἴῃ 
cele mai multe cazuri discutia nu-si va ajunge tinta si pentru 
οὔ conlocutorii nu-s animati de dorinta curatá de a afla 
adevárul, ci de a obtine un márunt triumf personal. Acest 
element egoist, dusmanul de moarte al fecundului Eros, ce 
trebuie sá prezideze la asemenea discutii, va ucide ἴῃ germen 
fátul minunat ce trebuia sá se nascá: adevárul sau ideea. 

Asa stánd lucrurile si asa de imperfecte fiind mijloacele 
verbale sau schematice chemate sá infátiseze acel sau acele 
principii ultime spre care názuieste cu sete orice suflet cu 
adevárat filosofic, nu e de mirare cá gánditorul ce-si dá seama 
de acest lucru nu va scrie ,,¡párerile sale despre probleme 
serioase, ca sá nu se expuná a le da pradá nepriceperii 
invidioase a vulgului”. 

latá problemele filosofice pe care le trateazá aceastá 
epistolá atát de importantá pentru cunoasterea gándirii 
platonice. S-a spus de cátre unii critici, cum e Karsten, cá stilul 
imposibil ín care e scrisá ne interzice sá o atribuim 
discipolului lui Socrate. Dar cánd pornesti la studierea ei 
cáláuzit de o idee preconceputá despre inautenticitatea el, cum 
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a fácut criticul sus-mentionat, e natural sá ajungi la asemenea 
concluzie. Cei care au cercetat-o ínsá cu duhul dragostei au 
ajuns, cum am vázut, la altá incheiere. Apoi nu trebuie sá 
pierdem din vedere cá altfel va scrie la vársta de peste 
saptezeci de ani acela care cánd era ín floarea várstei si la 
apogeul creatiei sale artistice ne-a dat Republica, Fedru, 
Symposion. Scrisului sáu din ultima vreme 1 se pot aplica 
cuvintele din scrisoarea apocrifá* platonicá adresatá lui Filip: 
sá nu vá Tnchipuiti οὔ aceastá epistolá are alt scop decát sá 
ráspunda prieteniei voastre si cá as avea de gánd sá fac paradá 
de elocintá. N-am ajuns la acel hal de nebunie sá nu-mi dau 
seama cá de aici inainte nu voi mai fi ín stare sá scriu lucruri 
mai bune decát acelea publicate de mine odiniocará, acum cánd 
sunt asa de departe de vársta viguroasá si cánd, publicánd o 
operá mai mediocrá, mi-as cápáta o reputatie cu mult mai 
prejos decát aceea de care má bucur acum printre voi*.** 

Dar acest neajuns, adicá acest stil mai nefngrijit, mai 
spontan, plin de anacolute si repetitii, are avantajul cá ne 
prezintá gándirea filogofului ἴῃ haina ei cea mai simplá si cea 
mai transparentá. Howald a fácut o foarte justá observatie 
(op. cit., 39) cánd a spus cá faptul cá din aceastá scrisoare 
lipseste ironia, cu tot cortegiul ei de camuflaje si travestiri ale 
gándului platonic ce ne dá atát de furcá atunci cánd e vorba sá 
scoatem dintr-un dialog adeváratul gánd al filosofului, ne 
usureazá considerabil interpretarea si ne dá garantia cá de data 
asta putem surprinde gándul vestitului cugetátor ín toatá 
goliciunea sa. 


* E vorba de scrisoarea a [1Π1-ἃ, pe care unii o considerá autenticá. Vezi Souilhé, 
op. cit., Notice générale, XX, nota 2. 
** Tradusá dupá Souilhé, op. cit., loc. cit. 
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Epistola a VIl-a cuprinde nu putine aluzii care sunt tot 
atátea comentarii la pasajele ínrudite cu ea din Legile, 
Republica, Fedru, Cratylos, Parmenide. Aceste aluzii, ín loc 
sá fie Ímprumuturi stángace, cum s-a spus adesea, nu sunt 
decát gánduri scumpe asupra cárora filosoful revine iarási si 
iarási: ele sunt o garantie mai mult cá avem de-a face cu o 
epistolá autentic platonicá. Un retor imitator ar fi avut grijá sá 
ne dea o prozá mai slefuitá, mai elegantá, si o compozitie mai 
atentá, nu de alta, dar ca sá facá de rusine... prestigiul de 
inegalabil prozator al lui Platon. Ce sá mai vorbesc de patosul 
ce respirá din toatá aceastá piesá, care nu poate izvorí decát 
din sufletul unui om care a tráit intens o viatá intreagá aceste 
probleme asa de pasionante? Si cine putea apára cu atáta 
cáldurá memoria lui Dion si reputatia Atenei si a Academiel, 
decát acela care era direct ín cauzá? 


Conspect despre data cánd au fost scrise diversele epistole si 
despre evenimentele la care se face aluzie ín ele 


Anul 1.Ch. 
427 

409 

405 

404/3 

399 

388/7 

367 


366 
365/359 


364 sau 363 
361/360 
cca 358 
357 

cca 356 
354 

353 

cca 352 

351 sau 350 
cca 350 
347 


(dupá Novotny) 


Nasterea lui Platon 

Nasterea lui Dion 

Dionysios cel bátrán ajunge tiran ín Siracuza 
Cei Treizeci de tirani sunt stápáni pe Atena 
Moartea lui Socrate 

Prima cálátorie a lui Platon ín Sicilia 
Moartea lui Dionysios 1 si a doua cálátorie a lui 
Platon ἴῃ Sicilia 

Data la care s-a scris epistola a XIII-a* 
Domnia lui Perdiccas ín Macedonia: data 
scrisorii a V-a 

Data scrisorii a Il-a 

A treia cálátorie ἴῃ Sicilia a lui Platon 

Data scrisorii a 1-ἃ 

Dion Kunge stápán pe Siracuza 

Data scrisorii a IV-a 

Anul uciderii lui Dion 

Hipparinus ajunge stápán pe Siracuza 

Data scrisorilor a VIl-a** si a VIll-a 
Uciderea lui Hipparinus 

Data scrisorii a Vl-a 

Moartea lui Platon 


* Nu trebuie sá uitám cá Novotny socoate autentice toate scrisorile, afará de prima. 
Cei ce considerá epistola a XIlI-a apocrifá, o dateazá mai tárziu. Observatia aceasta se 
aplicá si celorlalte epistole socotite neautentice. 

** Souilhé, precedat de altii, afirmá (pe drept cuvánt, cred) cá epistola a VIl-a e 
cea mai veche din toate. 
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Platon lui Dionysios, noroc. 


Ín lungul interval de timp pe care l-am petrecut ἴῃ 
societatea voastrá!, unde mi se Tncredintase rolul de sfetnic 
mai presus de oricare altul, Ín vreme ce voi trágeati foloasele, 
eu rábdam (cu tárie)* ponegririle, ce erau destul de grele, 
pentru cá stiam cá nu voi face impresia cá am fost complice 
mácar la una singurá din cruzimile sávársite de voi. Márturie 
imi stau toti cei care au colaborat la politica voastrá, cola- 
boratori dintre care pe nu putini i-am ajutat, scápándu-i de 
marile pedepse ce-i asteptau. 

Dupá ce adesea mi-ati incredintat ca unui stápán absolut? 
paza cetátii voastre, am fost concediat mai rusinos decát se 
cuvenea chiar unui cersetor, cu porunca sá pornesc pe mare, 
poruncitá mie care am petrecut atáta vreme ἴῃ továrásia 
voastrá! 

Eu, cát má priveste, má voi gándi sá-mi aleg un fel de 
viatá mai depártat de oameni3, ¡ar tu, 

Tiran cu-atáta faimá, trái-vei singurel*. 

Bakheios5, care-ti va remite scrisoarea, ti aduce suma 
,prozavá” pe care mi-ai trimis-of pentru plecare: ea nu ajunge 


* Adaosul traducátorului. 
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nici pentru drum si nu e buná nici pentru altá treabá. Ea ti-ar 
aduce cea mai mare necinste tie, dáruitorului, si nu mai putiná 
mie, dacá as primi-o. Asa cá n-o primesc. Pentru tine e totuna 
sá dai sau sá primesti o sumá asa de meschiná. Deci, cánd vel 
cápáta-o, ,cultivá” cu ea pe altul dintre intimii tái, ca si pe 
mine, cáci pe mine m-ai ,,cultivat”* destul! 

Cát má priveste, e timpul potrivit sá-ti citez versul lui 
Euripide: cánd vei vedea οὔ se náruie totul ímprejurul táu, 

Dori-vei 5-41 aláturi un om (cum am fost eu). 

Íncá vreau sá-ti mai aduc aminte cá mai toti tragicii, cánd 
introduc ín scená un tiran ce se práváleste sub cutitul 
asasinului, 1] fac sá exclame: 

Má sting, sárman de mine, de prieteni párásit, 
si nu Tnfátiseazá nici unul care sá fi murit din lipsá de bani. Si 
urmátorul fragment de poemá nu pare lipsit de tálc pentru 
oamenii cuminti: 

Nici aurul strálucitor, asa de rarS 

Ín viata muritorilor fár-de nádejdi, 

Nici diamantul si nici paturi de argint 

Nu ne ¡au ochil cánd le-asemánám 

Cu pretul ce 1l He un om de seamá. 

Nici ale-ntinselor mosii mánoase holde 

Grele de roadá nu plátesc atát 

Cát cugetul unit al oamenilor de ispravá. 

Rámái cu bine si incredinteazá-te οὔ te-al purtat asa de ráu 
cu noi; asta te va face sá te porti mai bine cu altii. 
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Am auzit de la Arhedemos? cá, dupá párerea ta, ar trebui, 
privitor la tine, sá pástrez tácerea nu numai eu, dar si prietenii 
mei sá nu facá sau sá spuná ceva care te-ar indispune. Scoti 
din aceastá interdictie numai pe Dion!%, Vorba aceasta 
,exceptezi pe Dion” ínseamná cá eu nu-mi stápánesc prietenii. 
Ei, dacá as fi eu tot asa de stápán pe ceilalti, pe tine si pe Dion 
(cum sunt stápán pe prietenii mei), cu mult mai multe foloase 
ne-am alege si noi si restul Greciei. Asta e credinta mea. 
Acum, insá, ceea ce constituie valoarea mea stá ín faptul cá 
viata mea e conformá principiilor (de care má conduc). Íti 
spun acestea pentru cá stirile date tie de Kratistolos!! si 
Polyxenos!? nu sunt serioase. Se zice cá unul dintre ei ti-ar fi 
spus cá multi din cei ce se aflau ín societatea mea la Olympia 
te-ar fi vorbit de ráu. Poate cá are un auz mal ascutit ca al meu; 
cu n-am auzit nimic. De aici fnainte, dupá párerea mea, trebuie 
sí adopti procedeul urmátor: cánd unul umblá cu astfel de 
vorbe despre unul dintre noi, sá má fntrebi prin corespondentá. 
l'i sigur cá nu voi sovái sá-ti spun adevárul fárá sfialá. 

Situatia noastrá, a unuia fatá de celálalt, e urmátoarea: 
persoanele noastre sunt cunoscute — ca sá zic asa — de toatá 
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suflarea greceascá si tot astfel sunt notorii legáturile dintre noi. 


Si sá nu pierzi din vedere οὔ ele nu vor fi uitate nici ín viitor!3: 
atát de numerosi sunt cei la care se pástreazá traditia despre o 
astfel de prietenie care n-a fost nici scurtá, nici moderataá. 
Ce vreau sá zic cu asta? Te voi lámuri luánd povestea de la 
inceput. Puterea si intelepciunea sunt fácute prin firea lor sá 
se Intálneascá la un loc; ele se cautá intotdeauna, se urmáresc 
si se stráng la un loc; pe urmá si oamenilor le face plácere sá 
vorbeascá de acest lucru ori sá audá pe altii vorbind, fie ἴῃ 
adunári particulare, fie ín poezii. Asa, de pildá, cánd se 
vorbeste de Pausanias Lacedemonianul si de Hieron!*, 
oamenii pomenesc bucuros de továrásia lor cu Simonide, cát 
si de faptele si vorbele rostite de acesta fatá de ei. El 
obisnuiesc sá sláveascá la un loc pe corintianul Periandru 5 cu 
Tales milesianul, pe Pericle cu Anaxagora, si tot astfel pe 
Cresus si pe Solon ca intelepti fatá de Cirus, ocármuitorul de 
popoare. Poetii, la rándul lor, luándu-se dupá aceste pilde, pun 
la un loc numele lui Creon cu al lui Tiresias!6, pe al lui Minos 
cu Polyidos!”, pe al lui Agamemnon impreuná cu al lui Ulise, 
Nestor si Palamede, si, dupá párerea mea, tot astfel primii 
oameni au apropiatÍcam ἴῃ acelasi raport, pe Prometeu de 
Zeus; pe unii din acestia Ti cántá poetii ca sá ne arate dusmánia 
dintre el, alteori ne infátiseazá prietenia altora; pe unii ni-i 
aratá cánd ca dusmani, cánd ca prieteni íntre ei, uneori tráind 
tn buná Intelegere, alteori, ἴῃ discordie unii cu altii. Íti spun 
toate astea cu intentia de a-ti aráta cá o datá cu moartea noastrá 
nu vor fi trecute sub tácere si legáturile dintre noi. Asa cá e de 
datoria noastrá sá avem grijá de ele. Trebuie, pe cát se vede, sá 
ne Tngrijim si de viitor!$, cáci se intámplá, prin firea lucrurilor 
oarecum, ca tocmai oamenilor celor mai josnici sá nu le pese 
deloc de acest lucru, pe cánd oamenii cei mai cumsecade 5] 
dau toatá osteneala ca sá lase ἴῃ urma lor faima unui bun 
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renume. Ceea ce pentru mine este o dovadá cá ráposatii au 
oarecum un [6] de sentiment!? pentru cele ce se intámplá pe 
lumea asta: sufletele cele mai curate, printr-un simt profetic, 
ghicesc cá asa este, pe cánd cele mai stricate tágáduiesc acest 
lucru; decát, prorocirile oamenilor divini au mai multá 
greutate de ale celor de ránd. 

Ci eu socot cá dacá acelora de care am pomenit mai sus 
le-ar sta ín putere sá indrepte felul legáturilor (pe care le-au 
avut aici pe pámánt) si-ar da din rásputeri osteneala ca sá-si 
creeze o reputatie mai buná ca aceea de acum. Si, vezi, nouá 
incá ne stá ín putere, cu ajutorul divinitátii, sá indreptám si cu 
fapta si cu vorba ceea ce ín relatiunile noastre dinainte a fost 
gresit. Cáci o afirm sus si tare: párerea adeváratá pe care 
lumea si-o va face despre filosofie va atárna de felul cum 
ne-om purta ΠΟΙ]: dacá noi vom fi oameni de ispravá, párerea 
lor (a oamenilor) despre filosofie va fi mai buná; dacá, ínsá, 
vom fi oameni de nimic, ei vor avea despre ea o párere tocmai 
dimpotrivá. Catá, deci, sá fim cu bágare de seamá asupra 
soartel filosofiei. Fácánd astfel, ne vom Tmplini cea mai sfántá 
datorie; nesocotind acest lucru, ne facem vinovati de cea mai 
mare nelegiuire. 

ἴῃ! voi aráta acum cum trebuie sá se facá aceastá 
indreptare si cum este drept sá se facá. Am venit ín Sicilia 
precedat de o reputatie care íntrecea cu mult pe a celorlalti 
lilosofi si scopul venirii mele la Siracuza era ca sá am 
recunoasterea ta, pentru ca astfel filosofia mea sá capete 
trecere si ín fata multimii?0. Dar íncercarea mea n-a fost 
incununatá de izbándá. Nu voi spune cá pricina a fost aceea 
care se vántura ín public, dar era limpede cá tu nu prea aveai 
incredere ín mine, ci te purtai cu gándul sá má concediezi, ca 
sí chemi pe altii, cáutai sá ghicesti ce planuri nutream, plin, 
pare-mi-se, de neíncredere fatá de mine. Si nu putini erau acei 
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care, ín Tmprejurarea aceasta, strigau ἴῃ gura mare cá am cázut 
in dizgratie si cá ai alte preocupári (decát persoana si filosofia 
mea). Astea erau zvonurile ráspándite ín public. Ascultá acum 
ce se cade sá facem dupá cele intámplate, ca sá-ti dau un 
ráspuns la íntrebarea ta: ,,Ce aspect trebuie sá aibá relatiunile 
noastre unul cu altul?* Dacá te-a cuprins cu tot dinadinsul 
dispretul pentru filosofie, apoi las-o Tn pace, ¡ar dacá, sau 
auzind de la altul, sau prin tine ínsuti, ai descoperit o 
invátáturá mal buná ca a mea, atunci cinsteste-o pe aceea. 
Dacá, insá, 1t1 place doctrina mea, apoi catá sá al cea mal mare 
consideratie si pentru mine (autorul ei). Acum, asadar, ca si la 
inceput, deschide drumul si eu te voi urma: de voi fi cinstit de 
tine, te voi cinsti si eu, lar de nu voi fi cinstit de tine, eu mi-oi 
vedea de ale mele. Íncá ceva: dacá tu mi-aráti consideratia ta, 
luánd tu initiativa acestui lucru, vei face impresia cá cinstesti 
filosofia (ínsási), si faptul ínsusi cá ai cercetat si alti (filosof1)2! 
1ti va crea ín fata multora reputatia de (adevárat) filosof. Dacá, 
insá, te onorez eu fárá ca tu sá ai acest sentiment fatá de mine, 
vol face impresia cá urmáresc bogátia ta si má prápádesc dupá 
6822, atitudine care, cum stim, are ín fata tuturor un nume 
foarte urát. Íntr-un cuVánt: cinstea datá de tine mie e o podoabá 
pentru noi amándoi; cea care porneste de la mine e o rusine 
pentru amándoi. Dar destul despre aceastá temá. 

Mica sferá2 nu e bine fácutá: Tti va aráta Arhedemos cánd 
va veni. Íncá trebuie sá-i dau toate lámuririle despre chestiunea 
aceea, care este mai importantá si mai diviná, privitor la care 
l-ai trimis sá-mi ceará deslusiri. Cáci dupá cát spune el, nu ti 
s-a lámurit indestul firea Íntáiului?4. Trebuie sá-ti explic 
aceasta pe ocolite, pentru ca, dacá scrisoarea páteste ceva sau 
pe mare sau pe uscat, cel ce va citi-o sá nu inteleagá. Lucrurile 
stau astfel: toate sunt ἴῃ jurul Regelui a toate; (acel Íntáiul) 
este scopul a toate si el e pricina a tot ce e frumos. Ímprejurul 
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Celui de-al doilea sunt lucrurile de-al doilea si ín jurul Celui 
de-al treilea, cele de-al treilea. Sufletul omenesc doreste sá 
cunoascá fnsusirile25 lor, privind la cele ce-s Tnrudite cu el, 
fárá sá se sature vreodatá de ele. Dar cánd e vorba de Rege si 
de cele pomenite, lucrurile nu stau deloc asa. Atunci sufletul 
se intreabá: Au ce fel e (acest prim principiu)?26 Íntrebarea 
aceasta, o, fiu al lui Dionysios si al Doridei, este pricina 
tuturor suferintelor, sau mai degrabá chinul facerii sálásluit ín 
suflet, chin pe care, dacá nu 1] smulgi, nu vei da de adevár. 
Mi-ai spus ín grádina2”, sub dafini, cá si tu Tnsuti al cugetat la 
aceasta si cá e o descoperire a ta. Si eu ti-am ráspuns cá dacá 
tu crezi cá e asa má scapi pe mine de multe explicatii. Si mai 
spuneam οὔ nu intálnisem íncá pe nimeni care sá fi fácut o 
asemenea descoperire, si cá toate sfortárile mele aveau ca scop 
rezolvarea acestei probleme. Ci tu, fie cá ai auzit de la altul, 
fie cá ai fost mánat spre ea de un har divin, bizuindu-te 
οὔ stápánesti pe deplin demonstratiile, nu le-ai legat trainic. 
Si latá, acum ele se nápustesc28 cánd intr-un fel, cánd 
intr-altul. ín jurul inchipuirii?? ce ti-o ἴδοι de fiecare datá, 
inchipuire ce n-are ín ea nimic ajevea. Lucrul acesta nu ti s-a 
intámplat numai tie. AFlá οὔ nu e nici unul dintre cei care m-au 
ascultat care sá nu fi trecut la Ínceput prin aceeasi stare de 
spirit; unul a scápat cu mai mare greutate, altul cu mai putiná, 
dar nici unul fárá o sfortare considerabilá. 

De vreme ce asa a fost si asa este, aproape cá am gásit un 
ráspuns la Intrebarea ce mi-ai pus-o ἴῃ scrisoarea ta, si anume: 
..Cum trebuie sá fie de aci íncolo legáturile noastre unul cu 
altul?” Ei bine, pe másurá ce tu cercetezi aceste invátáturi sau 
impreuná cu altii, comparándu-le cu ale altora, sau cerce- 
tánd-le ἴῃ ele ínsele, vei constata — dacá cercetarea este 
temeinicá — cá pe de o parte ele vor prinde rádácini ín sufletul 
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táu, si pe de alta cá te vei imprieteni mai bine si cu ele, 
si cu mine. 

Dar cum vor lua fiintá acestea si toate cele spuse mai 
adineauri? AÁcuma bine ai fácut cá ai trimis pe Arhedemos, ¡ar 
in viitor, cánd va veni la tine sá-ti aducá ráspunsul meu, te vor 
cuprinde poate alte nedumeriri. Asadar, dacá esti om chibzuit, 
vel trimite la mine ¡arási pe Arhedemos, care se va Íntoarce cu 
marfá30 cumpáratá. Dacá faci de douá sau trei ori acest lucru 
si cercetezi cu luare-aminte ráspunsurile mele, tare m-as mira 
sá nu se risipeascá ἴῃ mare másurá nedumeririle tale. Aveti 
curaj si faceti asa. Cáci de buná seamá nici tu nu vei putea 
vreodatá trimite, si nici Arhedemos sá cumpere o marfá mai 
frumoasá si mai plácutá zeilor decát aceasta. Dar ia seama ca 
astfel de lucruri sá nu cadá ἴῃ mána profanilor3!; pentru astfel 
de oameni nu sunt — dupá párerea mea — Invátáturi mai cara- 
ghioase decát (asemenea indemnuri) minunate si mai pline de 
duh divin. Ele catá sá fie spuse si ascultate de multe ori, vreme 
de multi ani, ca abia atunci sá fie lámurite ca aurul, dupá multá 
trudá. Dar ascultá ce lucru minunat se intámplá cu treaba asta: 
sunt oameni care af ascultat aceste Invátáturi, si íncá multi, 
destoinici sá Tnvete, destoinici sá tiná minte.si, dupá o trainicá 
cercetare, sá le judece din toate punctele de vedere, oameni 
care, azi bátráni, au cápátat aceste invátáturi de cel putin 
treizeci de ani32, Ce crezi? Ei declará cá ceea ce atunci li se 
párea cu totul de necrezut gásesc cá azi este cát se poate de 
vrednic de crezare si limpede ca lumina zilei, si cá ceea ce 
odinioará li se párea cát mai vrednic de crezut, astázi, tocmal 
dimpotrivá. 

Cu gándul la acestea, ia seama ca odatá sá nu-ti pará ráu 
de ceea ce acum ἴῃ chip nedemn ai lása sá ajungá ἴῃ gura 
lumii. Cea mai buná precautie este sá nu scrii33, ci sá inveti 
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pe dinafará, cáci e peste putintá ca cele scrise sá nu ajungá 
in mána profanilor. : 

De aceea eu n-am scris niciodatá34 despre aceste lucruri, 
si nici nu existá, nici va exista vreodatá vreo scriere a lui 
Platon. Cele ce azi trec ca atare sunt scrieri de ale lui Socrate, 
cánd era el tánár35 si ín putere. Rámái cu bine si ascultá de 
sfaturile mele. Scrisoarea aceasta, dupá ce vei citi-o si reciti- 
o de multe ori, pune-o pe foc. 

Dar despre acestea destul. Te miri cá ti-am trimis pe 
Polixen. Eu, privitor si la Lycofron36 si la toti ceilalti din 
societatea ta ti-am spus-o si mai demult si o repet si acum cá, 
atunci cánd e vorba de arta dialecticii, tu le esti cu mult 
superior si ca metodá, si ca talent innáscut; [1] sigur cá nici 
unul nu se lasá infundat din complezentá, cum pretind unii, ci 
pentru οὔ n-au Íncotro. Si apoi am impresia cá te-ai purtat bine 
cu el 811-81 dáruit cum se cuvine. Atát despre ei, si, avánd ἴῃ 
vedere valoarea lor, este chiar prea mult. Cát despre 
Filistion37, dacá ai nevoie de el, retine-1; dar dacá se poate, 
imprumutá-i-1 lui Speusippos38 si trimite-i-1 lui. E rugámintea 
si a lui Speusippos, si Filistion mi-a fágáduit cá ar veni si el 
bucuros la Atena, dacá i-ai ingádui. Pe cel din carierele de 
piatrá bine ai fácut cá l-ai liberat; cererea privitoare la casnicii 
881 si la Hegesip si Ariston3? este usoará. Doar tu mi-ai scris 
cá dacá ti-ar ajunge la stire cá cineva s-ar lega sau de cel 
liberat sau de cei pomeniti tu n-ai ingádui acest lucru. 

Cát despre Lysiclide*0 meritá sá spunem adevárul: e 
singurul dintre cei ce au venit din Sicilia la Atena si nu si-a 
schimbat párerea despre legáturile dintre noi si nu ínceteazá 
de a vorbi mereu bine despre ele si de a face bune pronosticuri 
despre cele Tntámplate. 
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Platon lui Dionysios, voie buná. 


Oare am gásit cea mai buná formulá de salut, punánd ín 
fruntea epistolei cuvintele de mai sus? Sau e mai buná formula 
»Noroc!*4l cu care obisnuiesc sá-mi salut prietenii ín scrisorile 
ce li le trimit? Cáci tu, dupá cát mi-au dat de veste cei care 
erau martori, si pe zeu l-ai agráit cu acest cuvánt, ca sá-l 
mágulesti, si ai scris, pe cát se spune, urmátorul vers: 

Bucurá-te si pástreazá plácutá viata tiranului. 

Eu nici pe un om, necum pe un zeu, nu l-as pofti sá dea 
urmare unei astfel de invocatii (nepotrivite) nici pentru zeu, 
cáci l-as ímbia la ceva stráin de firea lui, fiindcá divinitatea 
este stráiná si de plácere, si de durere, si nici pentru om, 
intrucát de cele mai multe ori plácerea ca si durerea aduc 
pagubá, deoarece dau nastere ín suflet la greutate la Invátáturáa, 
uitare, nechibzuintá si trufie. Atáta aveam de spus cu privire 
la formula de salut. Ci tu, dupá ce vel citi aceste ránduri, ¡a-le 
cum vrei sá le ¡ei. 

latá acum niste zvonuri colportate nu de putini, privitoare 
la cele ce le-ai fi spus diverselor personaje venite cu anumite 
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insárcinári la tine. Eu, adicá, auzind de la tine οὔ te porti cu 
gándul de a reface* orasele grecesti din Sicilia si de a usura 
pe siracuzani, schimbánd tirania ín regalitate, te-as fi 
impiedicat atunci — asa pretinzi tu —, mácar cá aveai cea mal 
mare rávná, pentru ca acum sá-1 índemn pe Dion sá 
infáptuiascá el aceste planuri ale tale, si, furándu-ti ideile tale 
proprii, sá te jefuim acum si de domnie. Dacá din astfel de 
vorbe poti sá tragi vreun folos, asta rámáne sá judeci tu singur; 
cát despre mine, Tmi faci o nedreptate spunánd lucruri 
potrivnice adevárului. Destul am fost ponegrit de Filistide% ἴῃ 
fata mercenarilor si a poporului siracuzan, pentru cá locuiam 
in acropolá, ¡ar cei de afará, cum se fácea vreo gresealá, 
aruncau toatá ráspunderea pe mine, zvonind cá tu asculti 
orbeste sfaturile mele. Dar tu stii foarte bine cá din propria 
mea initiativá eu am luat parte doar ἴῃ micá másurá la actiunile 
tale politice, si asta doar la Ínceput, cánd credeam cá pot fi de 
oarecare folos; afará de cáteva lucruri márunte, eu nu m-am 
indeletnicit ceva mai serios decát cu redactarea preambu- 
lurilor legilor, exceptánd adaosurile fácute de tine sau mai stiu 
eu cine. Cáci aflu οὔ mai tárziu unil dintre voi le-au ,,aranjat”. 
(Trudá zadarnicá.) Pentru cei care stiu sá judece felul meu (de 
a concepe), textul apocrif se va demasca (la prima privire)4, 

Dar, cum spuneam mai adineauri, n-am nevoie sá mai fiu 
o datá ponegrit ínaintea siracuzanilor si a acelora pe care i-ai 
putea convinge cu vorbele tale, ci mai degrabá am nevoie de o 
apárare ca sá Tmprástii atát calomnia de mai fnainte, cát si pe 
cea stárnitá mai pe urmá, care a crescut mai puternicá si mai 
inversunatá. Fatá de aceastá dublá acuzatie trebuie sá opun o 
indoitá apárare*6, si anume: íntái, cá am avut dreptate sá evit 
de a colabora la politica ta de Stat, si al doilea, cá nu de la 
mine a pornit sfatul prin care te-as fi Impiedicat de a-ti realiza 
intentia de a repopula orase grecesti. Ascultá deci mai fntái 
pledoaria asupra primului punct. 


65 


316 


317 


PLATON 


Am venit la Siracuza*? chemat de tine si de Dion: acesta 
din urmá mi-era bine cunoscut cáci fusese oaspele meu de 
multá vreme si era un om de várstá mijlocie, asezatá, lucru 
absolut necesar pentru cei cát de cát cuminti, chemati sá-si dea 
párerea ín chestiuni asa de importante ca acelea ce asteptau o 
dezlegare din partea ta; tu erai atunci tinerel de tot, lipsit cu 
totul de experienta pe care o reclama situatia ta, si pe deasupra, 
cu desávársire necunoscut mie. Dupá aceasta — fie datoritá 
unui om, unui zeu sau soartei ajutate de tine — Dion a fost 
surghiunit, lar tu al rámas singur. Oare-ti Inchipui cá puteam 
sá particip ἴῃ asemenea conditii la politica fácutá de tine, dupá 
ce pierdusem un colaborator íntelept, cánd te vedeam pe tine, 
nechibzuitul, ajuns pe mána unei numeroase cete de ticálosi, 
nedomnind, ci inchipuindu-ti οὔ domnesti, si de fapt fiind 
condus de astfel de specimene? Ce trebuia sá fac ἴῃ asemenea 
imprejurári? Nu trebuia oare sá adopt conduita pe care am 
adoptat-o, adicá sá renunt de aci Tnainte la politicá, ferindu-má 
de calomniile pizmasilor si íncercánd sá restabilesc prietenia si 
concordia íntre voi, pe care vá vedeam atát de despártiti prin 
zázaniile voastre? Martor mi-esti si tu οὔ niciodatá n-am 
incetat de a názui spréfacest scop. Cu mare greutate, dar totusi 
ne-am Invoit ca eu sá pornesc acasá pe mare, pentru cá tu erai 
ocupat cu rázboiul*8, dar, o datá pacea incheiatá, sá má intorc 
la Siracuza cu Dion, dupá ce tu ne vei pofti. Asa a fost cu 
prima mea cálátorie la Siracuza si cu Íntoarcerea mea fárá 
primejdii acasá. Cát priveste a doua mea cálátorie, m-ai 
chemat nu potrivit Invoielii fácute íntre noi, ci mi-ai scris sá 
vin singur, fágáduind οὔ pe Dioníl vei chema mai tárziu. latá 
de ce atunci n-am ráspuns invitatiei tale, ce-mi atrase pe 
deasupra si supárarea lui Dion, care socotea cá e mai bine sá-ti 
dau ascultare. Apoi, la un an dupá aceea, sosi o triremá cu 
scrisori de la tine, al cáror continut spunea ín esentá cá, dacá 
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vin la tine, ránduiala privitoare la Dion se va face dupá dorinta 
mea; dacá nu, dimpotrivá. Má si sfiesc sá spun cáte scrisori 
soseau atunci de la tine si de la altii pusi de tine, din Italia si 
din Sicilia, si la cáte din rudele si din prietenii mei, scrisori care 
toate má zoreau sá plec si má rugau sá-ti dau ascultare. Toti, 
incepánd cu Dion, erau de párere sá pornesc fárá zábavá. 
Decát, eu le puneam ínainte vársta mea ínaintatá% si afirmam 
cu stáruintá οὔ tu nu vel fi ἴῃ stare sá má aperi Ímpotriva 
bárfitorilor si a celor ce aveau de gánd sá váre zázania íntre 
noi. Vedeam eu doar si atunci, si vád si azi, cá averile mari, 
coplesitoare, atát ale particularilor, cát si chiar ale monarhilor, 
cu cát sunt mai mari, cu atát hránesc mai multi si mai mari 
bárfitori si tovarási de desfátári impreunate cu josnicá pagubá, 
pacostea cea mai mare pe care o aduce cu sine bogátia si 
puterea Impreunatá cu orice altá autoritate. Totusi eu am lásat 
la o parte toate aceste consideratiuni, cáláuzit de gándul cá nu 
trebuie sá dau nici unuia dintre prietenii mei prilej de a má 
invinováti cá din nepásarea mea am lásat sá li se ruineze 
situatia, cánd aveam putinta sá impiedic acest lucru. Venind 
la tine (stii cele ce urmeazá), ti-am cerut mai íntái — potrivit 
celor convenite íntre noi prin scrisori — sá rechemi pe Dion si 
sá ti-l apropii, vorbindu-ti de apropierea multámitá cáreia, 
dacá m-ai fi ascultat atunci, situatia ar fi poate mai buná decát 
e acum, si pentru tine, si pentru siracuzani, si pentru ceilalti 
eleni, dupá cát bánuieste mintea mea. 

Apoi ceream sá lasi averea lui Dion ín mána alor lui, si sá 
n-o lasi chivernisitá de administratorii5% pe care íi stii; pe lángá 
acestea socoteam cá trebuie sá 1 se trimitá ín fiecare an veni- 
turile lui obisnuite si chiar, avánd ín vedere prezenta mea acolo, 
sá 1 se máreascá, nu sá 1 se micsoreze. Nesatisfácindu-mi-se 
nici una din aceste cereri, am cerut sá fiu lásat sá plec. Atunci 
tu m-ai induplecat sá mai rámán anul acela, fágáduind cá, 
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dupá ce vei lichida Intreaga avere a lui Dion, fi vei trimite o 
jumátate lui la Corint, ¡ar cealaltá jumátate o vei lása acolo 
copilului sáuó!, As avea multe de spus despre atátea fágáduieli 
ale tale, dintre care nici una nu ti-ai tinut-o, dar, pentru cá sunt 
prea multe, nu le mai enumár. Pe scurt: dupá ce ai fágáduit cá 
nu vel lichida averea lui Dion fárá consimtámántul lui, ai 
vándut-o fárá voia lui si tu, om fárá pereche, ai pus ín chip 
nerusinat un várf tuturor fágáduielilor tale, náscocind un 
mijloc care nu era nici frumos, nici elegant, nici drept, nici 
folositor, ca sá má sperii, ca si cum eu n-as fi stiut de sforáriile 
tale, prin care cáutai sá má Tmpiedici de a reclama sá se trimitá 
banii (lui Dion). Intr-adevár, cánd ai surghiunit pe Heraclid32, 
fapta ta n-a fost socotitá ca dreaptá nici de siracuzani, nici de 
mine. Atunci, pentru οὔ m-am rugat de tine cu Teodot3 si cu 
Eurybios% sá nu faci o asemenea faptá, tu, luánd acest demers 
al nostru drept un pretext binevenit, spuneai cá de mult ai 
observat cá nu-mi pasá de fel de tine si cá toatá grija mea e 
indreptatá asupra lui Dion, a rudelor si prietenilor sái, si cá 
acum, deoarece Teodot si Heraclid, intimii lui Dion, se aflau 
sub acuzatie, eu má fac luntre si punte ca sá-i scap de 
pedeapsá. 4 

latá la ce s-a redus colaborarea politicá dintre mine si tine. 
Si dacá ai observat si altcum vreo ínstráinare a mea fatá de 
tine, apoi sá stii cá de aici si-au luat obársia toate aceste 
(nefntelegeri). Sá nu te miri. Pe drept cuvánt, Intr-adevár as 
trece ín fata oricárui om cuminte drept un netrebnic, dacá, 
orbit de máretia puterii tale, mi-as tráda un vechi prieten si un 
oaspe nenorocit de cátre tine, un om care, iartá-mi aprecierea, 
nu-i cu nimic mai prejos ca tine, ca apoi sá má dau de partea 
ta, a unui om nedrept, si sá-ti indeplinesc poruncile fárá 
cártire... de dragul procopselii, cáci nimeni nu si-ar fi explicat 
altfel pricina schimbárii mele, dacá m-as fi dat (asa deodatá) 
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de partea ta. Astea sunt faptele care au fácut sá se ¡veascá íntre 
noi aceastá ,,prietenie lupeascá35 si aceastá neputintá de a ne 
intelege datoritá numai tie. 

Din vorbá ín vorbá, aproape printr-o continuare fireascá 
a cuvántárii de mai sus, am ajuns la ceea ce numeam a doua 
apárare a mea. la seama si fii cu luare-aminte ca sá vezi dacá 
1ti par cá vreau sá te induc ἴῃ eroare si nu vreau sá-ti spun 
adevárul. Afirm, deci, οὔ fatá de Arhedemos si Aristocritos36, 
aproape cu douázeci de zile inainte de plecarea mea din 
Siracuza spre casá, mi-ai fácutín grádiná aceeasi mustrare pe 
care mi-o faci si acum, cá má interesez mai mult de Heraclid 
si de oricare altul decát de tine. Tot ín fata lor tu m-ai íntrebat 
dacá-mi aduc aminte cá la ínceput, cánd am sosit, te-am Tmbiat 
sá refaci orasele grecesti, lar eu am recunoscut οὔ mi-aduc 
aminte si cá eram mereu convins οὔ aceasta era cea mai buná 
solutie. Dar trebuie, Dionysios, sá adáugám si cele ce s-au 
spus pe lángá cele de mai sus. Eu te-am intrebat atunci dacá 
acesta era singurul sfat ce-ti dídusem, sau dacá ti-am mai dat 
si altul pe deasupra. Tu mi-ai ráspuns atunci mánios si pe ton 
jignitor pentru mine (asa-ti inchipuiai tu, pentru cá ceea ce tu 
considerai atunci drept o jignire s-a schimbat din vis ín ceva 
alevea57), spunándu-mi cu un rás silit urmátoarele cuvinte, 
dacá-mi aduc bine aminte. Má pofteai sá má instruiesc ínainte 
de a má apuca de infáptuirea acestor planuri, sau, altfel, sá má 
las de ele. Ti-am replicat atunci cá ai o aducere aminte foarte 
buná. Tu m-ai Tntrebat mai departe: ,,Sá má instruiesc Invátánd 
geometria38, sau cum?” Eu nu ti-am spus atunci vorba ce-mi 
venea pe limbá, de teamá ca din pricina unui simplu cuvánt sá 
nu-mi anulezi permisia de cálátorie (spre Atena) si sá n-ajung 
astfel la strámtoare. 

latá unde vreau s-ajung, recapitulánd acest trecut: nu má 
mai ponegri spunánd οὔ eu te-am impiedicat de a reface 


69 


319 


PLATON 


orasele grecesti ruinate de barbari si de a usura soarta 
siracuzanilor, schimbánd tirania íntr-o regalitate. Nici nu 
puteai sá plásmuiesti o bárfire mai nepotrivitá impotriva mea, 
si pe lángá aceasta, dacá s-ar gási un for de judecatá 
competent, as putea sá aduc dovezi íncá si mai limpezi decát 
cele de mai sus cá eu te indemnam la acele reforme si cá tu 
erai cel care se Ímpotrivea. Si n-ar fi greu sá arát deslusit cá 
infáptuirea sfatului dat de mine ar fi avut cele mai fericite 
urmári si pentru tine si pentru siracuzani, si pentru toti 
sicilienii. Dar, prietene, dacá tágáduiesti cá ai spus vorbele pe 
care le-ai spus, eu má declar multumit; dacá, ínsá, recunosti, 
atunci, dacá socoti cá a fost cuminte atitudinea lui 
Stesihoros32, apoi ia pildá de la palinodia lui, si (retractánd 
cele spuse) treci de la minciuná la adevár. 


SCRISOAREA a IV-a 


Platon lui Dion Siracuzanul, noroc. 


Socot οὔ e evidentá rávna%% mea nici un moment 
nedezmintitá fatá de evenimentele intámplate si zelul entuziast 
desfásurat pentru infáptuirea lor nu e pornit din altceva decát 
din dorinta mea pentru frumos. Cáci cred cá e drept ca oamenii 
de ispravá, care se poartá ca atare, sá aibá parte de cinstea 
cuvenitá. Deocamdatá lucrurile stau bine, dar lupta cea mai 
Tnversunatá se va da pentru viitor. A te distinge ἴῃ bárbátie, 
sprintenealá si putere fizicá este o ínsusire ce poate impodobi 
pe multi altii, dar catá sá recunoastem cá superioritatea ἴῃ 
adevár, dreptate, generozitate, si ἴῃ nobletea inerentá tuturor 
acestora este o calitate ce apartine de buná seamá numai celor 
ce 1si fac o indeletnicire din cinstirea acestor virtuti. Acum, 
ceea ce spun eu este limpede, dar trebuie sá ne aducem aminte 
nouá ínsine οὔ aceia pe care ἢ stiió! se cuvine sá se deose- 
beascá62 de ceilalti vameni mai mult decát de copii. Asadar e 
necesar sá arátám deslusit cá noi suntemó% asa cum pretindem 
οὔ suntem, mai ales οὔ, cu ajutorul divinitátii, lucrul va fi usor. 
Altora li se intamplá sá aibá nevoie de a rátáci din loc ἴῃ loc 
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spre a se face cunoscuti, pe cánd pentru tine situatia e astfel 
οὔ cetátenii Tntregli lumi, dacá pot zice fárá exagerare, au ochii 
atintiti asupra unui singur loc, si ín acest loc, exclusiv asupra 
ta. Pregáteste-te, asadar, ca unul asupra cáruia sunt Indreptate 
toate privirile, sá aráti cá acel vestit Licurg si Cirus si alti cáti 
s-au ilustrat prin caracterul si institutiile lor politice, erau niste 
inapoiatió* fatá de reformele plánuite acum de tine, mai ales 
cá multi — dar ce zic? — mai toti spun aci cá e foarte probabil 
ca dupá prábusirea lui Dionysios situatia de acolo sá ajungá 
dezastruoasá din pricina ambitiei lui Heraclid, a lui Teodot si 
a celorlalti partizani notorii. Bine-ar fi ca nimeni sá nu fie 
bántuit de o asemenea boalá, dar dacá se iveste vreun caz, 
fá-te doctor, si íti urez ca sá aibá curs cel mai deplin succes. 
Poate cá ti se va párea ridicol cá-ti dau aceste sfaturi, pe care 
nici tu nu le ignori. Dar la teatru eu vád cá actorii se lasá 
influentati chiar de aplauzele copiilor$5, necum ale prietenilor 
lor, despre care e firesc sá ne inchipuim cá-l incurajeazá cu 
rávná potrivit cu simpatia ce o au pentru el. Acum e momentul 
sá luptati si, dacá aveti nevoie de ceva, sá ne instiintati prin 
scrisoare. Situatia de aci e asa cum era cánd voi nu plecaseti 
incá. Scrieti-ne ce ati fácut sau faceti acum. Zvonuri auzim 
multe, dar nu stim nímic (sigur). Scrisori de la Teodot si 
Heraclid vin si acum la Lacedemona si Egina, dar noi, cum 
ti-am spus, nu stim nimic ce-i pe acolo, mácar cá auzim atátea 
zvonuri. Mai tine seama si de faptul cá unora le faci impresia 
οὔ esti mai putin índatoritor decát s-ar cádea%S, Nu uita οὔ 
reusita depinde de amabilitatea ce le-o aráti oamenilor, pe 
cánd aroganta face casá doar cu pustiul. Noroc! 
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Platon lui Perdiccasó”, noroc. 


L-am sfátuit pe Eufraiosé8, dupá cum mi-ai scris, sá se 
ocupe cu rávná de treburile tale, cáci drept e sá-ti dau sfatul 
asa numit sfántó? de oaspete, atát indeobste privitor la orice 
intrebare mi-ai pune, cát si cum trebuie acum sá te servesti de 
Eufraios. Omul acesta poate sá fie folositor la multe lucruri, 
dar mai cu seamá la ceea ce-ti face acum trebuintá si din 
pricina várstei tale? si din pricina faptului cá nu sunt multi 
acel care pot sá dea tinerilor sfaturi íntr-o asemenea chestiune. 
Intr-adevár, fiecare formá de guvernámánt, ca si cum ar fio 
fiintá vie, are glasul ei: un glas are democratia, altul oligarhia 
si altul monarhia”!. Foarte multi 151 inchipuie cá le cunosc, dar, 
afará de putine exceptii, sunt hát departe de a le pricepe. Orice 
Stat care se slujeste si fatá de zei si fatá de oameni de glasul?2 
care-i 6 lui propriu, si care ín faptele ce le sávárseste urmeazá 
acestui glas, infloreste necontenit si dáinuie, iar dacá imitá alt 
glas, e menit pieirii. La asa ceva ti-ar putea fi nu putin folositor 
Eufraios, mácar cá si ín alte privinte o fi el un om de nádejde. 
Má astept ca dintre persoanele ce zábovesc ín jurul táu el sá 
fie unul dintre cei mai destoinici, pentru a putea gási 
limbajul”3 potrivit unei monarhii. latá slujba la care, dacá-l 
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Intrebuintezi, vei trage si tu un folos si 1i vei fi si lui de mare 
ajutor. 

De m-ar auzi cineva dándu-ti aceste sfaturi ar spune: 
»Platon se preface, pasá-mi-te, cá stie ce e folositor demo- 
cratiei”4, dar, cu toate cá are putinta sá vorbeascá poporului 
si sá-1 lumineze cum e mai bine, el nu s-a suit niciodatá 
la tribuná ca sá-si dea drumul glasului“. Cánd vei auzi o 
asemenea obiectiune, ráspunde cá Platon s-a náscut prea tárziu 
ἴῃ patria lui si a apucat poporul imbátránit (ín rele) si obisnuit 
de cátre Tnaintasii sái cu un fel de viatá ἴῃ cea mai mare 
másurá potrivnic conceptiei sale de Stat. Cáci mai bucuros 
decát oricui altcuiva el ar fi fost gata sá dea, ca si unui tatá75, 
acestui popor sfaturile de trebuintá, dacá n-ar fi fost pe deplin 
incredintat cá si-ar fi primejduit viata ín zadar, fárá sá 
izbuteascá nimic altceva. 

Aceeasi atitudine cred cá ar adopta si cel ce si-ar lua 
sarcina sá-mi fie sfátuitor. Cáci de buná seamá, dacá i-as 
face impresia cá sunt de nelecuit”S, dupá ce mi-ar spune 
multe complimente, m-ar párási si s-ar abtine de a-mi mai da 
vreun sfat privitor fie la persoana mea, fie la treburile mele. 
Noroc bun! 4 
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Platon lui Hermias””, Erastos si Coriscos?8, noroc. 


Am impresia cá un zeu vá pregáteste, cu bunávointá si 
inimá largá, o soartá norocoasá. Numai de-ati sti sá vá folositi 
de ea cum trebuie! Vecinátatea ín care vá aflati unul fatá de 
altul vá dá putinta ca la nevoie sá vá fiti de cel mai mare ajutor 
unul altuia??. Intr-adevár, puterea lui Hermias din toate 
punctele de vedere 1- ἃ Γ spori, nu atát prin multimea numárului 
de cai, nici prin vreo aliantá ín vederea rázboiului, nici 
printr-un adaos de avere, cát mai degrabá prin cástigarea de 
prieteni credinciosi, cu un caracter integru. Erastos si 
Coriscos, pe lángá acea frumoasá stiintá a Ideilor$%, au nevoie 
íncá, le-o spun eu, mácar cá-s om bátrán acum8!, de stiinta 
care-i invatá sá se pázeascá de oamenil rái si nedrepti, si (tot 
asa le e trebuincioasá) o anumitá fortá de apárare, necesará 
unor tineri atát de neexperimentati tocmai pentru cá au zábovit 
o vreme índelungatá ín továrásia noastrá, a unor oameni 
pasnici si lipsiti de viclesug. latá de ce am spus cá au nevoie 
de ajutoarele pomenite mai sus, ca sá nu fie siliti nici sá lase ἴῃ 
párásire stiinta cea adeváratá82, nici sá se Indeletniceascá mai 
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mult decát se cuvine de stiinta care, desi-i omeneascá, este 
insá trebuincioasá. Aceastá índemánare (de a se pázi de 
oamenii ce i-ar putea aduce prejudicii) Hermias o posedá atát 
din fire, cred, cáci nu ne cunoastem personal83, cát si de pe 
urma artei dobánditá de el prin experienta 5884. 

Ce vreau sá spun? Eu, care cunosc pe Erastos si Coriscos 
mai bine ca tine, tie, Hermias, 1ti afirm, Tti vestesc si-ti 
márturisesc cá nu vei putea cu usurintá gási caractere mai 
vrednice de íncredere decát la acesti vecini ai tái. De aceea 
te sfátuiesc sá te alipesti de acesti oameni dupá ránduiala 
dreptátii, si sá nu socoti ca lipsitá de Insemnátate 
(recomandatia aceasta). Si iarási lui Erastos si lui Coriscos le 
spun, ca sfetnic, sá se tiná de Hermias, si aceste reciproce 
legáturi dintre ei sá Íncerce a le impleti íntr-o trainicá 
prietenie. lar dacá vreunul dintre voi ar gási de cuviintá sá 
desfacá aceastá legáturá — e vreun lucru omenesc care sá 
rámáná neclintit cu desávársire? —, atunci sá trimiteti aici la 
mine sau la discipolii mei o scrisoare care sá arate temeiul 
rupturii. Cáci cred cá cuvintele ce vá vor veni de aici de la noi, 
pline de dreptate si cinste, vor avea darul, dacá neíntelegerea 
dintre voi nu-i prea Ádáncá, sá vá contopeascá ar laolaltá, 
restabilind, mai vártos decát orice descántec83, vechea 
prietenie si unitate de vederi dintre voi. Dacá vom duce o viatá 
Inteleaptá si noi si voi, atát cát putem si 11 e ingáduit fiecáruia, 
prorocirile mele se vor Tmplini. Ce se va intámpla dacá nu ne 
vom purta asa, nu vreau sá vá spun, cáci nu doresc sá vá fac 
decát o buná profetie. De aceea spun sus si tare cá, cu ajutorul 
divin, vom duce la bun sfársit toate aceste planuri. 

Scrisoarea aceasta trebuie s-o cititi cátesitrei, pe cát e cu 
putintá, toti la un loc, iar dacá nu, cáte doi, si cát mai des veti 
putea, si sá vá slujiti de ea ca de o conventie si o lege ratificatá 
pe care e drept sá jurati cu o seriozitate nu lipsitá de gratie si 
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cu o glumá care sá fie sora seriosului. Jurati pe Dumnezeu, 
ocármuitorul a toate cele ce sunt si al celor ce vor fi, pe 
párintele stápán al cármuitorului si al priciniióé, pe care, dacá 
vom duce o viatá ínchinatá cu adevárat filosofiei, ἢ] vom 
cunoaste toti cu limpezimea de care sunt ἴῃ stare oamenii 
luminati. 
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Platon rudelor si prietenilor$” lui Dion, noroc. 


Mi-ati scris rugándu-má sá fiu incredintat οὔ felul vostru 
de a vedea este identic cu al lui Dion si má pofteati sá ¡au si 
eu parte, pe cát ími va sta ín putintá, la Intreprinderea voastrá, 
si cu vorba, si cu fapta. Dacá Intr-adevár convingerile si 
dorintele voastre sunt la fel cu ale aceluia, má Tnvoiesc sá ¡au 
si eu parte; dacá nu, am nevoie de mult timp pentru a chibzui. 
Despre conceptia si dezideratele lui pot sá vorbesc nu din 
presupuneri, ci ca un om care le cunoaste prea bine. Cánd am 
venit prima datá88 la Siracuza, aveam aproape patruzeci de 
ani, Dion avea atunci vársta pe care acum o are Hipparinos??, 
si avea de atunci convingerea pe care n-a fncetat de atunci s-o 
aibá mereu, cá adicá siracuzanil trebuie sá fie liberi si sá se 
cáláuzeascá dupá cele mai bune legi. Asa cá nu e deloc de 
mirare cá vreun zeu l-a fácut si pe acesta (Hipparinos) sá 
adopte convingerile politice ale unchiului sáu. Felul cum a luat 
nastere aceastá conceptie meritá sá fie ascultat si de tineri si 
de bátrani” si de aceea voi íncerca sá vi-l povestesc de la 
inceput, cáci actualele Imprejurári ne dau prilejul la aceasta. 


78 


SCRISORI 


Pe vremuri, cánd eram tánár, am pátit ceea ce pátesc cei 
mai multi tineri: aveam ambitia ca, indatá ce voi ajunge major, 
sá má apuc de politicá numaidecát. Perspectivele politice ce 
mi se ofereau atunci erau favorabile. Intr-adevár, deoarece 
forma de guvernámánt existentá era atacatá de multi, s-a 
produs o revolutie. Cápeteniile noului regim erau ín numár 
de cincizeci si unu: unsprezece ín Capitalá (Atena), zece ἴῃ 
Pireu (acesti douázeci si unu erau Insárcinati cu supravegherea 
pietelor din aceste douá orase, cát si cu administrarea trebu- 
rilor din restul?! lor), dar treizeci alcátuiau autoritatea supremá, 
investitá cu puteri absolute. Intámplarea fácea ca unii dintre ei 
sá-mi fie rude” si cunoscuti, care má invitau sá má manifest si 
euín acest cámp de activitate care, dupá párerea lor, era potrivit 
pentru mine. Cá m-am lásat pradá amágirilor ín acel timp nu e 
deloc de mirare. Eram asa de tánár atunci! Intr-adevár, eu imi 
inchipuiam cá noii guvernanti vor cármui Statul, scotándu-l din 
fágasul nedreptátii pe calea dreptátii. Vá inchipuiti, asadar, cu 
cátá-luare aminte urmáream activitatea lor. 

Dar am constatat cá oamenii acestia au izbutit sá dove- 
deascá ín scurtá vreme cá vechiul regim (fatá de acela al lor) 
era un adevárat Paradis. Sá citez un caz care invedereazá 
procedeele lor. Pe Socrate, mai várstnicul meu prieten, pe care 
eu, záu, nu má sfiesc sá-l proclam ca pe cel mai drept dintre 
oamenii de atunci, au vrut sá-1 trimitá Impreuná cu altii ca sá 
aducá pe sus pe un cetátean*W ca sá fie dat mortii. Voiau, vezi 
bine, sá-l amestece si pe Socrate, cu sau fárá voia lui, ἴῃ 
politica lor. Dar acesta nu se supuse, ci preferá sá se expuná 
la orice primejdie mai degrabá decát sá se facá pártas la 
nelegiuitele lor uneltiri. La privelistea acestor fapte si a altora 
de acelasi soi si nu de mai micá insemnátate m-am scárbit si 
m-am tinut departe de nenorocirile acelei vremi. 
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Nu dupá multá vreme Cei Treizeci s-au prábusit si o datá 
cu el fntregul lor regim. Si iarási m-a atras, desi nu cu atáta 
putere ca prima datá, dorinta de a má indeletnici cu treburile 
obstesti. Bineínteles si ἴῃ acea epocá pliná de tulburári s-au 
intámplat multe fapte scandaloase. Nici nu e de mirare, pentru 
οὔ ín vreme de revolutie rázbunárile Ímpotriva adversarilor 
politici sunt mult mai violente. Si totusi exilatii de atunci au 
dat dovadá de multá cumpátare la íntoarcerea lor. Dar printr-o 
intámplare (nenorocitá) oamenii de la putere de atunci 1-au 
chemat ín judecatá pe acelasi Socrate, prietenul meu, adu- 
cándu-i ínvinuirea cea mai nelegiuitá si cea care s-ar fi potrivit 
oricárui alt om mai degrabá decát lui Socrate: pentru Tmpietate 
11 chemará unii ín judecatá, ¡ar altii 1] osándirá si dádurá mortii 
pe omul care n-a vrut sá ia parte la o arestare nelegiuitá 
sávársitá asupra unuia din partizanii celor din exil, care duceau 
atunci viata amará a surghiunului. 

Astfel, cu cát examinam oamenii ce conduceau politica 
de atunci, precum si legile si obiceiurile ín fiintá, cu atáta Tmi 
dádeam mai bine seama cá ími va fi foarte greu sá realizez 
cum trebuie programul meu politic, actiune care reclamá 
neapárat sprijinul ufor prieteni sinceri si al unor partizani 
devotati. Unde sá-i gásesti?%4 Printre cetátenii actuali nu era 
usor sá-i afli?5, pentru οὔ Statul nu mai era cármuit dupá 
datinile si ránduielile strábune; sá-mi dobándesc altii noi, cu 
o relativá usurintá, ... era un lucru la care nici nu má puteam 
gándi. Legile si moravurile se stricau si rául sporea ín asa 
másurá cá pe mine, care odatá fusesem plin de un asa de 
neostoit avánt pentru viata politicá, privelistea aceasta ce Tmi 
aráta cum toate se náruie ἴῃ toate pártile m-a fácut ἴῃ cele din 
urmá sá ajung náuc. Dar aceasta nu m-a Impiedicat de a-mi 
continua cercetarea mea spre a descoperi pronosticurile unei 
eventuale imbunátátiri ín situatia de atunci si ín tot sistemul 
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politic; pentru a íncepe, ínsá, o actiune, asteptam momentul 
potrivit. : 

In cele din urmá am ?nteles οὔ toate statele sunt ráu 
ocármuite, cáci legiuirile lor suferá de un ráu aproape de 
nelecuit, dacá nu-s intocmite dupá o pregátire foarte grijulie 
impreunatá si cu un anumit noroc. Astfel fárá voia mea am 
fost silit sá laud adevárata filosofie si sá recunosc cá numai ea 
ne dá putinta sá vedem ἴῃ ce constá dreptatea atát ἴῃ viata 
publicá, precum si ín toate detaliile vietii particulare, si cá 
neamul omenesc nu va ínceta sá se zbatá ín tot felul de 
suferinte, páná cánd sau tagma adeváratilor filosofi?%é va 
ajunge sá detiná puterea politicá, sau cármuitorii diferitelor 
state vor íncepe, mánati de o diviná norocire, sá se Indelet- 
niceascá cu adevárata filosofie. 

Acesta era crezul meu, cánd am sosit intáia oará ín Italia 
si Sicilia”. Ajuns aci, viata lor pretinsá fericitá, pliná de 
ospeteitalice si siracuzane, nu mi-a plácut cátusi de putin: sá-ti 
duci traiul ?mbuibándu-te de douá ori pe zi, sá nu te culci 
niciodatá noaptea singur?... si toate celelalte lucruri inerente 
unui astfel de vieti! Nici un om sub soare?”, tráit din tinerete 
cu asemenea moravuri, nu va putea sá ajungá vreodatá 
chibzuit (chiar de si-ar da osteneala) — cáci cine poate fi 
Inzestrat cu O fire asa de minunat armonizatá? —, lar cumpátat 
nici nu s-ar gándi mácar sá se facá. Aceeasi observatie se 
potriveste si pentru celelalte virtuti. Tot asa nu existá Stat care 
sá fie ín stare sá rámáná linistit, oricát de bune ¡-ar fi legile, 
dacá cetátenii se socot datori sá se dedea la cheltuieli 
exagerate si sá-si ducá viata Íntr-o completá trándávie, 
intreruptá doar de zailafeturi si chefuri, concentrándu-si 
energia doar... in urmárirea aventurilor de dragoste. Neapárat 
οὔ astfel de state vor fi pradá unei neíntrerupte succesiuni de 
tiranii, oligarhii si ohlocratii1%, regimuri ín care oamenii de la 
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putere nu rabdá nici mácar sá audá cuvántul: guvern de 
dreptate si egalitate!0!, 

Mánat de crezul expus mai sus si plin de consideratiunile 
arátate adineauri, má Indreptam spre Siracuza. Atunci, fie 
soarta, fie un zeu, care gásea de cuviintá sá unelteascá aceste 
lucruri!02, asternu temelia nenorocirilor recente ce au izbit pe 
Dion si Siracuza, si mi-e teamá cá vá vor pándi necazuri si mai 
multe dacá nu má ascultati nici acum cánd vá dau sfaturi 
pentru a doua oará!03, 

Ce vreau sá spun cánd zic cá sosirea mea de atunci ín 
Sicilia a fost ínceputul tuturor acestor Intámplári? Cánd 
frecventam pe Dion, atunci tánár, inculcándu-i principiile 
mele privitoare la fericirea oamenilor atát prin cuvinte, cát si 
sfátuindu-] sá le infáptuiascá aievea, se pare οὔ fárá sá-mi dau 
seama eu pregáteam oarecum inconstient viitoarea ruiná a 
tiraniei. Cáci Dion, care avea o minte foarte agerá pentru orice 
si mai ales pentru spusele mele, m-a ínteles asa de repede si 
de temeinic cum nu mi s-a intámplat sá má inteleagá nici unul 
din tinerii cu care am avut vreodatá de-a face, si s-a hotárát ca 
de aici Íncolo sá fmbrátiseze un fel de viatá deosebit de al 
majoritátii italienilorgi sicilienilor, punánd virtutea mai presus 
decát un trai ínchinat plácerii si desfátárilor. Astfel a izbutit 
sá se facá din ce ín ce mai nesuferit acolitilor regimului tiranic 
si aceastá stare de lucruri a tinut páná la moartea lui 
Dionysios!0%, 

Dupá acest eveniment el s-a hotárát sá nu pástreze doar 
pentru sine aceastá mentalitate, pe care o dobándise din 
contactul cu adevárata filosofie, mai ales cá observase cá ea 
se mai gásea si la altii, nu multi — e adevárat —, dar totusi se 
mai gásea la cátiva. Dintre acestia, socotea el, ar putea face 
parte ín curánd, cu ajutorul zeilor, si Dionysios. Ei, si dacá s-ar 
intámpla asa ceva, ce fericire fárá pereche s-ar revársa pentru 
viata atát a lui Dionysios, cát si a tuturor celorlalti siracuzani! 
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Pe lángá aceasta, trebuia neapárat, asa credea el, ca eu sá 
pornesc neíntárziat la Siracuza ca sá ¡au parte la infápfuirea 
acestor planuri: el nu uitase cát de usor societatea mea 1] 
insuflase dorinta dupá un ideal de viatá cát mai frumoasá si 
mai buná. Dacá el izbutea sá inspire aceste sentimente si lui 
Dionysios, lucru pe care 1] si Íncerca, el trágea mare náde jde οὔ 
va putea, fárá de mácelurile, crimele si nenorocirile ce ne-au 
bántuit acum ín urmá, sá pregáteascá pentru intreaga tará o 
viatá de adeváratá fericire. 

Bizuindu-se pe aceste sánátoase gánduri, Dion Induplecá 
pe Dionysios sá má cheme, si totodatá má ruga prin scrisori 
sá vin neapárat cát mai degrabá, ínainte ca alte persoane!0, 
luánd contact cu Dionysios, sá-1 abatá de la idealul de viatá 
(fáurit de mine), pe alte fágasuri primejdioase. latá aici 
cuvintele lui, chiar dacá s-ar párea cá lungesc vorba: ,,Ce prilej 
mai bun sá asteptám, zicea el, decát acesta pe care ni-1 dá 
acum o pronie cereascá?” Apoi ími aráta cát de mare era 
tinutul de stápánit din Italia si Sicilia, influenta pe care el o 
avea acolo, imi vorbea de tineretea!l% lui Dionysios si de via 
lui ínclinare pentru filosofie si pentru culturá ín general, si-mi 
spunea cát de usor de cástigat sunt nepotii si rudele!07 sale 
pentru doctrina si felul de viatá propováduit de mine, pentru 
care ei erau foarte potriviti ca sá-l cástige si pe Dionysios. 
Astfel inflorea nádejdea cá acum sau niciodatá avea sá se 
Tntálneascá Tn persoana acelorasi oameni si calitatea de filosofi 
si aceea de conducátori al unor mari state. Acestea si multe 
altele de acelasi [6] erau Indemnurile pe care el, Dion, mi le 
flutura ín scrisorile sale. Decát pe mine gándul la ce avea sá 
se aleagá de acesti tineri má umplea de teamá, cáci dorintele 
lor se nasc repede si adesea se prefac tocmai ín contrariul 
lor!08; pe de altá parte, stiam cá Dion avea din fire un caracter 
grav si se gásea atunci ἴῃ vársta deplinei bárbátii.10% Cum 
chibzuiam plin de sováire dacá e bine sá dau urmare acestei 
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invitatii si sá plec sau nu, a biruit gándul!!% cá, dacá vreau sá- 
mi infáptuiesc conceptiile mele despre o adeváratá constitutie 
de stat, era intr-adevár de ajuns sá duc la convingerile mele pe 
un singur om ca sá-mi pot implini idealul. 

Ín aceastá stare de spirit mi-am luat curajul sá pornesc de 
acasá!!!, nu ímpins de motivele pe care mi le atribuiau unii!!2, 
ci mai ales de rusine ca sá nu ajung a trece chiar ín propriii 
mei ochi drept un om numai al vorbelor goale, incapabil de a 
pási vreodatá spontan la o realizare practicá, si totodatá sá risc 
a tráda mai íntái ospitalitatea si prietenia lui Dion!!3, care 
atunci cu adevárat trecea prin primejdii destul de mari. Mi-1 
inchipuiam infátisándu-se la mine, ín cazul cánd l-ar fi ajuns 
vreo nenorocire sau ar fi fost surghiunit de Dionysios ori de 
ceilalti dusmani ai sái, si spunándu-mi: ,,Vin la tine ca fugar, 
nu pentru cá mi-ar fi lipsit, ca sá má apár Impotriva 
dusmanilor mei, oplitii sau cavaleria, ci cuvántárile tale 
convingátoare prin care stiam cá tu esti ín stare mai mult ca 
oricare altul sá indemni tineretul spre bine si dreptate si sá 
statornicesti íntre ei, ori de cáte ori ocazia o cerea, legáturi de 
prietenie si camaraderie. Lipsit de acestea din pricina ta, am 
párásit Siracuza. latá-fhá acum aici. Si rusinea pe care purtarea 
ta fatá de mine ti-o aduce nu e cea mai mare; dar filosofia, pe 
care o slávesti pe toate drumurile, si despre care tu spuneai cá 
este nesocotitá de ceilalti oameni, poti tu oare sá spui cá n-a 
fost acum trádatá o datá cu mine, pe cát 1ti stá Tn putintá? Ei, 
dacá am fi locuit ímpreuná la Megara!!1, ai fi alergat desigur 
sá má ajuti la intreprinderea pentru care te-as fi chemat, sau, ἴῃ 
caz contrar, te-al fi dispretuit tu singur ca pe cel din urmá 
dintre oameni. Si acum 1ti inchipui tu cá, dacá ναὶ aduce ca 
pretext distanta drumului si lungimea unei cálátorii 
anevoloase, vei scápa de mustrarea cuvenitá unui netrebnic? 
Va mai fi mult páná acolo. Dacá mi-ar aduce, asadar, aceste 
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invinuiri, care ar fi ráspunsul acceptabil pe care 1 l-as putea 
da? Nu vád nici unul. Íncredintati-vá, deci, cá am venit.dupá 
maturá reflectiune si mánat de pricini indreptátite!!5, atát cát e 
omeneste cu putintá, párásind, de határul lor, índeletnicirile 
mele!!6, care nu erau lipsite de merite, spre a merge sá tráiesc 
sub un regim tiranic ce nu cadra nici cu doctrina si nici cu 
persoana mea. Prin venirea mea acolo mi-am ?ndeplinit datoria 
fatá de Zeus, patronul ospitalitáti1117, si mi-am pázit nepátat 
renumele meu de filosof, care ar fi fost acoperit de ocará dacá, 
de dragul huzurului sau de temaá, m-as fi lásat pángárit de o 
nestearsá rusine. 

Ca sá nu mai lungesc vorba, la sosirea mea am gásit ἴῃ 
jurul lui Dionysios numai tulburári si bárfeli privitoare la 
atitudinea lui Dion fatá de sistemul absolutist. L-am apárat pe 
cát Tmi sta ἴῃ putere — 5] puterea mea era micá atunci —, dar 
cam dupá trei luni Dion, Invinovátit οὔ conspirá Impotriva 
regimului tiranic, a fost silit de Dionysios sá se suie Íntr-o 
micá corabie si surghiunit ín chip rusinos. Dupá aceasta, 
fireste, noi, toti prietenii lui, ne temeam sá nu se pomeneascá 
vreunul din nou cu vreo invinuire si sá nu fie osándit ca pártas 
la pretinsul complot al lui Dion. Ba se ráspándise ἴῃ Siracuza 
zvonul cá eu as fi fost dat mortii de cátre Dionysios ca autor al 
tuturor tulburárilor intámplate atunci. Acesta, observánd starea 
de spirit ἴῃ care ne gáseam, si plin de Tngrijorare ca nu cumva 
teama sá ne impingá la vreun act disperat, íncepu sá se arate 
prietenos fatá de noi toti, ba pe mine mai ales Íncercá sá má 
linisteascá, má Indemná sá nu-mi pierd curajul si má ruga cu 
tot dinadinsul sá rámán, cáci plecarea mea — spunea el — n-o 
sá-i aducá nici un bine, pe cánd rámánerea mea, dimpotrivá. 
Tocmai de aceea ísi Íntetea si mai mult prefácutele lui 
rugáminti. Dar stim cá din pácate rugámintile tiranilor sunt 
impletite cu constrángeri. Íntr-adevár el si-a luat másurile ca 
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sá Impiedice plecarea mea, dánd poruncá sá fiu dus si gázduit 
pe Acropole!!8, de unde n-ar fi cutezat sá má ia cu sine nici 
un cápitan de corabie, nu zic impotriva vointei lui Dionysios 
(ceea ce nici nu era de gándit), ci numai cu un ordin special 
de plecare eliberat de mána lui. Afará de asta nu s-ar fi aflat 
nici un negustor si nici unul din vamesii de la diferite puncte 
ale granitei, care, vázándu-má οὔ íncerc sá párásesc singur 
Sicilia, sá nu má fi arestat numaidecát si dus ¡iarási la 
Dionysios, mai ales cá se ráspándise acum un zvon contrar 
celui de mai ínainte, si anume οὔ Dionysios se prápádeste 
acum de dragul lui Platon. Dar cum státeau de fapt lucrurile? 
Trebuie sá spunem adevárul. Fapt e cá, cu trecerea vremii, el 
tinea la mine din ce ín ce mai mult, pe másurá ce se obisnuia 
cu firea si cu caracterul meu, dar pretindea sá-l pretuiesc pe el 
mai mult decát pe Dion si sá-1 consider ca prieten cu mult 
deasupra unchiului sáu, punct asupra cáruia era cát se poate 
de sensibil. Dar ca sá-si ajungá scopul urmárit — dacá se putea 
ajunge vreodatá — el sováia sá apuce pe calea cea mai 
nimeritá: sá má cerceteze si sá caute sá se apropie de mine ca 
scolar si auditor al lectiilor mele de filosofie. Se temea, vezi 
bine, speriat de zvonurile ráspándite de bárfitori interesati, sá 
nu-i stánjenesc libertatea de miscári si sá nu cumva sá ajungá 
Dion prin mijlocirea mea sá-si realizeze toate scopurile sale. 
Eu ínsá rábdam totul, credincios planului cu care venisem de 
la ínceput, asteptánd sá vád de nu-1 va cuprinde dorinta dupá 
o viatá filosoficá. Dar Tmpotrivirea lui incápátánatá a biruit. 
latá Intámplárile prin care am trecut ἴῃ prima epocá a 
cálátoriei!!? si sederii mele ín Sicilia. Dupá aceea pornii ¡ar la 
drum si venii din nou!2 (la Siracuza), dupá stáruitoarea invi- 
tatie a lui Dionysios. Ce motive m-au impins sá fac acest 
lucru, care a fost activitatea mea, cát a fost de chibzuitá si 
dreaptá, vá voi povesti mai tárziu, din pricina curiosilor care 
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vor sá stie care a fost scopul acestei cálátorii a doua!2! a mea; 
páná atunci vreau sá vá sfátuiesc arátándu-vá ce aveti de fácut 
ín actualele imprejurári, pentru ca sá nu fac din ceea ce e 
un lucru secundar un lucru de cápetenie!22. latá acum ce 
am de spus: 

Ce trebuie sá facá sfátuitorul unui om bolnav ce tine o 
dietá nepotrivitá, decát sá-1 schimbe felul de viatá? Dacá 
bolnavul ascultá, sfátuitorul ἢ va da noi indrumári. ἴῃ cazul 
cánd nu ascultá, un medic care vrea sá treacá drept om serios 
se va abtine de a-i mai da consultatii; ἴῃ caz contrar, acesta e 
un om neserios si un prost doctor. Tot asa e si cu Statul, fie cá 
e condus de un singur om sau de mai multi: dacá, avánd o 
constitutie acceptabilá, ce merge pe calea dreaptá, el cere un 
sfat care i-ar putea fi folositor, e de datoria unui om cuminte sá 
dea sfatul cerut unui astfel de Stat!23; dacá, Tnsá, cármuitorii 
581 sunt cu totul ín afará de calea cea dreaptá a constitutiei si 
nici n-au de gánd sá apuce pe fágasul ei, ba Íncá poruncesc 
sfetnicului lor sá lase ἴῃ pace forma de guvernámánt si sá nu se 
atingá de ea, cu amenintarea cá-l vor da mortii de va face acest 
lucru, indrumándu-] sá-si conformeze sfaturile sale dorintelor 
si capriciilor guvernantilor, ca sá le facá acea guvernare cát 
mai lesnicioasá si mai expeditivá, ei bine, pe omul ce ar primi 
sá dea astfel de sfaturi eu l-as socoti un netrebnic, ¡ar pe cel 
care n-ar primi, un om de curaj!2%, Cánd eu am o asemenea 
convingere, dacá vine cineva la mine sá-mi ceará un sfat 
privitor la o chestiune de cea mai mare insemnátate pentru el, 
fie cá e vorba de bani sau de igiena lui trupeascá sau sufle- 
teascá, bucuros fi dau sfatul meu constiincios, nu numai de 
mántuialá, ca sá scap de el, dar asta doar ἴῃ cazul cánd omul cu 
pricina ími face impresia cá ín viata lui de toate zilele se 
conduce de o anumitá normá si e dispus sá urmeze sfatul pe 
care 1-1 dau privitor la lucrurile asupra cárora Ími cere párerea. 
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Dar dacá nu mi se cere deloc sfatul sau e limpede cá el nu va 
fi urmat ín nici un chip, eu nu má índes, nechemat, cu párerile 
mele la astfel de oameni, si nici nu m-as gándi sá silesc pe 
cineva, chiar de ar fi vorba de feciorul meu. Robului meu, da, 
i-as da sfaturi, si dacá nu m-ar asculta, l-as sili sá le dea 
ascultare. Sá fac insá silá tatálui si mamei mele... mi s-ar párea 
o nelegiuire, afará numai dacá ei ar fi apucati de nebunie. 
Cánd ei au un fel de viatá anumit, care le place lor, nu ínteleg 
sá má fac nesuferit lor, pisándu-i cu predicile mele, dar nici 
sá-1 lingusesc si sá má arát indatoritor spre a le da putinta sá-si 
multumeascá pofte pe care, dacá le-as avea eu, as vrea mai 
bine sá má lepád de viatá. latá atitudinea pe care omul Tntelept, 
cát timp tráieste, cred cá trebuie s-o aibá fatá de patria luil35: 
cánd aceasta nu e bine ocármuitá, el sá-si ridice glasul, dar 
numai dacá vorbele lui n-au sá rásune ín zadar, si nici el nu se 
expune primejdiei de a fi dat mortii!?6; dar sá íntrebuintezi 
sila, spre a rásturna regimul din tara ta, ca sá Incerci sá ajungi 
la o constitutie idealá prin surghiunuri si máceluri... asta nu! 
Mai bine sá stai linistit si sá te rogi zeilor sá-ti dea tie si patriel 
tot binele. 

latá spiritul in οὔτε v-as putea da sfaturi si potrivit cáruia 
l-am sfátuit, Tn Tntelegere cu Dion, si pe Dionysios, indru- 
mándu-] mai íntái sá tráiascá ín fiecare zi Tn asa fel ca sá poatá 
sá ajungá din ce ἴῃ ce mai stápán!?” pe sine ínsusi si sá-si 
gáseascá prieteni si partizani credinciosi, ca sá nu páteascá ce 
a pátit tatál lui. Acesta, dupá ce a cucerit o multime de orase 
din Sicilia distruse mai Tnainte cu totul de barbari, n-a fost ἴῃ 
stare sá le recolonizeze si sá statorniceascá ἴῃ ele, din oameni 
devotati, guverne credincioase lui, alcátuite fie din stráini, ori 
de unde ar fi venit, fie din fratii lui!28, mai tineri ca el, pe care 
insusi fi crescuse, fácándu-i din simpli particulari guvernatori, 
si din niste oameni sáraci nababi. Pe nici unul din acestia nu 
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a putut sá si-l facá pártas la domnie, nici prin induplecare, nici 
prin invátáturá, nici prin binefaceri si nici prin legáturi de 
rudenie, arátándu-se Intr-asta de sapte ori mai prejos decát 
Darius care, Increzándu-se ín niste oameni care nu-i erau nici 
frati si nici nu fuseserá crescuti de el, ci numai complici ἴῃ 
complotul prin care rásturnase pe Medul eunuc, a impaártit 
fiecáruia din cei sapte!?? (cáti erau) cáte o bucatá de tará mai 
mare decát íntreaga Sicilie, izbutind sá-si facá din ei niste 
colaboratori devotati care nu s-au ridicat nici Impotriva lui nici 
unul Tmpotriva altuia, si dánd totodatá o pildá de cum trebuie 
sá fie un bun legiuitor si un bun rege, cáci datoritá pravilelor 
pregátite de el dáinuie páná ín zilele noastre Imperiul persan. 
Tot atát de gráitoare, pe lángá cea de mai sus, e si pilda datá de 
atenieni. Íntr-adevár acestia, dupá ce au cucerit o multime de 
cetáti pe care le cuceriserá inainte barbarii, nu le-au colonizat, 
pentru cá le-au luat pline de populatie; cu toate acestea au 
reusit sá le tiná ín stápánirea lor saptezeci de ani!30, pentru cá 
aveau partizani ín fiecare oras. Dar Dionysios, care grámádise 
toatá Sicilia íntr-un singur oras, si care dintr-un exces de 
prudentá nu se incredea ἴῃ nimeni, abia a putut sá se mentiná, 
pentru cá era váduv de prieteni devotati. Si ce semn mai 
gráitor pentru a aráta vrednicia sau nevrednicia cuiva, decát 
darul de a sti sau a nu sti sá te Ínconjuri de asemenea oameni? 
Tocmai acestea erau si sfaturile ce le dádeam si eu si Dion lui 
Dionysios, pentru οὔ prin felul de viatá pe care-l1 dusese din 
vina tatálui sáu era lipsit si de educatia cuvenitá si de o 
societate potrivitá pentru el!3l: sá-si caute — el care din firea 
lui era ínclinat spre prietenie — printre rudele si camarazii de o 
várstá cu el alti prieteni íntelesi íntre ei sá názuiascá mereu 
spre virtute, si mai ales sá fie statornic cu sine ínsusi (ἴῃ 
aceastá názuire spre virtute), lucru de care avea nespus de 
multá nevoie. Dar nu-i spuneam aceasta pe fatá, cáci ar fi fost 
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primejdios, ci i-o spuneam pe ocolite, stáruind sá-l convingem 
cá aceasta e singura cale pe care putea sá se mentiná atát el cát 
si aceia pe care era chemat sá-i conducá. Si cá, dacá o 
páráseste, se poate astepta la tocmai dimpotrivá. 

Dacá, urmánd drumul arátat si ajuns, prin propriile sale 
sfortári, mai chibzuit si mai íntelept, el avea sá recolonizeze 
orasele pustiite ale Siciliei si sá strángá prin legi si constitutii 
legáturile atát dintre ele cát si fatá de sine, ín vederea luptei 
impotriva barbarilor, el avea — dupá cum 1] spuneam noi — nu 
numai sá Indolascá tara mostenitá de la párintele sáu, ci s-o 
facá de multe ori mai mare. Cáci, dacá s-ar fi realizat aceste 
másuri, el avea sá fie mult mai destoinic de a rápune pe 
cartaginezi decát fusese Gelon!32, pe cánd acum tatál sáu se 
vázuse nevoit sá pláteascá el un tribut!33 barbarilor. Acestea 
erau sfaturile si indemnurile date lui Dionysios de cátre noi, 
care — vezi Doamne — conspiram fmpotriva lui, precum umbla 
vorba ín toate pártile, vorbá care, gásind crezare ín fata 
tiranului, fácu pe acesta sá-l trimitá pe Dion ἴῃ exil, iar mie 
mi pricinui o mare spaimá. Dar, ca sá ducem la sfársit 
povestirea numeroaselor evenimente Intámplate íntr-un scurt 
interval de timp, Dion, Intorcándu-se din Peloponez si din 
Atena, 1i dádu lui Diónysios o asprá lectie de fapte!34. Dupá 
ea, insá, liberá orasul si-1 Ínapoie de douá ori!35 siracuzanilor, 
acestia se purtará cu el tocmai ca Dionysios; cánd Dion 
íncerca sá-l educe ἴῃ sensul vederilor lui si sá facá din el un 
rege vrednic de tronul lui, pentru a-i putea fi el (Dion) un 
colaborator pe viatá, nepotul sáu continua sá dea crezare 
barfitorilor!36 care zvoneau οὔ toatá activitatea din acel timp 
a lui Dion n-avea alt scop decát ca sá-1 prindá pe Dionysios ἴῃ 
mrejele studiului si sá-1 facá sá lase grija domniei ín seama lui, 
ca pe urmá el, Dion, sá se facá stápán pe tron si sá-si alunge 
nepotul prin viclenie. Zvonurile acestea biruirá atunci, cum au 
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biruit si cánd au fost ráspándite a doua oará ín Siracuza!3”, dar 
biruinta aceasta neroadá nu a adus celor ce au cástigat-o decát 
rusine. 

Cei care ími cer ajutorul pentru a face fatá actualelor 
imprejurári trebuie sá afle cum a decurs acea íntámplare!38, 
Eu, un atenian, prieten si aliat al lui Dion, am venit la tiran ca, 
Tn locul zázaniei ce domnea íntre ei, sá asez prietenie, dar ἴῃ 
lupta dusá impotriva calomniatorilor am fost invins. Toate 
Tncercárile lui Dionysios, care prin perspectiva unor mari 
bogátii si onoruri cáuta sá má atragá de partea sa, pentru ca ἴῃ 
calitate de martor si prieten sá dau o infátisare mai arátoasá 
hotárárii sale care dusese la exilarea lui Dion, au dat gres. 

Mai tárziu, cánd Dion s-a fntors ín tara lui, a adus cu sine 
din Atena o pereche de frati139, cu care se Imprietenise nu din 
pricina unor comune preocupári filosofice!%, ci pe temeiul 
acelor fugitive apropieri ce duc la prieteniile banale náscute 
din legáturile de ospitalitate sau din initierea ín comun la 
marile si micile Mistere!*!, Acestia au fost tovarásii sái de 
cálátorie, care din motivele arátate mai sus au ajuns prietenii 
581 si apoi, dupá serviciile ce i le-au fácut ín timpul íntoarcerii, 
chiar partizani. Dar sosind ei ín Sicilia, dupá ce au bágat de 
seamá cá el era bánuit chiar de siracuzani, cárora le redase 
libertatea, cá vrea sá puná mána pe tiranie, nu numai cá au trádat 
pe acela care le fusese gazdá si tovarás, dar s-au fácut oarecum 
si pártasi materiali la moartea lui, íntrucát cu armele ἴῃ 
máini!42 au sárit ἴῃ ajutorul acelora ce l-au ucis. Fapta aceasta 
rusinoasá si nelegiuitá nu vreau s-o trec sub tácere, dar nici sá 
stárul asupra ei, cáci se vor gási destui care sá aibá grijá sá-i 
facá si acum reclamá si s-o sláveascá si in viitor. Ínsá vreau sá 
spulber párerea οὔ fapta acestor doi nemernici ar fi acoperit de 
infamie bunul renume al Atenei. Ei bine, afirm sus si tare cá 
atenian!W ἃ fost si acela care, ἴῃ dispretul tuturor bogátiilor si 
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onorurilor ce 1 se ofereau, nu s-a injosit sá trádeze pe acelasi 
Dion. De ce? Pentru cá atenianul de care vorbesc nu se 
imprietenise cu Dion pe baza uneia din aceste prietenii 
vulgare, ci pe temeiul camaraderiei dintre cei ce se impártásesc 
din aceleasi studii liberale, cáci numai íntr-o astfel de 
camaraderie catá sá se Íncreadá omul cuminte mai mult decát 
in (pretinsa) ínrudire sufleteascá sau trupeascá. Asa cá prin 
fapta lor cei doi ucigasi ai lui Dion n-au putut sá pángáreascá 
reputatia Capitalei noastre!*%: prin rolul meschin pe care 1-au 
jucat, ei n-ar izbuti niciodatá sá ajungá la asemenea 
insemnátate. 

Toate acestea le-am spus spre a sluji ca sfat prietenilor si 
rudelor lui Dion: repet pentru a treia oará!% acelasi sfat cu 
aceleasi cuvinte pentru voi care veniti ín al treilea ránd. 
Párerea mea este: nici Sicilia, nici alt oras sá nu fie robit unor 
despoti — asta e cel putin párerea mea —, ci legii, cáci aceastá 
robire nu poate fi spre folosul nici al robitorilor, nici al 
robitilor, nici al copiilor lor si nici al feciorilor acestor copii, 
ba íncá o asemenea íncercare duce la pieire ἴῃ orice caz. 
Numai niste suflete márunte si niste caractere josnice au 
obiceiul sá se lácomtascá la asemenea cástiguri trecátoare, 
oameni care n-au idee de valoarea permanentá a binelui si 
dreptátii atát umane cát si divine, nu numai pentru prezent, ci 
si pentru viitor. De adevárul acestor lucruri am íncercat intái 
sá-l conving pe Dion, apoi pe Dionysios si acum, ἴῃ al treilea 
ránd, pe voi. Ci dati-mi ascultare, de dragul cupei a treia 
inchinate lui Zeus Mántuitorul!*6 si apoi din pricina privelistii 
pe care ne-o oferá soarta lui Dion si Dionysios!*”: acesta din 
urmá nu mi-a dat ascultare si acum tráieste ca vai de capul lui, 
pe cánd celálalt, pentru cá mi-a urmat sfaturile, a avut o 
moarte de erou, cáci suferinta pricinuitá de názuirea la 
indeplinirea idealului, atát personal cát si national, oricát ar fi 
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de mare, este sfántá si frumoasá. Nimeni dintre noi nu este 
nemuritor, si chiar dacá 1 s-ar intámpla cuiva sá aibá parte de 
acest lucru, apoi nici acela n-ar fi fericit, cum ísi inchipuie 
lumea. Íntr-adevár, pentru ceea ce e lipsit de suflet nu existá 
nici bine, nici ráu care sá fie vrednic de acest nume; de asa 
ceva are parte doar sufletul, fie Impreunat cu un trup, fie 
singur!48, Cu adevárat trebuie asadar sá dám crezare acelor 
vechi si sfinte povesti care ne vestesc cá sufletul este 
nemuritor, cá va fi chemat la judecatá si va fi, la iesirea sa din 
trup, supus la cele mai mari pedepse (dacá va fi gásit vinovat). 
Tocmai de aceea trebuie sá socotim ca un ráu mai mic faptul 
de a suferi decát acela de a sávársi cele mai mari crime!“ si 
nedreptáti, párere pe care omul iubitor de averi dar sárac la 
suflet nici nu vrea s-o audá, si chiar dacá o aude, socotind cá 
trebuie sá o ia ἴῃ rás, rápeste din toate pártile fárá rusine, ca o 
fiará sálbaticá, tot ceea ce crede cá poate sá-i dea prilejul de a 
mánca, de a bea sau de a-si multumi grosolana si nevrednica 
plácere numitá pe nedrept afrodisiacá. Orb e acel om, fiindcá 
nu vede cu ce fel de fapte e Tmpletitá nelegiuirea si cát de 
cruntá e ispásirea legatá de orice crimá, nelegiuire pe care 
pácátosul trebuie s-o tárascá dupá sine si aici pe pámánt, si sub 
pámánt, pe acel drum de intoarcere decát care mai plin de 
ocará si de sufeintá nu se poate inchipui altul. 

Prin astfel de cuvántári l-am fácut pe Dion sá Tmbrátiseze 
párerile mele si as avea toatá dreptatea sá má revolt Impotriva 
celor ce l-au ucis tot atát de mult ca si Tmpotriva lui Dionysios: 
si unii si celálalt mi-au fácut cel mai mare ráu si mie si, ca sá 
zic asa, intregii omeniri, primii pentru οὔ au prápádit pe omul 
ce vrea sá Introneze dreptatea, celálalt, pentru cá ín tot timpul 
domniei sale s-a abátut din calea dreptátii, el, om atotputernic, 
Tn persoana cáruia, dacá s-ar fi íntrunit si filosofia 5] puterea, 
Dionysios ar fi putut sá facá sá stráluceascá Tn fata íntregii 
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lumi, fie greci, fie barbari, acest adevár cá, la fel ca Statul, nici 
individul nu poate fi fericit, dacá nu duce o viatá inteleaptá 
Intemeiatá pe dreptate, fie οὔ a dobándit aceste virtuti prin 
stráduintele sale personale, fie cá a fost crescut si educat cum 
trebuie de cátre niste oameni evlaviosi, maestri ín ale moralei. 
latá rául pe care mi l-a fácut Dionysios; celelalte le socot 
neínsemnate ἴῃ comparatie cu acesta. Cát despre cel care a 
asasinat pe Dion, el a fácut, fárá sá stie150, acelasi lucru ca si 
Dionysios. Cáci Dion — si asta o stiu sigur, atát cát un om 
poate lua o garantie pe alt om —, dacá ar fi pus mána pe putere, 
n-ar fi intrebuintat altá formá de guvernámánt decát 
urmátoarea: mai íntái, dupá ce ar fi scos din sclavie patria lui, 
Siracuza, primenind-o ar fi Imbrácat-o ἴῃ straie de femeie 
liberá, si apoi prin toate mijloacele ar fi ?mpodobit pe cetáteni 
cu legile cele mai bune si mai potrivite, ca pe urmá cu toatá 
rávna sá se ocupe de recolonizarea Siciliei si de eliberarea ei 
de sub jugul barbarilor, alungánd pe unii si supunánd pe altii 
mai usor decát putuse face acest lucru Hieron!51. De s-ar fi 
putut infáptui acestea de cátre un om drept, viteaz, cumpátat si 
Tntelept, dragostea de virtute (de care dádea dovadá Dion) s-ar 
fi ráspándit si la muffime si apoi, dacá Dionysios m-ar fi 
ascultat, sálásluindu-se ea ín sufletele tuturor oamenilor, le-ar 
fi adus mántuirea. Acum ínsá de buná seamá sau o divinitate 
sau un duh ráu s-a abátut asupra voastrá intovárásit de 
nesocotirea legilor si a zeilor si mai ales de cutezanta pe care 
o dá prostial52 nestiutoare, din rádácinile cáreia lástáresc toate 
relele, prostie care acum pentru a doua oará!33 a dat de rápá si 
a prápádit totul. 

Dar deocamdatá, cánd suntem ín pragul celei de a treia 
incercári, sá ne pázim de vorbe cobitoare, ca sá nu ne 
meneascá a ráu. Vouá, deci, prietenilor lui, vá repet sfatul de 
a vá lua ca pildá pe Dion, dragostea lui de tará si felul lui de 
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viatá cumpánitá si stápáná pe sine, si totodatá incercati sá 
Infáptuiti planurile sale pe care eu vi le-am adus la cunostintá. 
Pe cel care nu poate sá tráiascá traiul aspru dorian!5 ca 
strámosil vostri, ci preferá sá ducá viata pe care o duc ucigasii 
lui Dion!55, dupá moda sicilianá, sá nu-l chemati sá colaboreze 
cu voi, si sá nu vá inchipuiti οὔ va putea vreodatá sá 
sávárseascá vreo faptá de om devotat si cuminte. Pe ceilalti, 
atát din Sicilia ínsási cát si din tot Peloponezul, poftiti-i sá ia 
parte la recolonizarea Siciliei Tntregi si sá se bucure de aceleasi 
drepturi si legi ca si voi. Si nu vá temeti nici de Atena: sunt si 
acolo oameni ce-i íntrec pe toti ceilalti ín virtute!36 si urásc de 
moarte Indrázneala acelora ce-si ucid gázduitorii. 

Dacá infáptuirea acestor planuri íntárzie, iar pe voi vá 
Tntetesc numeroasele si variatele forme de revolutii ce se ivesc 
in fiecare zi, atunci orice om cáruia o divinitate prielnicá i-a 
hárázit o fárámá de bun-simt trebuie sá-si dea seama cá nu se 
poate pune capát relelor pricinuite de revolutii, piná cánd 
partida care a iesit Invingátoare, renuntánd de a-si aminti de 
persecutiile suferite, nu va ínceta de a se rázbuna pe partida 
adversá prin surghiuniri si ucideri ín masá. Dimpotrivá, 
biruitorii, cáutánd a-si impune moderatie, sá viná cu legi 
nepártinitoare, care sá aibá deopotrivá ín vedere si interesul 
Tnvingátorilor si al invinsilor, ¡ar fatá de acestia din urmá, spre 
a-i sili sá respecte aceste legi, sá Tntrebuinteze urmátoarele 
douá mijloace de constrángere: rusinea si teama. Teama vor 
putea invingátorii s-o inspire invinsilor, dacá stiu sá-si arate 
superioritatea puterii lor, ¡ar rusinea, dacá stiu sá se ridice 
deasupra patimilor de partid, arátándu-se si dornici si 
destoinici de a se supune legilor pe care ei ínsisi le-au stabilit. 
Nu existá pentru un Stat alt mijloc de a pune capát relelor 
izvoráte din revolutiile interne; astfel, asemenea State, bántuite 
de frámántári interne, vor fi mereu pradá tulburárilor, 
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dusmániilor, urilor si trádárilor!57. Partidul ajuns la putere, 
indiferent care ar fi acel partid, dacá doreste cu adevárat 
mántuirea Statului, sá-si aleagá din sánul lui oamenii pe care 
Ti stiu cei mai de ispravá, mai cu seamá oameni várstnici, care 
au acasá nevastá si copii si un numár cát mai mare de strábuni 
virtuosi si vestiti si care sá aibá toti o avere indestulátoare — 
pentru un oras de 10 000 de oameni ar fi de ajuns un numár 
de cincizeci. Pe acestia sá-i atragá pe fiecare din patria lui, 
prin rugáminti si onorurile cele mai mari, si, dupá ce au venit, 
sá-i oblige sá jure si sá-i pofteascá a face legi care sá nu 
pártineascá nici pe invingátori nici pe ínvinsi, sá dea drepturi 
egale la toti cetátenii Statului!58, 

Legiferarea... la asta se reduce totul. Intr-adevár, dacá 
partidul de la putere se aratá mai respectuos fatá de legi decát 
cel ínvins, va domni peste tot bunástarea, fericirea si vor lipsi 
toate relele; dacá nu (faceti asa), apoi sá nu má mai chemati 
nici pe mine, nici pe altul ca sá ajute politica unor oameni ce 
nu sunt dispusi sá asculte de sfaturile ce li se dau acum, sfaturi 
ce seamáná ca doi frati gemeni cu planurile pe care am 
incercat impreuná cu Dion sá le Infáptuiesc pentru binele 
Siracuzei, si πο pehtru a doua oará. Prima íncercare a fost 
aceea fácutá Tmpreuná cu Dionysios cu scopul de a realiza 
binele tuturor, Íncercare pe care o putere supraomeneascá a 
zádárnicit-o. Cáutati, deci, acum s-o aduceti la índeplinire!59 
cu mai mult noroc, prin sprijinul soartei si cu ajutorul zeilor. 

latá care au fost sfaturile mele si prima mea sosire la 
Dionysios. Cát priveste a doua cálátorie a mea, acela care vrea 
sá stie cát de cuminti si de cuviincioase au fost motivele ce 
m-au hotárát s-o íntreprind poate sá le afle din cele ce 
urmeazá!%, Asadar primul timp al sederii mele ἴῃ Sicilia s-a 
scurs, precum am povestit mai sus, fnainte de a Impártási 
sfaturile mele rudelor si prietenilor lui Dion. Dupá aceea cu 
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mare greutate am izbutit sá-l Induplec pe Dionysios sá má lase 
sá plec, dar, ínainte de a porni spre casá, am fácut o invoialá 
ca, dupá ce se va incheia pacea — cáci atunci era stare de rázboi 
in Sicilialé! —, el sá ne recheme, si pe mine si pe Dion. 
Dionysios fágádui sá ne recheme, pe Dion si pe mine, dupá 
ce-si va fi Intárit mai bine domnia, ¡ar pe Dion 1] poftea sá nu 
socoatá plecarea lui drept un surghiun, ci numai o schimbare 
de locuint4162. Ín aceste conditiuni, eu fágáduii sá má intorc. 
Dupa ce s-a Incheiat pacea, pe mine m-a rechemat, pe Dion, 
insá, l-a rugat sá mai astepte un an, stáruind cu tot dinadinsul 
ca eu sá vin neapárat. Atunci Dion má indemná, rugándu-má 
sá plec, mai ales cá umbla cu stáruintá zvonul cá pe Dionysios 
l-a apucat iar un dor náprasnic de filosofie, motiv pentru care 
Dion insista din rásputeri sá dau ascultare invitatiei trimise. 
Dar eu stiam cá adesea atitudinea tinerilor fatá de filosofie este 
capricioasá si am socotit cá e mai bine sá las ἴῃ treaba lor si 
pe Dion si pe Dionysios, insá mi-am atras supárarea si a unuia 
si a celuilalt, cand le-am spus cá nu pot pleca, fiindcá sunt prea 
bátrán si apoi pentru cá Dionysios nu se tinuse deloc de 
invoiala fácutá cu mine. Dupá aceasta, pare-mi-se, Arhytas s-a 
dus la Dionysios, cáci eu fnainte de a pleca din Siracuza 
stabilisem legáturi de prietenie pe de o parte íntre Arhytas si 
guvernul din Tarent si pe de alta íntre el si Dionysios; totodatá 
se aflau la Siracuza unii care prinseserá cáte ceva din discutiile 
filosofice ale lui Dion si, iarási, de la acestia din urmá altii, 
plini acum de un fel de spoialá filosoficá. Am impresia cá 
neisprávitii de care a fost vorba au íncercat sá se dea ἴῃ vorbá 
despre astfel de probleme filosofice cu Dionysios, fncredintati 
οἱ acesta este depozitarul intregii mele doctrine. El, fnsá, care 
«vea o minte destul de agerá de altfel, era grozav de ambitios. 
Se vede οὔ discutia i-a plácut, dar, cu prilejul acesta, s-a dat 
de gol cá din sistemul meu filosofic nu-si dáduse osteneala sá 
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invete mai nimic!63, cánd má aflam pentru prima datá ἴῃ 
Siracuza. (latá, deci, cele douá motive ce 1-au indemnat sá má 
recheme): pe de o parte dorinta de a se informa mai temeinic 
despre filosofia mea, pe de alta ambitia (de a nu trece drept 
un ignorant ἴῃ fata curtenilor sái). De ce ínsá n-a tinut sá 
frecventeze lectiile mele!%% cánd má gáseam acolo pentru 
prima oará am lámurit ín cele povestite mai sus. 

Dupá ce, asadar, am ajuns cu bine ἴῃ patrie si am refuzat 
sá ráspund la a doua invitatie a lui, precum am spus adineauri, 
Dionysios, cred, s-a ambitionat din rásputeri sá steargá 
impresia οὔ eu n-as vrea sá má mai necájesc cu cálátoria páná 
la el, fiindcá firea si caracterul lui fmi inspirá dispret si pentru 
cá cunosc prea bine felul lui de viatá. Decát, dator sunt sá spun 
adevárul si sá rabd dacá, dupá cunoasterea celor intámplate, 
cineva ísi va ingádui sá dispretuiascá filosofia mea si sá creadá 
cá tiranul a fost un om cuminte. Asadar, Dionysios, dupá douá 
invitatii, ca sá-mi facá mai lesnicioasá cálátorial65, a trimis 
dupá mine un vas de rázboi!%6 ímpreuná cu Arhedemos, la 
care credea el cá eu tineam mai mult decát la oricare alt 
sicilian, un scolar al lui Arhytas, si alti cátiva cunoscuti din 
Sicilia. Toti acestia £mi aduceau una si aceeasi veste: cá 
Dionysios ar fi fácut progrese extraordinare ín filosofie. El 
insusi trimitea o scrisoare foarte lungá, stiind bine cát tineam 
eu la Dion, si οὔ acesta ísi da osteneala sá má convingá sá 
pornesc la Siracuza. Epistola, alcátuitá potrivit detaliilor 
arátate mai sus, avea un ínceput redactat cam ín felul urmátor: 
»Dionysios lui Platon”. Apoi veneau obisnuitele formule de 
politete si pe urmá, fárá sá mai intercaleze nimic, spunea 
textual: ,,Dacá asculti de noi si vii acum ín Sicilia, mai íntái 
toate chestiunile privitoare la Dion vor fi rezolvate potrivit 
dorintelor tale (stiu cá aceste dorinte vor fi moderate si ti le 
vol satisface); dacá, Tnsá, nu vii, nu va avea sfársitul dorit de 
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tine nici una din chestiile privitoare la Dion: nici cele ἴῃ 
legáturá cu treburile lui, nici cele ἴη legáturá cu persoana lui.** 
Asa s-a exprimat asupra acestui punct. Restul ar fi prea lung 
sá-l citez si apoi n-are nici un rost. Mai au venit totodatá de la 
Arhytas si de la guvernul din Tarent alte scrisori care láudau 
rávna filosoficá a lui Dionysios si spuneau cá, dacá nu má 
grábesc sá vin acum, voi expune la cea mai mare primejdie 
legátura de prietenie, ce prezenta un interes politic nu de mána 
a doua, stabilitá de mine íntre ei si tiranul Dionysios. 

latá Imprejurárile ἴῃ care a avut loc aceastá a doua 
invitatie. Cum se vede, unii, prietenii din Italia si Sicilia má 
trágeau la ei; altii, cei din Atena, má Tmpingeau cu rugámintile 
lor pur si simplu afará din tará. La aceasta se mai adáuga si 
vechea consideratie cá nu se cade sá trádez interesele lui Dion 
si ale prietenilor si partizanilor din Tarent. Si apoi má gán- 
deam si eu cá nu e deloc de mirare ca un tánár cu mintea agerá, 
care a prins cáteva adeváruri de ordin mai ínalt, sá fie cuprins 
de dorinta unei vieti filosofice. Trebuia, asadar, sá merg sá 
cercetez cum stau lucrurile, pentru ca nu cumva prin refuzul 
meu de a le veni Tntr-ajutor sá má fac vinovat fatá de tiran de 
O jignire care intr-adevár ar fi fost mare, dacá cele spuse 
despre dragostea lui Dionysios pentru filosofie erau ínte- 
meiate. Am pornit, deci, acoperindu-mi, ca sá zic asa, capul!67 
de rusine, mánat de aceastá judecatá, plin de multe temeri si 
de presimtiri, pare-se, destul de triste. Am ajuns, asadar, si 
cade-se sá inchin ín cinstea lui Zeus Mántuitorul a treia cupá, 
cáci cel putin am izbutit Íntr-o privintá, si anume: m-am intors 
si de data asta teafár, si, dupá Zeus, trebuie sá-i multumesc 
pentru acest lucru si lui Dionysios, care s-a impotrivit celor 
destul de numerosi ce voiau sá má piardá, dánd astfel dovadá 
miácar de o fárámá de rusine fatá de situatia ín care má aflam. 
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Dupá ce am sosit, am socotit οὔ e mai íntái de datoria mea 
sá caut sá má Incredintez dacá intr-adevár Dionysios s-a aprins 
ca O vápaie de dorul filosofiei sau dacá zvonul acesta, 
ráspándit cu atáta stáruintá la Atena, era lipsit de orice temei. 
Ei bine, existá o metodá de a face proba acestui lucru, metodá 
nu lipsitá de noblete, ci cu adevárat potrivitá tiranilor, mai ales 
cánd acestia au capul plin de formule filosofice ráu fntelese, 
ceea ce era índeosebi cazul si cu Dionysios, lucru pe care l-am 
observat numaidecát dupá sosirea mea. Metoda constá ín a 
aráta unor astfel de oameni cát de cuprinzátor e intregul 
domeniu al filosofiei, de ce naturá e, cu ce greutáti e impreunat 
si cáte stráduinte cere. Cel care ia cunostintá de acestea, dacá 
e íntr-adevár filosof!168, potrivit pentru aceastá índeletnicire si 
vrednic de ea, pentru οὔ e Inzestrat cu o fire zeiascá!62, socoate 
οὔ drumul ce 1 s-a descris este minunat si cá trebuie s-o 
porneascá pe el fárá zábavá, cáci altfel n-ar mai putea trái. 
Dupá aceasta, incordánd sfortárile sale si pe ale cáláuzului sáu, 
nu se lasá páná nu-si ajunge pe de-a-ntregul tinta sau capátá 
atáta putere, fncát ajunge destoinic sá se cáláuzeascá singur, 
fárá ajutorul unui indrumátor. Cel care e astfel inzestrat 
tráieste potrivindu-si cufetul dupá aceste norme, vázándu-si 
de Indeletnicirea pe care Intámplátor o are ín viata de toate 
Zilele, dar nedespártindu-se nici o clipá de filosofie, adicá de 
acel fel de viatá care, fiind impreunatá cu cumpátarea, íl face 
sá aibá o minte agerá, o buná aducere-aminte si o judecatá 
sprintená. Orice alt [6] de viatá potrivnic acestuia el 1] uráste 
neíncetat. Dar acei care cu adevárat sunt lipsiti de orice 
inclinare spre filosofie, si au numai o spoialá de pseudostiintá 
pe deasupra, ca acei ce au trupul ars de soare, cánd vád cát 
de multe-s de invátat!?0, de cátá trudá e nevoie si cát de sever 
e felul zilnic de viatá, care prin ránduiala lui e singurul potrivit 
pentru índeletnicirea cu filosofia, socot οὔ asa ceva este 
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greu — dar ce zic greu? —, ba chiar imposibil, si nici n-au mácar 
curajul sá íncerce a se deprinde cu aceastá discipliná, ¡ar altii 
cautá sá se incredinteze cá si-au fácut din cele auzite o 
indestulátoare idee generalá si nu mai au nevoie de alte 
stráduinte. 

latá proba limpede ce nu dá niciodatá gres fatá de cei 
dedati unei vieti usoare, nedeprinsi cu o muncá sustinutá. 
Ei bine, cel care nu poate face fatá tuturor greutátilor pe care 
le reclamá filosofia, ín cazul cánd nu izbuteste sá se initieze 
in tainele ei, sá nu arunce vina pe maestru, ci pe sine ínsusi. 

ἴῃ felul acesta i-am vorbit atunci lui Dionysios. Toate nu 
le-am discutat eu cu el, dar nici el nu mi-a pretins acest lucru. 
Lucru explicabil: din pricina fránturilor auzite de la altii, el Tsi 
da aere cá stie multe, cá posedá principiile fundamentale si cá 
e stápán pe materie. Ba aud cá mai tárziu a scris si un tratat 
despre aceste probleme prinse de la altii, si l-a fácut sá circule 
sub numele sáu fárá sá pomeneascá deloc pe acei de cátre care 
fusese instruit ín astfel de probleme. Dar despre acest lucru nu 
stiu nimic sigur. Problema stiu cá au tratat-o si altii, dar cine 
sunt acestia nu stiu, pentru cá operele lor sunt anonime!”!, Atát 
insá pot sá spun despre toti acei care au scris sau vor scrie sau 
afirmá cá cunosc probleme ce má preocupá, fie cá au fost 
initiati de mine, fie οὔ au auzit-o de la altii, fie cá pretind c-au 
descoperit-o ei singuri: este dupá párerea mea peste putintá ca 
el sá se priceapá cát de cát ín aceastá chestiune. Despre acest 
subiect eu n-am scris niciodatá nici o scriere si nici nu voi 
serie, cáci el nu se lasá cuprins ἴῃ cuvinte ca alte Invátáturi, ci 
numai dupá ce te-ai familiarizat cu el multá vreme, tráind 
varecum cu el laolaltá, adevárul rásare ín suflet, cum tásneste 
brusc lumina din focul aprins, si se hráneste singurá!??, Stiu, 
desigur, cá cea mai buná expunere despre asemenea lucruri ar 
[1 cea fácutá de mine, fie oral, fie ἴῃ scris, dupá cum stiu tot 
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atát de bine cá dacá ar fi ráu expuse nimeni n-ar fi mai máhnit 
ca mine. Dacá as fi socotit cá se pot aduce la cunostinta 
multimii destul de limpede, fie prin scris sau prin viu grai, ce 
altá faptá mai frumoasá as fi putut eu infáptui ín viata mea, 
decát sá le vestesc oamenilor o invátáturá de un asa de mare 
folos si sá dau la ivealá adevárul despre firea lucrurilor? Nici 
nu cred οὗ este recomandabilá tratarea!?3, cum se zice, a 
acestor lucruri ín fata profanilor. Exceptie se poate face pentru 
cáteva spirite de elitá, care, dupá o micá indrumare, sunt 
capabili sá descopere singuri restul!?4, Cát despre ceilalti, o 
asemenea initiere i-ar umple de un dispret cu totul nepotrivit 
si nebinevenit pentru filosofie, ¡ar pe altii de o infumuratá si 
gáunoasá ingámfare, ca si cum ar fi Invátat niste stiinte grozav 
de ínalte. Dar despre asta am de gánd sá vorbesc mai pe larg, 
cáci dupá o astfel de lámurire lucrurile s-ar deslusi mai bine. 
Intr-adevár, este un motiv foarte intemeiat ce se impotriveste 
celui care ar cuteza sá astearná ἴῃ scris mácar orice punct 
privitor la aceste probleme, motiv despre care am pomenit 
si eu adesea mai ínainte si despre care trebuie sá vorbesc 
si acum. 

In fiecare lucru eXistent sunt trei elemente prin ajutorul 
cárora se realizeazá stiinta despre acel lucru; ín al patrulea 
ránd vine stiinta Insási, lar ca al cincilea trebuie sá punem 406] 
ce ínsusi care e obiect al cunoasteriil si e cu adevárat 
existent!?3. Primul element este numele, al doilea definitia, al 
treilea imaginea, al patrulea stiinta (despre acel lucru). la un 
exemplu izolat ca sá-ti dai seama de ce vreau sá spun, si apoi 
aplicá-l la toate celelalte. Cercul este un cuvánt rostit al cárui 
nume este tocmai cuvántul rostit. Ín al doilea ránd, este 
definitia lui, alcátuitá din substantive si verbe. Propozitia: 
,¡Acel ce ale cárui toate punctele extreme sunt egal depártate 
de centru” ar fi definitia a ceea ce poartá numele de rotund, 
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circumferintá si cerc. ἴῃ al treilea ránd, desenul acestuia, fácut 
intái si pe urmá sters, sau tras cu compasul si apoi pigrind. 
De toate aceste operatii cercul ínsusi, la care ele se referá, nu 
e influentat deloc, cáci el este deosebit de aceste accidente. 
In al patrulea ránd, se referá la acestea (nume, imagine, definitie) 
stiinta, inteligenta, párerea adeváratá!76, Acestea trei alcátuiesc 
un tot si nu sálásluiesc nici ín sunetele glasului (numele, 
definitia), nici ἴῃ chipurile materiale (imaginile plastice), ci ἴῃ 
suflet, de unde reiese cá ele sunt deosebite si de cercul ín sine, 
si de cele trei elemente arátate mai sus (numele, definitia, 
imaginea). Dintre cele trei (moduri ale stiintei) inteligenta — 
prin ínrudire si asemánare — se apropie mai mult de al cincilea 
element (lucrul ἴῃ sine); celelalte sunt mai depártate. Tot asa e 
si cu figurile drepte si circulare, cu culorile, cu binele, 
frumusetea si dreptatea si cu orice corp natural sau artificial, 
cu focul, cu apa si cu toate cele asemánátoare, cu orice fiinte 
vietuitoare, cu ínsusirile sufletului, cu orice faptá sau pátimire. 
Dacá cineva nu izbuteste intr-un chip oarecare sá prindá cele 
patru elemente!”” ale fiecáruia din aceste lucruri, nu poate sá 
ajungá la stiinta completá a acelui al cincilea lucru (ín sine). 
Pe lángá aceasta, elementele specificate mai sus Incearcá sá 
exprime nu numai calitatea, ci si fiinta fiecárui lucru, din 
priciná cá cuvintele sunt un asa de imperfect mijloc de 
exprimare. De aceea nici un om cuminte nu va cuteza vreodatá 
sá incredinteze cele gándite de el unui asemenea instrument 
(cuvántul), mai ales cánd acesta e íntepenit, ceea ce se 
intámplá cánd cuvintele sunt fixate prin scriere. Ceea ce am spus 
acum are lar nevoie de o lámurire. De pildá: orice cerc plastic 
(material), fie zugrávit, fie fácut cu roata, e plin de elemente 
contrare celui de-al cincilea cerc (cel ideal, cercul ín sine), 
pentru cá se atinge peste tot cu linia dreaptá. Decát cá cercul ín 
sine nu contine, dupá definitia lui, nici mult, nici putin din 
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ceea ce e opus firii sale. Cát priveste numele lucrurilor, el nu 
e ceva statornic. Nimic nu ne opreste ca acelea ce acum se 
numesc curbe sá le numim drepte si iarási pe cele drepte sá le 
numim curbe; prin aceasta ele vor cápáta un nume fntru nimic 
mai putin stabil ca fnainte, pentru acei care au operat aceastá 
schimbare si le-au botezat cu nume contrare!78. Íncá si cu 
definitia lucrurilor stám tot asa, pentru cá ea constá din 
substantive (nume) si verbe: nici ín ea nu e nimic destul de 
stabil. S-ar putea spune atát de mult despre nepreciziunea 
fiecárui din cele patru elemente. Motivul de cápetenie, pe care 
l-am arátat putin mai sus, este cá, din cele douá principii 
constitutive ale fiecárui lucru: fiinta si calitatea sufletului care 
cautá sá cunoascá nu calitatea, ci fiinta!??, fiecare din cele 
patru elemente fi scoate ínainte, fie ἴῃ teorie, fie ἴῃ cazurile 
concrete, tocmai ceea ce el nu cautá (calitatea); dar, deoarece 
ceea ce e astfel prezentat, fie verbal, fie ca o manifestare, e cu 
usurintá controlat de simturi, faptul acesta produce nedumerire 
si O extremá confuzie ἴῃ spiritul oricárui om. Fireste, cu 
prilejul lucrurilor privitor la care noi, din pricina unei proaste 
educatii, n-am fost deprinsi sá cáutám adevárul, si unde prima 
imagine scoasá inainte ἦε e de ajuns, nu ne facem de rás unii 
in fata altora, [16 cá Intrebám, sau suntem íntrebati, chiar dacá 
acei ce ne intreabá pot sá spulbere si sá arate ca gresite cele 
patru elemente (de care am vorbit mai sus). Dar atunci cánd 
suntem constránsi sá ráspundem despre al cincilea element 
(lucrul ín sine, ideea) si 5ἅ-] arátám, oricine stie sá se dea peste 
cap biruie si face pe cel ce explicá (fie cá acesta se slujeste de 
cuvánt, de scris, sau de ráspunsuri) sá apará ín fata majoritátii 
auditorilor ca unul ce nu stie nimic din ceea ce el Incearcá sá 
scrie sau sá spuná. Si astfel de auditori uneori nu stiu cá nu 
sufletul vorbitorului sau scriitorului e demascat ca ignorant, ci 
liecare din cele patru elemente (de cunoastere) e arátat ca 
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defectuos ín insási fiinta lui. Parcurgerea acestor grade de 
cunoastere, fácutá de jos ín sus si de sus ín jos de la unul la 
altul, abia cu multá trudá poate zámisli stiinta, dacá si 
indrumátorul si scolarul sunt elemente de rasá. Cánd insá 
cine va e prost inzestrat de la naturá, cum e cazul cu alcátuirea 
sufletului la cei mai multi, atát cu privire la agerimea 
inteligentei, cát si la ceea ce se numeste caracter — si dacá ce 
mai era bun Intr-ínsul a fost pe urmá stricat —, pe un asemenea 
om nici Lynceus!8% ἴῃ persoaná n-ar putea sá-1 facá sá vada. 
Íntr-un cuvánt, pe cel care nu are afinitate cu lucrul (studiat), 
nici agerime de minte, nici o buná tinere de minte nu-l pot 
face (sá pátrundá vreodatá firea intimá a lucrului studiat), cáci 
in firile stráine principial de acel lucru nu se iveste puterea de 
a-l pátrunde. Astfel cá nici acei care nu sunt inruditi sufleteste 
cu dreptatea si cu tot ce e frumos si nu se simt atrasi de aceste 
virtuti, dar ín schimb au minte agerá si buná memorie unii 
pentru un lucru, altii pentru alt lucru, dupá cum pe de altá 
parte nici acei care, desi au afinitate pentru virtutile sus- 
numite, nu sunt ínsá inzestrati nici cu memorie, nici cu minte 
agerá, nu vor putea niciodatá sá-si Insuseascá, atát cát e cu 
putintá, adevárul asupra naturii virtutii si viciului. Cáci trebuie 
sá invátám a cunoaste atát acest lucru, cát si totodatá ceea ce 
e fals si adevárat la intreaga fiintá, cu multá bátaie de cap si 
pierdere de vreme, precum am spus si la ínceput. Numai dupá 
ce cu multá trudá ai frecat (cum freci douá lemne ca sá scoti 
foc*) unul de altul fiecare din aceste elemente ale cunoasterii, 
adicá numele, definitiile, imaginile si senzatiile ce se des- 
prind din ele, controlate prin discutii tinute íntr-un spirit 
binevoitor!$!, prin intrebári si ráspunsuri ce nu-s izvoráte din 
invidie, numali atunci, zic, tásneste, cu toatá tária ce stá ἴῃ 


* Adaosul traducátorului. 
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puterea mintii omenesti, lumina intelepciunii si a inteligentei 
asupra fiecárui lucru studiat182. De aceea orice om serios se va 
feri din rásputeri sá astearná vreodatá ín scris párerile sale 
despre probleme serioase, ca apoi sá le arunce pradá 
invidioasei nepriceperi a vulgului. Íntr-un cuvánt, din cele de 
mai sus trebuie sá tragem Tncheierea cá de cáte ori vedem un 
tratat scris fie de un legiuitor ín materie de legi, fie de 
altcineva despre orice altá chestiune sá cáutám sá fim íncre- 
dintati cá autorul cu pricina, dacá e om intr-adevár serios, n-a 
pus ἴῃ scrierea sa gándurile care-i sunt cele mai scumpe, cáci 
acestea zac ascunse undeva ín cel mai frumos ungher al 
sufletului sáu. Dar dacá cu adevárat el si-a asternut ἴῃ scris 
reflexiile sale cele mai de pret, apoi — ca sá parafrazám versul 
poetului — nu zeii, ci ,,Muritorii-1 fácurá sá-si piardá de-a 
binelea mintea*183. 

Cine a urmárit aceastá povestire pliná de meandre, va afla, 
de buná seamá, un lucru: fie cá Dionysios a scris un tratat 
despre principiile fundamentale ale naturii, fie cá l-a alcátuit 
altul mai mare sau mai mic decát el, nu e ἴῃ aceastá scriere, 
dupá párerea mea, nimigtemeinic care sá dea dovadá de studii 
sau lectii serioase. Altfel, el ar fi avut pentru aceste principii 
acelasi respect ca si mine si nu ar fi indráznit sá le expuná unei 
publicitáti si nepotrivite si necuvenite. Nu le-a scris doar ca 
sá-i slujeascá drept un ajutor al memoriei (nu e nici o 
primejdie sá le mai uiti, o datá ce le-ai Invátat pe dinafará, atát 
de scurte sunt!84), ci mánat de o ambitie care, dacá intr-adevár 
el le-a scris, e rusinoasá, si prin aceasta a urmárit fie sá treacá 
drept autor al scrierii de care e vorba, fie sá arate cá s-a 
infruptat dintr-o educatie de care n-a stiut sá se facá vrednic, 
dornic numai de renumele ce e impreunat cu o asemenea 
educatie. 
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Dacá Dionysios íntr-o singurá convorbire!85 pe care a 
avut-o cu mine a izbutit sá-si insuseascá doctrina mea, atunci 
lucrul s-ar explica; dar cum s-a putut intámpla asa ceva, 
, Zeus stie*, vorba tebanului. Cáci am discutat cu el (despre 
acele principii), asa cum am spus, si numai o singurá datá, ¡ar 
dupá aceea n-am mai discutat niciodatá. Acum, cine are 
interes sá afle cum s-au petrecut Tntr-adevár lucrurile trebuie 
bineínteles sá-si dea seama de pricina pentru care n-am mai 
discutat dupá aceea nici a doua, nici a treia si nici a mai multa 
oará Impreuná: sau cá Dionysios, dupá ce a stat cu mine de 
vorbá doar o singurá datá, ísi Inchipuie cá-mi cunoaste 
doctrina (ori chiar o cunoaste índeajuns, fie c-a descoperit-o 
singur, fie οὔ a aflat-o mai ínainte de la altii), sau el e 
incredintat cá invátátura mea n-are nici o valoare, sau (al 
treilea motiv) credea cá aceste principii sunt prea adánci 
pentru mintea lui si cá nu va fi ἴῃ stare sá ducá o viatá 
virtuoasá, pliná de Tntelepciune. Ei bine, dacá-si inchipuie οὔ 
doctrina mea n-are valoare, va avea de furcá cu multi martori, 
care-s gata sá afirme tocmai dimpotrivá, martori care ín astfel 
de chestiuni sunt mult mai priceputi decát Dionysios. Sau a 
descoperit el cumva sau a invátat de la cineva aceste principii, 
pe care le socotea vrednice de educatia unui suflet liber? 
Atunci cum a putut el, afará dacá nu era un om cu totul sucit, 
sá nesocoteascá cu atáta usurintá pe acela care 1-ἃ fost 
indrumátor si maestru? Cum m-a nesocotit, o sá vá spun acum. 

Nu multá vreme dupá aceasta, Dionysios, care mai ínainte 
lásase pe Dion sá-si stápáneascá averile si sá se foloseascá de 
veniturile lui, acum nu mai ingáduia epitropilor sá 1 le trimitá 
in Pelopones, ca si cum tiranul ar fi uitat cu desávársire de 
scrisoarea (prin care se angajase fatá de mine). Si motivul? 
Bunurile astea, zicea el, nu sunt ale lui Dion, ci ale feciorului 
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acestuia, care lui!86 1] este nepot, peste care el, Dionysios, este 
epitrop potrivit legii. 
latá intámplárile care avuseserá loc páná la aceastá epocá. 
Asa stánd lucrurile, am putut sá-mi dau seama limpede la ce se 
reducea dragostea de filosofie a lui Dionysios. Nu-mi rámánea 
altceva decát sá má indignez, cu sau fárá voia mea. Era vará si 
navigatia se deschisese. O, si mi se párea cá n-am dreptul sá 
má supár atát pe Dionysios, cát pe mine insumi si pe cei ce 
m-au silit sá trec pentru a treia oará prin aceastá strámtoare a 
Scyllei 
»Ca sá mai másor din nou cumplita Charybdei 
váltoare**1187 
M-am hotárát atunci sá-i spun lui Dionysios cá, dupá 
batjocurile aduse lui Dion, mi-era peste putintá sá mai rámán 
in Siracuza. El Incercá sá má consoleze si má rugá sá rámán 
mai departe, socotind cá ar fi o mare stirbire pentru reputatia 
sa dacá eu ínsumi as ajunge asa degrabá sá fiu vestitorul 
purtárilor lui fatá de mine. Dupá ce vázu cá nu izbuteste sá má 
induplece, fágádui οὔ va pregáti el ínsusi plecarea mea. Cáci 
eu aveam de gánd sá má imbarc ἴῃ prima corabie gata de 
plecare si s-o pornesc,fhnánat si hotárát sá indur orice ἴῃ cazul 
cánd aveam sá fiu impiedicat, pentru cá era limpede ca lumina 
zilei οὔ ἴῃ aceastá neíntelegere nu eu eram vinovatul, ci altii 
fatá de mine. Tiranul, vázánd cá vreau cu tot dinadinsul sá 
plec, náscoceste urmátorul mijloc, ca sá má tiná pe loc mácar 
acea perioadá de navigatie: ín ziua dupá ce a avut loc aceastá 
convorbire, el vine la mine si ími tine urmátoarea cuvántare 
destul de seducátoare: ,,Sá dám la o parte sámánta discordiei 
dintre tine si mine, náscutá din necurmatele noastre 
neíntelegeri din pricina lui Dion si a intereselor sale. latá ce 
sunt dispus sá fac, de határul táu, pentru Dion: li pretind, dupá 
ce-si va fi primit ínapoi toatá averea, sá se aseze ín Pelopones 
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nu ca surghiunit, si sá-1 fie Ingáduit sá se intoarcá si ἴη tará 
cánd va gási de cuviintá el, eu si voi, prietenii lui. Dar asta, 
bineínteles, cu conditia ca sá nu ínceapá uneltiri impotriva 
mea; zálog pentru respectarea celor ínvoite íntre noi sá-mi fii 
tu si cu ai tái, cát si rudele lui Dion de aci. El, la rándul lui, sá 
vá dea vouá garantiile necesare. Sumele pe care le va ridica sá 
le depuná ἴῃ Pelopones sau la Atena la cine veti crede voi de 
cuviintá; Dion sá aibá folosinta dobánzilor, dar sá nu poatá 
dispune de capital fárá consimtámántul vostru. Cáci, la drept 
vorbind, eu nu prea am incredere cá el, o datá ajuns ἴῃ 
stápánirea averii sale, care e foarte mare, se va purta cinstit 
fatá de mine; am mai multá incredere ἴῃ tine si fntr-ai tái. Vezi 
dacá Iti convine aceastá propunere si atunci rámái páná la 
anul, ¡ar vara viitoare poti sá te duci, luánd cu tine si averea 
lui Dion. De buná seamá el íti va fi foarte recunoscátor, dacá 
11 faci acest serviciu”. 

Auzind aceste cuvinte, m-am supárat foarte, totusi i-am 
ráspuns cá-i voi da ráspunsul a doua zi, dupá ce voi mai 
chibzui. 

Asa ne-am ínteles atunci. Dar dupá aceea, cánd am rámás 
singur si am ínceput sá reflectez, m-a cuprins o mare tulburare. 
Primul gánd ce-mi rásári ἴῃ minte atunci cánd chibzuiam a fost 
urmátorul: Ei bine, dacá Dionysios n-are intentia sá respecte 
nici unul din punctele fágáduielii fácute si dacá, ín cazul cánd 
eu plec, scrie destul de convingátor lui Dion atát el, tiranul, cát 
si aceia cárora el le va porunci sá facá acest lucru, arátánd 
propunerile fácute, ca apoi sá adauge cá el, Dionysios, a dat 
dovadá de toatá bunávointa, dar Platon n-a vrut sá primeascá 
propunerile sale, nesocotind astfel cu totul interesele 
prietenului sáu, Dion? Dacá, pe lángá aceasta, nici nu-mi 
ingáduie sá má ímbarc, nu cá ar da el personal vreunui cápitan 
de corabie un ordin anume ἴῃ acest sens, dar numai lásánd sá 
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se intrevadá usor cá o asemenea plecare n-ar fi pe placul lui, 
oare s-ar gási vreun armator care sá aibá curajul sá má ia ca 
pasager pe vasul lui, mai ales cánd m-ar vedea pornind din 
palatul lui Dionysios? — (locuiam, culmea nenorocirii, chiar ín 
grádina din jurul palatului, de unde nici portarul nu m-ar fi 
lásat sá plec fárá un ordin personal din partea tiranului). Dar 
dacá — ími spuneam eu — mai rámán si anul acesta, voi avea 
putinta sá-i scriu lui Dion, arátándu-i situatia ἴῃ care má aflu si 
ce demersuri fac pentru el? Dacá, dimpotrivá, Dionysios se 
tine mácar ín parte de fágáduiala datá, felul meu de a proceda 
nu va párea asa de vrednic de rás, cáci averea lui Dion, dacá e 
bine pretuitá, nu se ridicá la mai putin de o sutá de talanti. 
Dar dacá, dupá perspectiva ce mijeste acum, lucrurile ¡au 
intorsátura pe care e de asteptat s-o 18, atunci nu stiu ce sá má 
mai fac. Si totusi trebuie sá mai rabd un an, ca sá íncerc a 
demasca prin fapte viclenele uneltiri ale lui Dionysios. 
Hotárárea aceasta am adus-o a doua zi la cunostinta tiranului 
spunándu-i: ,,M-am hotárát sá rámán. Dar íti cer sá nu má 
socoti ca epitrop!88 al lui Dion. Sá-i scriem Ímpreuná o 
scrisoare ín care sá-1 arátám hotárárile noastre provizorii si sá-l 
intrebám dacá e multurffit cu ele; dacá nu e, si are alte dorinte 
sau pretentii, sá ni le aducá la cunostintá cát mai grabnic 
printr-o scrisoare. Páná atunci tu sá te legi a nu schimba nimic 
din cele ce am stabilit privitor la situatia lui.* Asa am vorbit, 
asa ne-am ínteles, aproape cu cuvintele de mai sus. Dupá 
aceasta corábiile am plecat, si nu mai aveam putinta sá má 
imbarc, cánd tocmai i-a venit lui Dionysios ideea sá-mi comu- 
nice cá numai jumátate din avere trebuia sá fie a lui Dion, cáci 
cealaltá jumátate e proprietatea fiului sáu. Mi-a spus chiar cá 
o s-o scoatá ἴῃ vánzare, si dupá ce o va preface ín bani, o 
sá-mi dea mie o jumátate sá i-o duc lui Dion, ¡ar cealaltá o va 
pástra acolo pe seama copilului, cáci asta e solutia cea mai 
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dreaptá. Am rámás inmármurit de vorbele lui. Totusi am 
socotit cá ar fi caraghios sá mai íncerc a adáuga ceva. Orjcum 
tot i-am spus οὔ ar trebui mai íntái sá asteptám ráspunsul lui 
Dion si apoi sá-i aducem la cunostintá noua sa hotáráre. 
Dar Dionysios, fárá sá-i pese, a inceput curánd dupá aceea cu 
O tinereascá usurintá sá vándá intreaga avere a lui Dion, unde, 
cum si cui voia el, fárá ca mie sá-mi spuná mácar o i¡otá. 
Dar nici eu nu am mai adus niciodatá vorba despre treburile 
lui Dion, cáci socoteam cá e cu totul de prisos. 

latá felul ín care páná atunci Íncercasem sá vin ín ajutorul 
filosofiei si al prietenilor. Dupá aceasta felul nostru de viatá, al 
meu si al lui Dionysios, a fost urmátorul: eu priveam afará ca 
O pasáre care vrea sá zboare din colivie, ¡ar el plánuia fel si 
chip cum sá-mi intre ín voie, dar fárá sá aibá de gánd sá-mi 
inapoieze ceva din averea lui Dion. Totusi, ín fata intregii 
Sicilii noi ne dedam drept prieteni. Íntr-acestea Dionysios 
incercá sá reducá solda mercenarilor mai bátrani, cálcand 
datina lásatá de tatál sáu, dar acestia Íntrunindu-se declarará 
cá nu vor ingádui acest lucru. Atunci tiranul Incercá sá-i 
sileascá cu forta, inchizánd portile cetátuii; ei Insá se nápustirá 
impotriva zidurilor, cántánd cántecul lor rázboinic barbar. 
Inspáimántat de pornirea lor, Dionysios le satisfácu toate 
cererile, ¡ar peltastilor!8? care se adunaserá el le fágádui chiar 
mai mult decát avusese fnainte. Ín curánd se ráspándi zvonul 
cá vinovat de toate aceste tulburári era Heraclid, cáre auzind 
aceasta se fácu nevázut. Dionysios cáuta 5ἅ-] aresteze, dar nu 
stia cum sá procedeze. De aceea a chemat pe Teodot la sine ἴῃ 
grádina palatului, unde din intámplare má plimbam si eu 
atunci. Ce-au vorbit la ínceput, nu stiu, cáci nu i-am auzit, dar 
ce-a spus Teodot lui Dionysios ín fata mea stiu si-mi amintesc 
aproape si vorbele schimbate atunci: ,,Platon, spunea Teodot!%, 
incerc sá Induplec pe Dionysios ca, dacá izbutesc sá-l aduc aici 


111 


348 


349 


PLATON 


pe Heraclid sá se apere de invinuirile ce 1 se aduc acum, ἴῃ 
cazul cánd nu-i ingáduie sá mai locuiascá ín Sicilia, sá-l 
exileze cu sotia si feciorul ín Pelopones, cu dreptul de a se 
folosi de averea lui, dar fárá sá íncerce a unelti ceva impotriva 
lui Dionysios. Am trimis si mai ínainte dupá el, o sá mai 
íncerc O datá; poate va da ascultare uneia din aceste douá 
chemaári: fie celei dintái, fie celei de acum. latá, eu má rog de 
Dionysios si má cuceresc lui!?! ca, dacá se intámplá sá dea 
cineva de Heraclid fie la tará, fie aci, sá nu-i facá alt ráu mai 
mare decát 5ἅ-] surghiuneascá din tará, páná ce va fi aplecat 
sá la altá hotáráre ín privinta lui. Te invoiesti cu aceste 
conditii?* a intrebat Teodot pe tiran. ,,¡Má Invoiesc, a ráspuns 
acesta, si chiar dacá se va aráta prin jurul casei tale, nu i se va 
intámpla nimic mai mult decát ce ne-am ínteles acum.* 

A doua zi seara Eurybios si Teodot venirá grábiti la mine; 
erau foarte tulburati si Teodot ími zise.” ,,Platon, ai fost ¡eri 
de fatá la Indatorirea pe care Dionysios si-a luat-o cu privire la 
Heraclid ἴῃ fata mea si a ta?” — ,,Cum de nu?”, am spus eu. 
»Ε1 bine — replicá acesta — acum peltastii tiranului aleargá 
cáutándu-] ín toate pártile, si tare mi-e teamá cá nefericitul se 
aflá pe undeva pe aid prin apropiere. Trebuie sá vii neapárat 
cu noi la Dionysios”, mai adaugá el. Am pornit si am fost 
indatá primiti de el. Ín timp ce ceilalti doi státeau tácuti, cu 
ochii ín lacrimi, eu luai cuvántul si spusei: ,Insotitorilor meli 
li-e teamá sá nu ¡ei cu privire la Heraclid vreo hotáráre potriv- 
nicá intelegerii ce ati avut-o ¡eri. Cáci se pare, dupá cát s-a 
bágat de seamá, οὔ el se ascunde pe aici pe undeva.” La auzul 
acestor vorbe, el se aprinse si schimba culoare dupá culoare, 
ca omul la mánie. Atunci Teodot, cázándu-i la picioare, ἢ] luá 
mána si printre lacrimi íl ruga fierbinte sá nu facá asa ceva. 
Ca sá-1 mángái, íl intrerupsei spunánd: ,,Fii pe pace, Teodot. 
Dionysios nu va cuteza sá ia vreo másurá potrivnicá intelegerli 
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de ieri.* Atunci acesta, aruncándu-mi o privire de adevárat 
tiran, mi zise: ,,Cu tine n-am avut nici o intelegere, nici mare, 
nici micá.” ,,Ba da, pe zei”, replicai eu, ,,ne-am ínteles sá 
implinesti acestui om rugámintea pe care ti-o face.” 

Cu aceste vorbe i-am íntors spatele si am plecat. 
Dionysios ¡si continua vánátoarea dupá Heraclid, dar Teodot 
11 trimise vestitori spre a-l zori sá plece din tará. Tiranul a 
trimis dupá el o trupá de peltasti ca sá-1 urmáreascá, dar 
Heraclid a izbutit sá i-o la ínainte cu cáteva ceasuri si-a gásit 
scáparea in tinutul cartaginezilor!22, 

Dupá aceea vechiul pretext al lui Dionysios de a nu 
restitui lui Dion averea se párea cá a gásit un motiv temeinic 
de a-si aráta dusmánia fatá de mine. Intr-adevár el a dat mai 
intái poruncá sá fiu scos din Acropole, sub cuvánt cá ín 
grádina unde aveam eu locuinta femeile din palat trebuiau sá 
aducá nu stiu cárei divinitáti un sacrificiu ce avea sá dureze 
zece Zile. Mi-a dat deci ordin ca ín acest interval de timp sá 
stau la Arhedemos. Ín vremea sederii mele aici, Teodot m-a 
chemat la el ca sá-si arate revolta lui fatá de cele intámplate si 
aducea tot felul de mustrári lui Dionysios. Acesta, aflánd cá 
má gásesc la Teodot, voind sá facá din aceasta un nou pretext 
de ceartá cu mine, asemánátor cu cel dintái, trimise pe cineva 
sá má intrebe dacá m-am dus la Teodot poftit de el. ,¡Chiar 
asa“, ráspunsei eu. lar trimisul replicá: ,Mi-a poruncit 
Dionysios sá-ti spun cá foarte ráu faci dacá pui pe Dion si 
prietenii lui mai presus decát el.“ 

Dupá aceste vorbe el nu má mai pofti niciodatá ín palatul 
lui, pentru cá, vezi Doamne, eu eram de acum prietenul 
invederat al lui Teodot si al lui Heraclid, ¡ar lui 1i eram 
dusman. Era de altfel si firesc sá-si Inchipuie cá nu pot avea 
nici o prietenie pentru omul care risipise ἴῃ cele patru vánturi 
averea lui Dion. 
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De aci ínainte eu ími aveam locuinta printre mercenari, 
afará din Acropole. Fiind cercetat aci de mai multi altii íntre 
care se gáseau si niste servitori, vameni de serviciu din Atena, 
compatrioti de ai meli, acestia Ími aduserá la cunostintá οὔ am 
fost bárfit ín fata peltastilor si cá acestia ar fi rostit amenintári 
la adresa mea, spunánd cá dacá vor pune mána pe mine or 
sá-mi facá de petrecanie!”, Atunci eu urzii urmátorul plan de 
scápare: trimisei pe ascuns un emisar la Arhytas si la prietenii 
din Tarent ca sá le spuná ín ce situatie má aflu. Acestia, sub 
pretextul unei solii ce trebuia sá plece din orasul lor, trimit o 
corabie cu treizeci de váslasi sub conducerea unui oarecare 
Lamiscos dintre ei, care, venind la Dionysios, Ti spuse cá 
doresc sá plec si-l rugá sá nu se impotriveascá cererli mele. 
El se ínvoi, si má lásá sá plec, dándu-mi si bani de drum. 
Cát despre averea lui Dion, nici eu nu i-am mai cerut nimic, 
si nici el nu s-a grábit sá-mi dea. 

Ajungánd ín Pelopones, la Olympia, l-am fntálnit acolo 
pe Dion, care asista la jocuri!", si i-am povestit cele intámplate. 
Atunci Dion, luánd ca márturie pe Zeus, má Indemná pe mine, 
pe rudele si pe prietenii mei, sá ne pregátim ca sá-1 pedepsim 
pe Dionysios, eu pentrw viclenia sa fatá de un oaspe (asa 
numea el si asa judeca fapta lui fatá de mine), ¡ar el, pentru cá 
l-a izgonit si exilat pe nedrept. La auzul acestor vorbe eu l-am 
imbiat sá recurgá la ajutorul prietenilor sái, dacá acestia se 
invoiesc. ,,Cát despre mine, spusei eu, tu Ímpreuná cu ceilalti, 
m-ati fácut oarecum cu sila tovarás de masá, de casá si de 
jertfe al lui Dionysios, care, dupá ponegririle unuia si altuia, 
era poate incredintat cá eu uneltesc impreuná cu tine impotriva 
lui si a tiraniei, totusi s-a sfiit sá má dea mortii!?5, Apoi nici 
vársta mea nu-mi ingáduie!”6 sá má mai amestec cu oricine ar 
fi, cred, íntr-o Tntreprindere rázboinicá, dar sunt al vostru, 
dacá, simtind nevoia sá legati prietenie íntre voi, vreti sá vá 
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asociati pentru o faptá buná. Dacá ínsá aveti poftá sá faceti 
ceva ráu, atunci vedeti de altul.* Am vorbit asa de aspru pentru 
cá má sáturasem de nenorocita mea aventurá ín Sicilia. lar ei, 
fiindcá nu mi-au dat ascultare si n-au urmat sfatul meu sá se 
impace, ajunserá pricinuitorii tuturor nenorocirilor care au dat 
peste ei. Nimic din toate acestea nu s-ar fi Intámplat — atát cát 
e cu putintá sá prevezi omeneste — dacá Dionysios i-ar fi 
restituit lui Dion averea, sau dacá s-ar fi impácat de-a binelea, 
cáci, cát priveste pe Dion, eu as fi avut si vointa si putinta de 
a-l stápáni cu usurintá. Acum, ínsá, nápustindu-se unul asupra 
altuia, au Tmprástiat pretutindeni numai nenorociri. Si totusi 
Dion ar fi avut aceleasi bune intentii pe care afirm cá trebuie 
sá le am si eu si oricare alt om cumpátat despre puterea 
politicá a lui ínsusi si a prietenilor cát si despre patrie, hotárát 
sá ráspándeascá ín jurul sáu cát mai multe binefaceri o datá 
investit cu autoritatea si prestigiul supremei puteri. Dar la 
ináltimea asta nu se ridicá cel care se procopseste pe sine, pe 
prieteni si cetatea sa prin uneltiri si conspiratii, omul sárac cu 
duhul, ce nu e ἴῃ stare sá se stápáneascá, netrebnicá victimá a 
propriilor sale patimi, care, dupá ce a dat mortii pe bogátasii 
ajunsi sub mána lui, botezándu-i cu numele de dusmani, 
risipeste averea lor si Incurajeazá si pe partizanii si complicii 
sál sá facá la fel, pentru ca nici unul din acestia sá nu viná la 
el sá se plángá cá ar fi rámas sárac. Ín aceeasi situatie se 
gáseste si acel pe care cetatea lui 1] cinsteste ca pe un 
binefácátor pentru cá prin hotárárile sale a impártit poporului 
prin decrete averea aristocratilor sau, gásindu-se ín fruntea 
unui mare oras care are hegemonia peste alte multe orase mai 
mici, distribuie orasului sáu, ín ciuda dreptátii, fondurile stránse 
de la orasele mai mici!”. Astfel nici Dion si nici nimeni altul 
nu s-ar ínvoi sá primeascá o putere fatalá si pentru el si pentru 
neamul lui ἴῃ vecii vecilor, ci ar cáuta mai degrabá sá 
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alcátuiascá un Stat cu o constitutie pregátitá prin cele mai 
drepte si mai bune legi, Stat a cárui íntemeiere n-ar reclama 
nici un exil si nici un asasinat. Cá Dion, desi a urmat aceastá 
cale, preferánd sá sufere nedreptatea decát sá o facá, dar 
in acelasi timp luándu-si másuri sá nu ajungá victima 
nedreptátii!?8, totusi s-a poticnit tocmai cánd ¡si ajunsese tinta 
finalá, adicá biruinta asupra dusmanilor, nu e deloc de mirare. 
Un om drept, cumpátat si íntelept nu s-ar putea ínsela!* cu 
totul asupra sufletului unor ticálosi, si cu toate acestea n-ar fi 
poate de mirare dacá ar Impártási soarta unui cármaci 
destoinic, care, mácar cá stie foarte bine cá va veni o furtuná, 
totusi, neputánd prevedea cá va veni pe neasteptate si va fi de 
O putere nemaipomenitá, va ajunge pradá valurilor din pricina 
acestei neprevederi. Aceasta i-a adus si cáderea lui ἴῃ cel mai 
scurt timp: de netrebnicia celor ce l-au rápus el 1531 da seama, 
dar cát de adánc era abisul prostiei, ráutátii si lácomiei lor... 
de asta nu-si putuse da seama. Datoritá acestei greseli zace 
acum ín mormánt, invesmántánd Sicilia ἴῃ zábranicul unui 
doliu fárá pereche. 

Sfaturile ce aveam sá vi le dau dupá cele spuse mai sus 
cred cá vi le-am dat. Malltumiti-vá cu ele. Dacá am revenit 
asupra celei de a doua cálátorii200 a mea ἴῃ Sicilia, apoi am 
fácut acest lucru fiindcá socoteam necesar sá v-o povestesc 
din pricina ciudáteniei si absurditátil evenimentelor ín legáturá 
cu ea. Dacá cititorul gáseste cá lámuririle mele de acum 
aruncá o mai vie luminá asupra Intámplárilor pomenite si dacá 
i se pare cá sunt indestulátoare temeiurile invocate de mine 
spre a face fatá situatiei de atunci, atunci socot cá prezenta 
infátisare a faptelor, pástránd másura cuvenitá, si-a ajuns tinta 
pe care o urmárea. 
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Platon rudelor si prietenilor lui Dion, tot binele. 


De ce gánduri ar trebui sá vá lásati cáláuziti ca sá puteti 
duce o viatá potrivitá cu adevárat binelui, iatá ce voi íncerca 
acum sá vá lámuresc pe cát má ajutá puterile. Si nádájduiesc 
cá sfaturile mele nu vá vor aduce folos numai vouá — bine- 
inteles, vouá ἴῃ primul ránd —, dar ín al doilea ránd si tuturor 
siracuzanilor, ¡ar ín al treilea ránd si adversarilor si dusmanilor 
vostri, afará numai dacá printre ei nu se gáseste vreunul201 
care s-a purtat ca un nelegiuit: pentru o astfel de purtare nu 
existá leac202 si astfel de pácate nu se pot spála niciodatá. 
Acum fiti cu luare-aminte la ce spun. 

La voi, ín Intreaga Sicilie, dupá cáderea tiranului toatá 
lupta se duce ἴῃ jurul urmátoarelor scopuri: un partid vrea lar 
sá puná mána pe fránele puterii203, celálalt, sá ducá páná la 
capát desfiintarea tiraniei. Ín astfel de imprejurári multimea 
gáseste totdeauna cá cel mai bun lucru e sá faci dusmanilor cát 
mai mult ráu cu putintá, ¡ar prietenilor, cát mai mult bine. Dar 
nu e deloc usor ca, dupá ce ai fácut altora mult ráu, sá nu 
pátesti si tu la fel. Si nu e nevoie sá mergi prea departe ca sá 
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vezi acest lucru, ci sá privesti numai la ce se intámplá acolo 
in Sicilia, unde un partid vrea sá facá ráu celuilalt, iar acesta 
din urmá cautá sá se apere impotriva samavolniciilor celui 
dintái. Numai chiar prin simpla povestire a acestor prigoane 
dintre partidele de la voi ati putea da altora prilej sá culeagá o 
multime de invátáturi folositoare. Dar de astfel de pilde nu 
prea e lipsá. Cát priveste, ínsá, másurile care ar fi folositoare 
deopotrivá si la prieteni si la dusmani, sau, ἴῃ orice caz, cát 
mai putin vátámátoare si unora si altora, acestea nu sunt nici 
usor de descoperit, si, cánd le-ai descoperit, nu-s nici usor de 
infáptuit; un sfat sau o íncercare de a da o indrumare pe acest 
tárám seamáná mai degrabá cu... o pioasá dorintá204, Ei bine, 
fie oricum — o dorintá pioasá —, cáci de la zei doar trebuie sá-si 
ia inceputul toate gándurile si toate vorbele noastre, dar numai 
de s-ar Tmplini, insuflándu-ne nouá gándurile Tmbrácate ἴῃ 
cuvántarea ce urmeazá. 

Acum, atát voi cát si partidul potrivnic vouá, de cánd a 
inceput rázboiul cu cartaginezii205, ati stat fárá intrerupere sub 
stápánirea unei familii pe care párintii vostri au ridicat-o la 
domnie intr-un moment cánd se gáseau ἴῃ cea mai mare 
strámtorare, atunci cánd Sicilia greceascá era expusá cumplitei 
primejdii de a fi pustiitd de cartaginezi206 si preschimbatá 
intr-o tará barbará. Atunci au ales pe Dionysios, pe care, din 
priciná cá era tánár si expert ín rázboaie, l-au pus sá conducá 
operatiile luptelor la care se pricepea asa de bine, si pe 
Hipparinos, fiindcá era om mai ín várstá si plin de experientá, 
l-au fácut sfetnic, iar pentru a mánui Sicilia, i-au numit pe 
amándol (Zice-se) dictatori militari207. Si fie cá cineva preferá 
sá creadá cá o soartá diviná sau o divinitate s-a Intámplat sá 
fie pricina biruintei, sau cá a fost vitejia conducátorilor, sau 
amándoi acesti factori Ímpreuná cu ajutorul dat de cetáteni, 
indiferent de ce párere are cineva ín privinta aceasta, fapt e cá 
asa a avut parte de mántuire generatia de atunci. Si pentru cá 
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mántuitorii orasului s-au purtat asa cum am vázut, firesc e ca 
toti cetátenil sá le poarte recunostintá, ¡ar dacá mai pe urmá 
tirania a abuzat de darul pe care 1 1-ἃ fácut orasul, pentru 
aceasta ea si-a luat ín parte pedeapsa, si trebuie sá si-o la si de 
aici íncolo208. Dar ἴῃ actuala stare de lucruri care ar fi 
pedeapsa ín chip necesar dreaptá pentru cei vinovati? Dacá ati 
putea cu usurintá sá vá puneti la adápost ín fata lor fárá prea 
mari primejdii si greutáti, sau dacá aceia la rándul lor ar putea 
iar sá puná lesne mána pe fránele puterii, nici n-as putea sá vá 
dau sfaturile ce íÍmi vin acum pe limbá. Acum ínsá, vol, 
amándouá partidele, trebuie sá vá bágati ἴῃ cap si sá vá aduceti 
aminte de cáte ori v-ati mángáiat cu nádejdea cá numai o 
nimica toatá vá desparte de totala izbándá! Aduceti-vá aminte 
οὔ aceastá ,,nimica toatá”* s-a intámplat de fiecare datá sá fie 
pricina a nenumárate nenorociri si cá nu se ajunge niciodatá 
la un capát, ci ceea ce pare cá e sfársitul unei vechi greutáti se 
impleteste mereu cu ínceputul proaspát al unei noi greutáti, si 
din pricina acestui circuit riscá sá se náruie si intregul partid 
al tiraniei si acela al democratiei. Atunci, dacá se Intámplá 
lucrul acesta groaznic dar probabil, íntreaga Sicilie, uitánd 
limba elená pentru a ínváta una barbará, va cádea sub puterea 
sau stápánirea fenicienilor sau a opicilor20%. Ímpotriva acestui 
cumplit ráu (ce vá amenintá) Grecia Intreagá, punándu-si toatá 
rávna, trebuie sá caute un leac. Dacá, insá, cineva stie altul mai 
potrivit si mai bun decát cel propus de mine, sá pofteascá sá 
ni-l aducá la cunostintá, dacá vrea sá merite pe buná dreptate 
numele de prieten al elenilor. 

Párerea mea de acum voi íncerca sá v-o spun ín toatá 
sinceritatea, slujindu-má de o judecatá dreaptá si nepár- 
tinitoare. Vorbesc oarecum ca un arbitru ín fata celor douá 
partide, a celui de la putere si a celui din opozitie, adresán- 
du-má fiecáruia ca si cum ar fi cáte o singurá persoaná. 
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Ei bine, sfatul meu de acum pentru orice tiran ar fi sá se 
fereascá de numele si de fapta de tiran, schimbánd, pe cát e cu 
putintá, tirania ín regalitate. Si lucrul e cu putintá, precum a 
arátat-o prin fapta-1 fnteleptul si virtuosul Licurg, care, vázánd 
cum rudele sale din Argos si Mesene au trecut de la regalitate 
la tiranie, aducánd prin aceasta ruina lor cát si a oraselor pe 
care le ocármuiau, de teamá pentru tara si pentru neamul sáu 
a introdus asezámántul Sfatului bátránilor si legátura eforilor210, 
care era totodatá si o fráná si o mántuire pentru puterea regalá. 
Astfel, institutia aceasta s-a pástrat timp de atátea generatii ín 
chip glorios, pentru cá legea era acum regina oamenilor, nu 
oamenii tirani ai legilor. Cuvántarea mea recomandá acum 
tuturor acelasi lucru: acelora care tánjesc dupá tiranie, sá se 
abatá din calea ei si sá fugá de ceea ce niste smintiti flámánzi 
de o foame fárá satiu numesc fericire?!!1, si sá íncerce a o 
preschimba ín chipul unei regalitáti, invátándu-se sá se supuná 
maiestátii regale a legilor si neínvoindu-se sá primeascá cele 
mai mari dregátorii decát din partea unor legi si ἃ unor oameni 
ce le acordá de bunávoie. Acelora insá cárora le place o viatá 
slobodá si fug de jugul tiraniei ca de o nenorocire, le-as da 
sfatul sá fie cu bágare de seamá ca nu cumva din dorinta 
necumpátatá dupá o libertate fárá fráu sá cadá la boala 
strábunilor lor, de care acestia, Ímpinsi de nesábuitul lor dor 
de libertate, sufereau din cauza unei ocármuiri afará din 
cale de slabe. Ínainte de venirea la putere a lui Dionysios si 
Hipparinos, sicilienii duceau (asa cel putin 151 Inchipuiau ei) o 
viatá fericitá, tráind ín huzur, stápáni peste stápánii lor212, De 
aceea au si ucis cu pietre fárá judecatá pe cei zece generali213 
dinaintea lui Dionysios, numai ca sá nu mai aibá nici un stápán 
pe cap care sá-1 conducá potrivit dreptátii sau legii, si sá fie 
slobozi de orice fráu. Si tocmai asta le-a adus tiraniile pe cap. 
Cáci si robia si libertatea prea mare sunt un ráu cumplit, dupá 
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cum, pe de altá parte, si una si cealaltá, dacá se tin ín marginile 
unei anumite granite, sunt cel mai mare bine. Íntemeiatá e 
robia fatá de Zeus, neíntemeiatá, cánd e fatá de oameni?!4, 
Decát, Zeus este legea pentru oamenii cuminti, dar pentru 
smintiti, desfátarea. Asa stánd lucrurile, rog pe prietenii lui 
Dion sá Tmpartáseascá sfaturile acestea tuturor siracuzanilor, 
ca venind din partea lui si a mea deopotrivá. Ci eu má voi 
márgini doar la rolul de tálmácitor al indemnurilor pe care 
Dion, dacá ar fi Incá ín viatá, le-ar rosti acum ín fata voastrá. 
Ei bine, m-ar putea cineva íntreba acum ce sfat ne dá Dion cu 
privire la imprejurárile actuale? latá ce sfat: 

,Inainte de orice, siracuzani, sá vá asezati niste legi despre 
care sunteti incredintati cá nu vá vor Indrepta gándurile spre 
patima agonisirii de avere si bogátie. Sunt trei lucruri: sufletul, 
trupul si bogátia?15. Dati cea mai mare cinste sufletului, dupá 
aceea trupului, care vine ín al doilea ránd, si abia ín al treilea 
ránd sá vá gánditi la bogátie, care e menitá sá slujeascá 
sufletului si trupului. Un asezámánt care ar Infáptui aceastá 
ránduialá ar fi Intr-adevár o lege bine Intemeiatá, ce poate face 
fericiti pe cei ce 1 se supun. E o vorbá nenorocitá aceea care 
numeste fericiti pe cei bogati, vorbá smintitá de femei si de 
copii, care face smintiti pe cei ce se ¡au dupá ea. Cá sfatul 
acesta e intemeiat pe adevár, vá veti incredinta aievea, cánd 
veti pune la Íncercare spusele mele cu privire la legi, cáci 
experienta este cea mai buná piatrá de íncercare. Dupá ce veti 
primi aceste legi, deoarece Sicilia e ἴῃ primejdie si nici voi nu 
sunteti pe deplin stápáni pe situatie, nici adversarii vostri216, 
ar fi poate drept si folositor pentru voi toti sá alegeti o cale de 
mijloc, atát pentru voi, care vreti sá scápati de asprimea 
regimului tiranic, cát si pentru cei ce doresc sá puná iar mána 
pe fránele puterii. Strábunil acestora din urmá au scápat pe 
vremuri pe eleni de jugul barbarilor, o faptá nepretuitá, 
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datoritá cáreia voi vá puteti acum Ingádui sá tineti sfat despre 
cel mai bun chip de ocármuire. Dacá cei de atunci s-ar fi 
prábusit, azi n-ati mai fi ajuns voi la cuvánt si nu v-ar mai fi 
rámas nici o nádejde de nici un fel. Acum unora?!” sá li se dea 
libertatea sub un guvern regal, ¡ar celorlalti218 puterea regalá, 
insá responsabilá, regim ín care sá domneascá legile nu numai 
peste ceilalti cetáteni, dar si peste regil Tnsisi, cánd acestia 
calcá vreo pravilá. Pentru a infáptui toate acestea fárá gánduri 
viclene, ci cu suflet curat, puneti-vá cu ajutorul zeilor un rege, 
mai íntái pe fiul meu?2!?, si anume din douá motive de 
recunostintá: unul fatá de tatál meu si celálalt fatá de mine220 
(acela, ἴῃ vremea sa a scápat cetatea de jugul barbar, ¡ar eu 
acum v-am scápat de douá ori de asuprirea tiranului, lucru 
pentru care puteti voi ínsivá sá dati márturie); apoi, ca al 
doilea rege puneti pe cel care are acelasi nume cu tatál meu, 
pe fiul lui Dionysios (pe Hipparinos), pentru ajutorul pe care 
ni l-a dat, si pentru cá are o fire cinstitá. Desi se trágea 
dintr-un tatá ce fusese tiran, el a luat de bunávoie parte la 
liberarea cetátii, dobándind pentru sine si neamul sáu o slavá 
nepieritoare ín locul unei tiranii nedrepte si vremelnice. ἴῃ al 
treilea ránd, trebuie sá themati ca rege al Siracuzei un rege de 
bunávoie al unui oras ce 1] primeste nesilit de nimeni pe 
comandantul de acum al lagárului dusman, pe Dionysios, fiul 
lui Dionysios, dacá e dispus sá-si preschimbe tirania ín 
monarhie, mánat de teama fatá de eventualele schimbári ale 
soartei si de mila pentru patrie, cát si pentru templele si 
mormintele párásite, ca nu cumva prin ambitia lui sá distrugá 
totul din temelie, spre a face pe plac barbarilor. Pe acesti regi, 
trei la numár, fie cá le háráziti o putere deopotrivá cu aceea a 
regilor din Sparta221, fie una mai micá — ínsá asta dupá buná 
intelegere —, sá-i asezati ín felul urmátor, despre care v-am 
vorbit si mai ínainte?222, dar nu stricá sá vi-l mai spun o datá. 
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Dacá familia lui Dionysios si a lui Hipparinos vrea, pentru 
mántuirea Siciliei, sá puná capát nenorocirilor actuale, dupá 
ce vor fi primit pentru el si pentru neamul lor atát pentru 
prezent, cát si pentru viitor onorurile ce li se cuvin, chemati 
pentru acest scop, cum s-a spus si mai sus, pe solii pe care 11 
vor vrea ei, dándu-le depline puteri pentru a face impácarea 
(fie cá acesti soli vor fi din Sicilia, fie din afará, fie din 
amándouá pártile), si Íntr-un numár atát de mare cát vor vrea 
el. Acestia, la sosirea lor, sá aseze legi si o constitutie potrivit 
cáreia regii se cade sá aibá conducerea slujbelor religioase si 
sá fie incredintati cu toate celelalte sarcini ce se cuvin unor 
fosti binefácátori. Cu conducerea treburilor publice ín timp de 
pace si rázboi sá fie Insárcinat un comitet de treizeci si cinci 
de paznici al legii, alesi de popor si de Senat, comitet care, pe 
lángá deosebitele scaune de judecatá incredintate cu judecarea 
diferitelor pricini, sá fie singurul ín drept de a pronunta 
pedeapsa cu moartea sau surghiunul. Pe lángá aceasta se vor 
alege judecátori din dregátorii de anul trecut, si anume din 
fiecare dregátorie cáte unul, cel care s-a dovedit cel mai bun si 
cel mai drept. Acestia vor fi chemati sá judece anul urmátor 
toate cazurile ce atrag dupá ele pedeapsa cu moartea, inchi- 
soarea sau exilul. Regele, care ἴῃ calitatea lui de preot trebuie 
sá fie curat de omor, de fnchisoare si de surghiun, n-are voie sá 
judece astfel de pricini223, 

La infáptuirea acestui plan?2* m-am gándit toatá vremea 
si cát am tráit si má gándesc si acum, cánd sunt mort, cát si 
atunci cánd, dupá ce am biruit pe dusmani impreuná cu vol, 
l-as fi dus la indeplinire asa cum l-am gándit, dacá Furiile cu 
masca ospetiei nu m-ar fi impiedicat. Dupá aceea, dacá faptele 
s-ar fi potrivit cu gándul meu, as fi colonizat toatá Sicilia, 
izgonind pe barbarii ce o stápánesc acum, cel putin pe aceia 
care n-au luptat pentru libertate, Impotriva tiraniei, ¡ar pe 
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vechii locuitori ai tinuturilor grecesti i-as fi asezat iarási ἴῃ 
vechile lor sálasuri párintesti. Acelasi plan vá sfátuiesc acum 
pe toti sá-1 urmáriti si sá-1 Infáptuiti, Indemnánd pe toti sá 
lucreze la realizarea lui, iar pe cel care nu vrea, sá-1 socotiti 
dusman al patriei. Planul acesta nu e peste putintá de implinit. 
Cáci a socoti ca un lucru peste putintá planul ticluit de douá 
suflete si gásit drept cel mai bun de oameni cu judecatá, este 
treabá de om fárá scaun la cap. Vorbesc de sufletul lui 
Hipparinos, fiul lui Dionysios, si de acela al fiului meu. Dacá 
se inteleg acestia doi, cred cá se vor fntelege cu ei si toti 
ceilalti siracuzani, cel putin aceia care au grijá de soarta tárii 
lor. Dánd slavá Impreunatá cu rugáciuni tuturor zeilor si 
celorlalti cárora se cade sá li se dea slavá impreuná cu zeii, 
chemati la voi si cáutati sá Induplecati cu blándete si stáruintá 
si pe prieteni si pe potrivnici, si nu vá lásati páná ce vorbele 
mele de-acum, ca niste visuri divine ce se aratá unor oameni 
treji, nu le veti duce la o luminoasá si fericitá implinire.**225 
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Platon lui Arhytas din Tarent, buná izbándá. 


Au sosit la noi Arhippos si Filonide226 impreuná cu 
scolarii lor, aducánd scrisoarea pe care le-ai dat-o si noutáti 
din partea ta. Treburile privitoare la oras le-au isprávit cu 
usurintá — de fapt, nici nu erau prea grele —, ¡ar despre tine 
ne-au spus cá esti necájit fiindcá nu poti sá scapi de sarcina 
treburilor obstesti227, Cá e lucrul cel mai plácut ἴῃ viatá sá-ti 
vezi de propriile tale Indeletniciri, mai cu seamá cánd sunt de 
felul celora pe care ti le-ai ales tu, e limpede pentru oricine. 
Dar omul trebuie sá se gándeascá si la aceea cá nu s-a náscut 
numai pentru sine228, dar la o parte din viata noastrá are 
dreptul patria, la o parte párintii, la una ceilalti prieteni, iar o 
buná bucatá din ea e jertfitá imprejurárilor ce ne Impresurá 
traiul. lar dacá te cheamá patria ínsási sá vezi de treburile 
publice, ar fi o necuviintá sá nu-i dai ascultare, mai ales cá prin 
o asemenea purtare lasi locul táu unor netrebnici?2? care se 
várá ín politicá nu cáláuziti de cele mai frumoase scopuri. Dar 
despre aceasta destul. Cát priveste pe Ehecrate230, avem grijá 
de el si vom avea si de aici íncolo, atát de dragul táu si al 
tatálui sáu Erinion?31, cát si de dragul tánárului ínsusi. 
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Platon lui Aristodor232 izbándá buná. 


Aud cá tu esti printre prietenii cei mai de aproape ai lui 
Dion si οὔ ai fost fntotdeauna, dánd dovadá de un caracter 
intelept potrivit acelora care-si ínchiná viata filosofiei. 
Cáci eu sustin cá adevárata filosofie se alcátuieste din 
statornicie, devotament si sinceritate233, Cát despre celelalte 
stiinte sau indemánári234, cred οὔ le zic bine dacá le numesc 
subtilitáti. Rámái sánglos si stáruie ἴῃ caracterul pe care l-ai 
pástrat páná acum. 
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Platon lui Laodamas235, izbándá buná. 


Ti-am scris si mai fnainte cá, privitor la tot ce mi-ai vorbit, 
e de mare insemnátate ca sá fii tu aci de fatá. Deoarece Insá 
spui cá ti-e cu neputintá, cel mai bun lucru de fácut dupá cel 
dintái era sau sá vin eu, sau Socrate236, dupá cum cere 
scrisoarea ta. Dar acum Socrate e Tmpiedicat de boala lui, cáci 
suferá de strangurie, lar cát despre mine, dacá sosind acolo 
n-as putea duce la bun sfársit ceea ce má rogi2”, ar fi destul 
de rusinos. Eu nu prea am mare nádejde sá se poatá Infáptui 
aceste lucruri (De ce? Ar fi nevoie de o altá epistolá lungá ca 
sá-ti lámuresc totul) si afará de asta si trupul meu e prea bátrán 
ca sá mai poatá sá infrunte pe uscat si pe mare primejdiile ce 
se ivesc intr-o cálátorie aventuroasá, mai ales acum, cánd 
pericolele238 te pándesc la tot pasul. Dar pot cel putin sá vá 
dau, tie si colonistilor, sfaturi care pornind de la mine, vorba 
lui Hesiod, ar párea foarte simple23?, dar care sunt greu de 
gásit. Cei care si inchipuie οὔ e de ajuns sá asezi legi, 
indiferent care, pentru ca sá pregátesti cumsecade o buná 
constitutie, fárá ca sá fie o persoaná investitá cu puteri depline 
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ca sá vegheze asupra felului de viatá24% din cetate, care trebuie 
sá fie cumpátat si bárbátesc si la oamenii liberi, si la sclavi, 
aceia se ínsalá. Aceasta s-ar putea infáptui la voi, dacá ati avea 
oameni vrednici de aceastá dregátorie. Dar dacá e nevoie de 
cineva pentru a vá educa, apoi mi se pare cá la voi nu se 
gásesc nici dascáli, nici elevi, si de acum nu aveti alta de fácut 
decát sá vá rugati zeilor. Cáci cam ín acelasi fel au fost 
intemeiate si cetátile dinainte si pe urmá au fost bine 
ocármuite, atunci cánd, ivindu-se imprejurári mari, fie ín timp 
de pace, fie ín rázboi, s-a ridicat un om exceptional, ínvestit 
cu puteri extraordinare?*!. E, deci, de neapáratá trebuintá sá 
vá gánditi mai íntái la acest lucru, chibzuind la ce vá spun si sá 
nu vá lásati dusi de nádejdea desartá cá... picá pará máláiatá ... 
Noroc! 


SCRISOAREA ἃ ΧΠ-ἃ 


Platon lui Arhytas2*2 din Tarent, buná izbándá. 


Scrierile trimise de tine le-am primit cu cea mai mare 
plácere si avem cea mai mare admiratie cu putintá pentru 
scriitorul lor, care ne pare vrednic de vechii sái strábuni. 
Se spune intr-adevár cá acesti oameni erau din Myra?243 — 
din numárul acelor troieni care au bájenit impreuná cu 
Laomedon2** —, oameni de ispravá, cum spune legenda 
pástratá de traditie. Scrierile mele, de care ími scrii ἴῃ epistolá, 
nu sunt incá definitive2%5, dar ti le-am trimis asa cum sunt. 
Cát priveste grija cu care trebuie sá le pázesti (sá n-ajungá pe 
mána altora), suntem fntelesi, asa cá nu e nevoie sá-ti mai 
atrag atentia. Noroc! 

(Se spune cá aceastá scrisoare nu e de Platon). 
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Platon lui Dionysios, tiranul Siracuzei, izbándá buná. 


Formula de la ínceputul scrisorii mele sá fie totodatá un 
semn cá scrisoarea e de la mine. Odatá, cánd ospátai niste 
locrieni?%6, fiind culcat departe de mine, te-ai sculat, ai venit 
la mine si mi-ai spus cáteva vorbe indatoritoare (cel putin 
asa-mi párea mie si vecinului meu de pat,care era o frumusete 
de báiat). Acesta ti-a zis atunci: ,,Cá, záu, mult te mai ajutá 
Platon pentru a dobándi ifltelepciunea!“ Si tu atunci i-ai 
ráspuns: ,,Si la alte multe lucruri, cáci chiar faptul cá l-am 
chemat a fost pentru mine de un neíntárziat folos.“ Legátura 
aceasta trebuie s-o pástrám, ca folosul ce-1 tragem unul de pe 
urma celuilalt sá sporeascá mereu. Si ca sá pun ín practicá ce 
ce au spus mai sus, uite ti trimit niste scrieri pitagoreice2W si 
altele Despre impártir?*8, cát si, dupá invoiala de atunci dintre 
noi, un om de care tu si Arhytas, dacá acesta vine la tine, v-ati 
putea sluji. Numele lui e Helicon, de fel din Cizic, un scolar 
al lui Eudoxos?%, ale cárui invátáturi le cunoaste cát se poate 
de bine. El a mai fost ín legáturá si cu un discipol al lui 
Isocrate, cát si cu Polyxenos, un elev al lui Bryson20. Pe lángá 
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aceasta, aflá — lucru destul de rar — οὔ e un om cu care co 
plácere sá ai de-a face si pare a nu avea un caracter ráu, fácind 
mai degrabá impresia cá e o fire apropiatá si deschisá. Spun 
aceasta cu destulá sováialá, pentru cá e vorba sá-mi dau páre- 
rea despre un om, adicá despre o fiintá care nu e statornicá, ci 
schimbátoare25!, afará de foarte putine exemplare si ἴῃ putine 
privinte. Tocmai pentru cá mi-era teamá si nu prea eram sigur 
de el, l-am cercetat eu ínsumi si m-am interesat si la conce- 
tátenil lui despre el, si nimeni nu mi-a spus nimic ráu despre 
el. Cerceteazá-l si tu si ΠῚ cu luare-aminte. Dar mai ales, dacá 
ai cát de cát vreme, invatá pe lángá el (astronomia) si tot ce 
tine de studiul filosofiei. Dacá n-ai timp252, pune pe cineva sá 
invete (ce se poate de la Helicon), pentru ca dupá aceea, cánd 
vei avea rágaz, sá poti inváta si tu de la acesta, ca astfel sá te 
faci mai bun si sá ajungi un om vestit253. Ín acest chip nu νοὶ 
inceta de a atrage folos de pe urma mea. Dar despre asta 
destul. 

Cát despre lucrurile pe care m-ai rugat sá ti le trimit, aflá 
cá am pus sá facá (statuia lui) Apollo25%, pe care ti-o aduce 
Leptine255, fácutá de un tánár sculptor de talent, numit 
Leohares256. Mai se aflá ἴῃ atelierul lui o statuie foarte fin 
lucratá, dupá párerea mea. Am cumpárat-o ca s-o dáruiesc 
sotiei tale257, pentru οὔ m-a ingrijit íntr-un chip vrednic si de 
tine si de mine, si cánd am fost sánátos si cánd am fost 
bolnav258, Dá-i-o, asadar,dacá n-ai nimic impotrivá. Íti trimit 
si douásprezece chiupuri de vin dulce pentru copii259 si douá 
chiupuri de miere. Cát despre smochine, aflá cá am sosit aci 
prea tárziu, abia dupá culesul lor, iar boabele de mirt260 puse la 
pástrare au putrezit. Altádatá vom fi mai cu bágare de seamá. 
Despre plantele (trimise sau cerute?) ἴῃ va da lámuriri Leptine. 

Banii trebuinciosi pentru cumpárarea acestor lucruri si 
pentru plata unor dári cátre oras i-am luat de la Leptine. 
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Fam spus — ceea ce era si adevárat si totodatá foarte onorabil — 
οὔ banii ce i-am cheltuit pentru transportul cu corabia din 
Leucadia se urcá la suma de aproape saisprezece mine. Deci 
suma asta, luatá de la el, mi-a slujit la cumpárarea lucrurilor 
pe care ti le-am trimis. Si acum ascultá cum stám cu sumele 
de bani pe care, tu si eu, le avem disponibile aici la Atena. 
De averea ta má voi sluji, cum ti-am spus-o atunci, ca si de a 
celorlalti prieteni, adicá, cát mai putin cu putintá, numai 
pentru ceea ce e drept, trebuincios si frumos, dupá párerea 
mea si a acelora de ai cáror bani má folosesc. latá insá ce mi 
se intámplá acum: nepoatele mele, care au murit ἴῃ vremea 
cánd eu, cu toatá porunca ta, nu volam sá pun cununá pe 
cap?6!, mi-au lásat ἴῃ grijá patru fete: una e de máritat, una e 
de opt ani, alta e cu putin trecutá de trei ani, lar cea din urmá 
n-a Implinit íncá un an. Pe cele ce se vor márita cát tráiesc eu, 
trebuie sá le Ínzestrez eu si prietenii mei; cele care nu se vor 
márita ín acest timp, nu má intereseazá. Tot astfel nu sunt 
dator sá le inzestrez pe acelea al cáror tatá e mai bogat ca 
mine. Deocamdatá eu sunt cel mai bogat, si pe mamele lor tot 
eu le-am Tnzestrat ímpreuná cu Dion si cu altii. Una se máritá 
cu Speusippos, care e fratele mamei sale. Acesteia nu trebuie 
sá-1 dám o zestre mai mare de treizeci de mine, ceea ce la noi e 
o zestre frumoasá?62, Apoi dacá va fi sá moará maicá-mea?63, 
tot astfel pentru cládirea mormántului ei nu voi avea nevoie 
de mai mult de zece mine. latá pentru moment la ce se reduc 
nevoile mele. Dacá se va mai ivi vreo cheltuialá personalá sau 
publicá pricinuitá de cálátoria mea la tine, atunci, cum ti-am 
spus, má voi strádui sá fac cát mai multá economie, dar ceea 
ce va fi neapárat trebuincios, va rámáne ín socoteala ta. 
Acum sá-ti vorbesc despre cheltuielile tale de la Atena. 
Aflá mai íntái cá dacá vreau sá fac fatá cheltuielilor pricinuite 
de o horegie?64 sau de ceva asemánátor, tu, spre deosebire de 
ceea ce credeam noi mai ínainte, n-ai aci nici un oaspe care sá 
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ia asupra-si aceastá sarciná; apoi, dacá ai vreo afacere mai 
insemnatá, ín care plata neíntárziatá ti-ar aduce folos,.iar 
amánarea, páná sá viná vreun om de-al táu sá facá plata, ti-ar 
fi spre pagubá, asta ti-ar aduce nu numai greutáti, dar si rusine. 
Proba am si fácut-o. Íntr-adevár, voind sá-ti trimit si sume (?) 
mai mari despre care mi-ai scris ín scrisoare, am trimis pe 
Erastos265 la Andromede2% din Egina, oaspele táu la care m-ai 
indrumat sá má adresez cánd as avea nevoie de vreo sumá. 
Acesta, insá, ín ráspunsul sáu plin de firesc si omenie, a spus 
οὔ ar fi aplecat sá dea o micá sumá, dar nu mai mult, pentru cá 
si ínainte a ímprumutat bani tatálui táu, dar si i-a cápátat 
indárát cu multá greutate. 

Atunci am luat de la Leptine?6”, care e vrednic de laudá 
nu atát pentru cá mi-a dat, ci pentru cá mi-a dat din toatá 
inima, dovedindu-se si ἴῃ alte privinte, atát cu vorba, cát si cu 
fapta, ca un adevárat prieten al táu. Cáci cred cá e de datoria 
mea sá-ti aduc la cunostintá si bune si rele, ca sá vezi ce 
sentimente au fatá de tine fiecare dintre cunoscutii tái de aci. 
Asa οὔ ín chestiunea banilor ΤΠ voi vorbi deschis: asa e drept 
si apoi si cunosc destul de bine situatia din jurul táu. Cei care 
de fiecare datá íti supun listele de cheltuielile pe care cred cá 
trebuie sá ti le aducá la cunostintá, se dau Indárát de teamá ca 
sá nu te supere. Ci obisnuieste-1 si sileste-i¡ sá te informeze si 
despre acest capitol si despre celelalte, cáci tu esti dator sá fii 
ἴῃ curent cu toate spre a putea judeca (ín cunostintá de cauzá), 
si sá nu fugl de informatii. ἴῃ domnie nimic nu-ti poate fi mai 
folositor ca acest lucru. Tu ínsuti recunosti si vei recunoaste 
cá cheltuielile fácute cu ránduialá si datoriile plátite la vreme 
intre alte foloase au si pe acela cá ajutá la buna chivernisire a 
averii. Astfel nu vor putea sá te ponegreascá ἴῃ lume cei care 
pretind cá-ti apárá prestigiul, nici nu e bine, si nici frumos 
pentru renumele táu sá treci drept un om cárcotas ἴῃ afacerl. 
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Sá vorbim acum despre Dion. Cát despre celelalte nu pot 
incá sá-ti spun nimic, páná nu vor fi sosit de la tine scrisorile 
de care fmi vorbeai. Privitor la planurile pe care mi-ai interzis 
sá 116 aduc la cunostintá, aflá cá nici n-am adus vorba, si nici 
nu i-am pomenit despre ele, dar am fncercat sá-mi dau seama 
dacá infáptuirea lor l-ar supára mult sau ar suporta-o cu 
usurintá, si am impresia cá o astfel de infáptuire l-ar supára 
tare de tot268, De altfel, Dion ími pare cá e destul de másurat 
si ín faptele si ἴῃ vorbele sale despre tine. 

Lui Cratinos, fiul lui Timoteu?6 si prieten cu mine, fi vom 
dárui niste zale din acelea mládioase cum poartá infanteria 
noastrá grea, ¡ar fetelor lui Cebes trei tunici de cáte sapte coti, 
nu din cele scumpe din Amorgos?”0, ci din cele siciliene de in. 
De buná seamá cunosti numele lui Cebes??!: e pomenit ἴῃ 
cuvántárile lui Socrate Ímpreuná cu Simmias, infátisat ca 
stánd de vorbá cu Socrate ἴῃ dialogul Despre suflet. E prieten 
cu noi toti si e foarte indatoritor. 

Privitor la formula ce deosebeste scrisorile mele cu un 
fond serios de cele ce sunt scrise asa de formá, cred cá-ti aduci 
aminte care este; totusi fii cu bágare de seamá si cu multá 
luare-aminte, cáci multi mároagá sá le scriu si nu pot cu 
usurintá sá-i refuz pe fatá. Asadar: epistola serioasá Íncepe cu 
cuvántul Dumnezeu, ¡ar celelalte cu zez272. 

Trimisii tái m-au rugat sá-ti scriu, si cu drept cuvánt, 
pentru cá peste tot te laudá din inimá si pe tine si pe mine, si 
intre ei se deosebeste mai ales Filagros, cel care era atunci 
bolnav la o máná. Si Filaides?73, care s-a Íntors de la mare la 
Rege?”*, mi-a vorbit despre tine. Dacá scrisoarea n-ar fi prea 
lungá, ti-as fi scris si ce mi-a spus, dar vei afla de la Leptine. 

Dacá-mi trimiti zalele sau altul dintre lucrurile despre care 
1. scriu, dá-le cui vrei; dacá n-ai pe altcineva, dá-le lui 
Terillos275, El e vesnic ἴῃ cálátorie cu corabia, e prieten cu noi 
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si priceput la multe lucruri si mai cu seamá la filosofie. 
El e ginerele lui Teison??S, care era politai cánd am plecat noi 
de acolo. 

Rámái sánátos si indeletniceste-te cu filosofia; Indeamná 
si pe cei mai tineri sá o Imbrátiseze, salutá din parte-mi pe 
tovarásii de joc si porunceste si celorlalti, dar mai ales lui 
Aristocritos, ca, atunci cánd soseste de la mine vreun cuvánt 
sau vreo scrisoare pentru tine, sá aibá de grijá ca sá afli 
numaidecát si sá-ti aducá aminte sá nu dai uitárii rugámintile 
mele. Si acum sá nu pierzi din vedere de a pláti datoria lui 
Leptine. Fá acest lucru cát mai repede, pentru ca si ceilalti, 
vázánd pilda pe care o dai fatá de el sá fie mai plini de rávná 
pentru a ne servi (pe viitor). 

latrocles, pe care l-am liberat o datá cu Mironide2””, e ἴῃ 
drum pe mare cu lucrurile pe care ti le trimit. la-1 ín slujba ta, 
cáci e plin de rávná pentru tine, si Intrebuinteazá-l la ce vrei. 
Pástreazá scrisoarea sau un rezumat din ea si rámái ceea ce esti. 


ΝΟΤΕ 


SCRISOAREA I 


Ι Platon, sau mai bine-zis autorul acestei epistole apocrife, se 
adreseazá aici nu numai lui Dionysios, ci si favoritilor sái. Mai jos el se va 
adresa numai tiranului. 

2 Chiar numai acest singur detaliu ar fi suficient sá ne convingá οὔ 
avem de-a face cu o scrisoare apocrifá. Íntr-adevár, precum se vede din 
scrisorile a VII-a si a 111-ἃ (316a), filosoful atenian se plánge cá el n-a avut 
nici o autoritate ín Siracuza si cá sfaturile lui au fost mereu nesocotite. 

3 De o mizantropie a lui Platon nu avem nici o stire din altá parte. 
E, desigur, o trásáturá inventatá de autorul acestei scrisori. 

4 Versul acesta, care exprimá un loc comun ín lumea greacá, a fost 
recunoscut ca atare de R. Adam (Uber die Echtheit der platonischen Briefe, 
p. 18 si urm. Vezi Novotny, ad locum. 

5 Un personaj — dupá párerea lui E. Howald (Die Briefe Platons, 
p. 183 — fictiv. 

6 Despre acest detaliu, inventat desigur de sofistul ce a plásmuit 
aceastá epistolá, scrisoarea a Vll-a nu pomeneste nimic. 

7 Nu se cunoaste autorul acestui vers. 

8 Probabil un fragment din Bacchylides. Cf. Oda lui Hieron 
Siracuzanul, strofa b. Altii cred cá e luat dintr-o tragedie sau din liricul 
Simonide. 
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2 Un discipol al lui Arhytas pitagoricianul. La el a stat cándva ἴῃ 
gazdá Platon (vezi VII, 349 d). Tot el e personaj Insárcinat de Dionysios sá 
aducá pe Platon din Atena la Siracuza (III, 319 a). 

10 Dion tráia atunci ín Grecia, exilat de tiranul din Siracuza. Probabil 
cá, dupá nedreptátile ce 1 se fácuse, el vorbea de ráu pe tiran. 

1 Personaj necunoscut. 

12 Un Polyxenos mai revine si ín epistola a XIll-a, 360 c. Cei mai 
multi comentatori sunt de párere cá e vorba de discipolul lui Bryson, autorul 
argumentului vestit ,,al celui de al treilea om“ Indreptat ímpotriva teoriei 
ideilor. Howald crede cá cel de aici e un personaj fictiv, care nu are nimic 
de-a face cu sofistul pomenit mai sus. 

13 Platon era, pe cát se pare, foarte constient de valoarea sa. Vezi 
Fr. Novotny, Platonis epistulae, p. 65, care citeazá, pentru a Intári aceastá 
afirmatie, pe Athenaeus, XI, 507 d, si Banchetul lui Platon, 208 c si urm. 

14 Vezi cartea lui Xenofon cu acest titlu. 

15 Periandru nu e considerat aici ca un intelept, ci ca un om de Stat. 
Inteleptul aici este Tales. (Vezi nota lui Souilhé, ad locum.) 

16 Ca in Antigona lui Sofocle. 

17 Prorocul Polyidos e pomenit si de Homer (Hliada, XIII, 663). El a 
inviat din morti pe Glaucus, fiyl lui Minos, dupá cum ne povesteste 
Apollodoros (III, 3,1). 

18 Vezi Cicero, Tusculanele, I, 31 si urm. si 35. Aceastá convingere 
va deveni mai tárziu un argument cá omul mai tráieste oarecum si dupá 
moarte. 

19 Cf. Legile, XI, 927 a. 

20 Platon era incredintat cá filosofia sa, dacá nu va putea fi priceputá 
de multime, cel putin va putea fi respectatá. Si la acest rezultat spera sá 
ajungá, dacá ar fi putut convinge pe Dionysios sá si-o insuseascá si sá o 
cultive. (Vezi Novotny, op. cit., 70.) 

21 La curtea lui Dionysios se mai aflau: Eshine socraticul, Aristip, 
Helicon, discipolul lui Platon, Polyxenos. El avea relatii si cu vestitul 
pitagorician Arhytas. 

22 Stim din scrisoarea a VIl-a, 326 Ὁ, οὔ acest repros i se fácuse 
lui Platon. 
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23 Nu se prea stie despre ce fel de sferá e vorba. Unii (Novotny, 
Op. cit., 72) cred cá e vorba de vreo problemá de stereometrie. Mai aproape 
de adevár pare a fi Souilhé cánd se gándeste la una din acele sfere ceresti a 
cáror inventie a fost atribuitá lui Tales din Milet, si apoi perfectionatá de 
Eudoxos din Cnid, discipolul lui Platon. Ea reprezenta un fel de glob ceresc 
infátisand miscárile soarelui, lunii si planetelor. Vezi Cicero, De Rep., I, 
14 si Lucretiu, II, 54. 

24 Despre acest prim principiu se vorbeste si ín epistola a Ν11-ἃ, 
344 d, de unde se pare cá e luat si acest pasaj, dacá admitem cu unii 
(Howald) cá scrisoarea este apocrifá. Dacá raportarea la pasaj din Timeu 
(52 a si urm.) e justá (vezi Howald, 186), atunci primul principiu este ¡deea, 
al doilea lucrul individual si al treilea materia. 

25 Sufletul ar dori sá cunoascá insusirile acestor principii, dar tocmai 
aceste principii nu posedá calitatea (n-au nici o ínsusire), cáci aceasta din 
urmá e schimbátoare. Acest lucru tulburá sufletul si provoacá sfortárile lui 
spre o cunoastere mai desávársitá.* (Souilhé.) 

26 Intrebarea asta e absurdá, pentru cá principiile amintite n-au nici 
o calitate. Numai cánd sufletul se libereazá de aceste Intrebári inutile poate 
da de adevár, adicá de cunoasterea ideilor. 

27 Grádina de care e vorba ἴῃ epistola a VIl-a, 348 c. 

28 Am adoptat lectiunea lui Souilhé, aprobatá si de Novotny: 
persoana a treia plural, ínloc de a doua singular, cum are textul traditional. 
Pasa jul e imitat dupá Teetet 151 a si urm. si dupá Menon, 97 e, 98 a, 100 a. 
Vezi nota lui Souilhé, ad locum. 

29 Ceea ce Platon ἴῃ epistola a VII-a, 342 Ὁ numeste eidolon. Vezi si 
Republica, V, 476 a. 

30 E vorba de o marfá »Spiritualá”, adicá de Invátáturile cele va aduce 
de la Platon. 

31 Aceastá frazá a servit unora ca argument cá aceastá epistolá e 
apocrifá. Platon era convins cá filosofia sa nu poate fi popularizatá si cá nu 
va putea fi accesibilá multimii (vezi Republica, VI, 494). Asa cá e probabil 
cá el era de párere cá esenta doctrinei sale nu trebuie sá ajungá ín mána 
oricárui nechemat, spre a nu fi expusá la interpretári ridicole, cum s-a si 
intámplat. Comedia timpului era pliná de ironii la adresa doctrinelor sale. 
De altfel, e de ajuns sá ne amintim de caricatura filosofiei lui Socrate ἴῃ 
comediile lui Aristofan, si de rezultatul nefast al acestei ridiculizári izvoráte 
desigur dintr-o crasá neíntelegere a fondului mai adánc al acestei filosofii. 
Prin urmare, nu e deloc absurdá párerea acelora care sustin cá cel putin o 
parte din aceste invátáturi ale multor filosofi erau menite sá fie tinute 
secrete ca si tainele din Mistere. Expresii de acest fel abundá ín opera 
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marelui filosof atenian. (Gorgias, 493 a, Fedon, 62 Ὁ, 67 Ὁ, Cratylos,413 a, 
Republica, IL, 378 etc.) Vezi nota lui Novotny, ad locum. 

32 Cazuri ín care discipolii vechilor filosofi greci sedeau la Scoala 
magistrului cáte douázeci sau treizeci de ani nu sunt deloc rare. 

33 Ce párere avea Platon despre valoarea scrisului stim íntre altele 
din dialogul Fedru (274 Ὁ si urm.). Ínvátáturile cele mai pretioase ale 
sistemelor filosofice trebuiau sá fie predate oral, nu ín scris. Asa era 
obiceiul la pitagoricieni. De aceea discipolul trebuia mai ínainte de orice 
sá aibá o buná memorie, ínsusire asupra cáreia Platon insistá si aici si ἴῃ 
multe alte párti ale dialogurilor sale. Aceeasi párere va reveni ín epistola a 
VII-a, 342 a. A se vedea si lamblichus, Vita Pyth., 164. 

34 Pasajul acesta a dat loc la multe comentarii. Cea mai buná 
explicatie mi se pare aceea a lui Novotny, care spune cá Platon nu vrea sá 
spuná οὔ n-a scris nimic, ci οὔ n-a scris despre aceastá temá: Despre primele 
principii (epistola a VII-a, 344 d). lulian Apostatul lua aceastá afirmatie 
ad litteram. Aelius Aristides vedea ín ea doar una din butadele asa de 
obisnuite la Platon. La ea face aluzie si Athenaeus la sfársitul operei sale, 
Deipnosophistai. 

35 Altii vor sá sustiná cá aici e vorba de Socrate cel tánár, personaj 
cunoscut din mai multe dialoguri ale vestitului filosof atenian. 

36 Un sofist de care pomeneste adesea Aristotel. 

37 Un medic din anturajul lui Dionysios. 

38 Nepotul lui Platon si conducátorul Academiei ín timpul lipsei sale 
din Atena. 

39 Douá personaje necunoséute. 

40 Pomenit numai aici si necunoscut din altá parte. 


SCRISOAREA a ΠΙ-ἃ 


41 Cea mai uzitatá formulá cu care incepeau epistolele grecesti era: 
haire, adicá bucurá-te. Platon, cel putin asa ne asigurá autorul acestei 
scrisori, vrea sá o schimbe cu formula: euprattein, ceea ce Ínseamná ,,a face 
bine*, ín sensul pe care 1] are la noi aceastá expresie dupá intrebarea: 
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Ce mai faci? Dar ín anturajul lui Socrate si al lui Platon aceastá expresie 
avea si un sens mai adánc, filosofic, sau — mai bine-zis — etic, dupá cum se 
poate vedea atát din dialogul Harmide, 172 a, cát si din Memorabilia lui 
Xenofon, III, 9,14. Ín acest sens, de bunástare nu numai a trupului, ci si a 
sufletului si mai cu seamá a acestuia, o intrebuinteazá Platon. Am tradus-o 
in románeste cu noroc, care poate nu-i cea mai fericitá redare, intrucát acest 
cuvánt exprimá doar o laturá — aceea a reusitei — a notiunii cuprinse ἴῃ 
termenul elen. 

42 Pasa jul e luat sau reluat din epistola a VIl-a, 332e. 

43 Acest personaj e identificat de vestitul istoric E. Meyer cu istoricul 
ce poartá acest nume. Se stie cá el a tráit la curtea lui Dionysios cel bátrán, 
οὔ l-a ajutat sá cucereascá tirania, cá a fost exilat si apoi rechemat. El era un 
dusman neímpácat al lui Platon, pentru cá se temea ca acesta sá nu-i uzurpe 
influenta pe care o avea pe lángá Dionysios cel tánár. Cu aceeasi urá 
consecventá a urmárit el si pe Dion, ín care vedea pe viitorul rásturnátor al 
tiraniel. 

44 Pasaj care infirmá pe cel din prima scrisoare, unde i se atribuie lui 
Platon un rol asa de mare ín chivernisirea treburilor obstesti ale tiranului 
Dionysios. 

45 Nu stim dacá aceste proemii au ceva comun cu cele pe care le 
cunoastem din Legile. 

46 S-a fácut cu drept cuvánt o apropiere Íntre acest pasaj si cel din 
Apologia lui Platon, 18 a. Acuzatiile de care se ocupá ín primul ránd sunt 
acelea aduse sau pornite din cercul lui Filistide; de calomniile puse ἴῃ 
circulatie de Dionysios se ocupá ín al doilea ránd. Prima parte cuprinde 
316 c-318 e, a doua, 318e-319e (vezi Novotny, ad locum). 

47 A se compara cu epistola a VII-a, 327 d si urm. 

48 E, Meyer credea cá e vorba de un rázboi cu lucanii, care a durat 
doar putiná vreme. De acest rázboi pomeneste si epistola a VIl-a, 338 a. 

49 Platon avea atunci saptezeci de ani. 

50. Dupá scrisoarea a Vll-a (345c,d) Dionysios, dimpotrivá, 
stánjenea pe administratorii bunurilor lui Dion, care voiau sá-i trimitá 
exilatului veniturile sale. El voia sá se substituie lor ín calitatea sa de tutore 
al fiilor lui Dion. Deci informatiile date de scrisoarea a Ill-a nu se potrivesc 
pe deplin cu cele din scrisoarea a VII-a.* (Souilhé.) 

51 Vezi epistola a Vll-a, 347 d, unde Dionysios fágáduieste cá va 
trimite lui Dion acea jumátate prin Platon. Dar acolo nu se pomeneste nimic 
de Corint. (Novotny.) 
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52 Fácea parte din nobletea siracuzaná. Despre exilul lui se vorbeste 
ἴῃ epistola a VIT-a, 348 Ὁ. El se duce apoi la Dion, de care 1] leagá primej- 
diile comune, cáci amándoi erau amenintati de tiran. Dupá Infrángerea 
tiranului se ivesc neíntelegeri íntre Heraclid si Dion. Ca sá scape de acest 
rival incomod si fárá scrupule, Dion pune 46-] omoará. Despre el ne mai 
dau stiri Corn. Nepos (Dion, 5) si Plutarh (Dion, 32). 

53 Teodot era unchiul lui Heraclid, ale cárui ambitii le sustinea ín 
orice imprejurare. 

54 Personaj necunoscut. Numele lui se mai aflá ín scrisoarea a VIl-a, 
348c. 

55 Termenul lykofilia se pare cá e luat de la Menandru. Cuvántul mai 
e pomenit la Eustatiu, la Fotios ín lexiconul lui si la Marcus Aurelius (Cátre 
sine ínsusi), XI, 51. Souilhé trimite la Republica, VII, 566 a. 

56 Acest nume se mai intálneste si ín epistola a Xlll-a 3634. 
Personajul se pare cá era unul dintre sfetnicii mai de aproape ai lui 
Dionysios. 

57 latá cum interpreteazá Souilhé acest pasaj: ,Datoritá acestei 
formatii stiintifice, care odinioará era pentru tine un obiect de derádere, 
Dion ajunge azi destoinic sá realizeze ceea ce tu ai fost incapabil sá faci, 
adicá sá restabilesti cetátile devastate de barbari. Platon ín acest text pare cá 
lasá sá se Intrevadá «revansa» ce se apropie si cá face o aluzie discretá la 
primele succese ale partizanilor libertátii". (Vezi op. cit., Notices, 
LXXXIIL) 

58 ,Cánd ne aducem aminte de ceea ce scrie Platon ín Republica 
despre folosul geometriei ín edpgatia filosofilor, suntem foarte inclinati sá 
credem οὔ Platon a íncercat sá-1 Ínvete pe Dionysios geometrie. La acest 
fapt se referá pasajul din Plutarh (Dion, 13) cá, dupá venirea la Siracuza a 
filosofului atenian, toatá casa tiranului era pliná de pulbere din pricina 
acelora care studiau geometria (desenánd figuri ín acea pulbere).* 
(Novotny.) 

59 Stesihoros era un mare poet liric din secolul al VI-lea. Povestea 
spune cá intr-una din poeziile sale vorbise de ráu pe frumoasa Elena. Drept 
pedeapsá Venus l-a orbit. Atunci el a schimbat critica adusá Elenei fntr-un 
elogiu si astfel s-a vindecat de orbire. 
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SCRISOAREA a IV-a 


60 E vorba aici, de buná seamá, de sprijinul moral pe care filosoful 1] 
va fi acordat intreprinderii lui Dion (vezi Souilhé). 

61 Nu stim la cine face aluzie Platon. Unii socot οὔ e vorba de 
discipolii si adeptii filosofului atenian. Howald vede ín aceastá tendintá 
spre táinuire ceva afectat un cliseu, ca si ín epistola a IlI-a, 318 a. El e de 
párere cá autorul acestei scrisori se gándeste la elevii Academiei sau poate 
la Dion ínsusi. Novotny e convins οὔ se face aluzie la filosofii cárora dupá 
párerea lui Platon trebuia sá li se incredinteze Statul spre a fi condus. 

62 Cei care trebuie sá se deosebeascá de ceilalti vameni mai mult 
decát oamenii trebuie sá se deosebeascá de copii, sunt — ín chip evident — 
membrii Academiei care, sub conducerea lui Platon, se formeazá ín vederea 
virtutii si a stiintei”. (Souilhé.) 

63 Suntem... pretindem... Autorul, cu tot pluralul íntrebuintat aici, se 
gándeste doar la Dion, dupá cum aratá Novotny. E o manierá intrebuintatá 
astfel spre a indulci sfatul. Procedeul ínsemna o conformare cu metoda 
indicatá de Platon ínsusi (vezi epistola a VIl-a, 344 Ὁ), ca ín discutiile 
ce le avem sá silim pe parteneri sá urmáreascá cu bunávointá discutia, 
ferindu-se de sicane ce ingreuneazá sau impiedicá convorbirea. Vezi 
Novotny, ad locum. 

64 Traducerea lui Souilhé ín acest loc nu e fericitá. El nu redá nuanta 
specialá a cuvántului arhajos, care aici inseamná, cum cu dreptate aratá 
Novotny, ínvechit, ínapoiat, care nu mai corespunde vremii, dupá cum se 
vede si din lexiconul lui Ast care redá acest termen prin: simplex, ineptus, 
stolidus. De altfel, exemplele citate de Novotny spre a ilustra acest sens 
evidentiazá lucrul cát se poate de bine. (Hipp. Min., 371d; Euthyd., 295c; 
Legile, 11, 657b; Aishyl., Prom., 319 si Aristoph., Nubes, 1452.) 

65 Souilhé vede in acest pasaj o imitatie dupá Isocrate, Euagoras, 
32, 3; Novotny afirmá cá apropierea aceasta e neíndreptátitá. Cred cá 
dreptatea e aici de partea comentatorului francez. 

66 Despre asprimea de caracter a lui Dion vorbeste si Plutarh (Dion, 8 
si Corn. Nepos, Dio, 6. 
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SCRISOAREA a V-a 


67 Perdiccas, regele Macedoniei, a domnit de la 365 la 359 1. Ch. 
Despre relatiile dintre acest rege si Platon ne vorbeste Athenaios (XI, 5066). 

68 Din Oreos, oras ín insula Eubea, discipol al lui Platon, care 
mai tárziu 1] trimite la Perdiccas ca sfetnic. Athenaios ne spune despre el 
(XI, 508) cá era un om urácios si nu admitea la masa regelui decát pe cei 
care se pricepeau la geometrie si la filosofie. Mai tárziu, ἢ] gásim ca dusman 
al macedonenilor, cánd acestia Íncep sá umble cu gánduri imperialiste. 
Demostene pomeneste despre el si ne spune (Orat., IX, 62) cá s-a sinucis 
cánd macedonenii au cucerit orasul sáu natal. 

69 Cá sfatul era la greci un lucru sfánt se vede si din aceea cá ἴῃ 
diverse imprejurári cei ce erau chemati sá viná cu sfatul lor trebuia mai 
¡nainte sá depuná jurámánt. Asa se Intámpla la ínceputul deliberárilor din 
Adunarea Poporului la Atena, unde consilierii erau pusi mai ínainte sá jure 
cá sfaturile lor vor fi cinstite si dezinteresate. Cánd Hecatonymus e chemat 
sá dea un sfat comandantilor armatei elene de care se vorbeste ἴῃ Anabasis 
a lui Xenofon (V, 6, 4), el e pus mai íntái sá jure cá sfatul sáu va fi sincer. 
Vezi Novotny, ad locum. 

70 Perdiccas avea aproximativ douázeci de ani. 

71 Aceastá chestiune e diferit tratatá ín diferite scrieri din diverse 
epoci ale vietii lui Platon. A se compara Politicul, 291d, Republica, VIII, 
854c, Legile, IV, 710 d si epistola WVII-a, 326d cu pasajul de aici. 

72 Despre aceastá imagine comentatorii care cred cá aceastá epistolá 
e apocrifá, spun (ca Howald) οὔ trebuie sá fie ?mprumutatá de undeva. Altii 
trimitla Republica, VI, 493 a, cu care se pare cá nu are legáturá, dupá cum 
cu drept observa Novotny. Acesta din urmá trimite spre comparatie la 
Cratylos, 398d. Cred cá e mult mai simplu sá ne gándim la faimoasa 
prosopopee din Criton, unde intr-adevár e vorba de glasul cetátii, adicá al 
Statului. Má mir cá le-a scápat aceastá apropiere comentatorilor precedenti. 

73 Aici s-ar potrivi mai bine comparatia cu Republica, VI, 493a,b,c. 
De altfel, ce inseamná a gási glasul, recte, limbajul cel mai potrivit unei 
anumite forme de guvernámánt ἴῃ spetá (democratia) ne aratá Aristofan ἴῃ 
piesa sa Cavaleriiín nemuritoarea scená dintre Cleon si cárnátar, care 
aspirau la rolul de sfetnici intimi ai Poporului suveran. 

74 ΑΚ adicá Platon stie οὔ si pentru democratie e folositor sá fie 
consecventá cu principiile sale. Obiectia pe care si-o face Platon i s-a fácut 
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desigur si de altii. Tot asa se scuzá si la ínceputul epistolei a VIl-a, cá desi 
nesocoteste Statul atenian, se Íncumetá totusi sá dea sfaturi siracuzanilor. 
Ceea ce scrie aici Platon despre sine e foarte asemánátor cu cele ce spune: 
Socrate ín Apologia, cánd incearcá sá explice de ce s-a ferit de a participa 
la viata publicá: «S-ar párea poate absurd cá eu colindánd si amestecán- 
du-má ín ceea ce nu má priveste dau ἴῃ particular asemenea sfaturi si nu am 
curajul sá má sui la tribuná si sá dau public aceste sfaturi multimii voastre.» 

Socrate aduce ca justificare a atitudinii sale prohibitia demonului sáu, 
pe cánd Platon si-o indreptáteste pe a sa prin situatia nefavorabilá din patria 
sa. De fapt, amándoi spun acelasi lucru: unul pe ocolite, Platon pe fatá.”* 
(Novotny.) Vezi si epistola a Vll-a, 331c si urm. 

75 Cf. Criton, 506 si 51. 

76 Aceeasi idee exprimatá si in Gorgias, 525b si urm., Legile, IX, 
854e si Republica, X, 6158. 


SCRISOAREA a Via 


77 Hermias era tiranul orasului si tinutului Atarne din Mysia, 
provincia nordicá a Asiei Mici. Stirile privitoare la acest personaj le gásim 
la Strabon, XIII, 650, la Diodor Sicilianul, XVI, 52 si Diogene Laertiu, V, 3. 
El fusese mai íntái sclav la un bancher atenian. Strabon ne spune cá a 
audiat pe Platon si pe Aristotel. Din scrisoarea aceasta reiese cá el ἴῃ orice 
caz n-a putut fi scolarul lui Platon, care aici 1 se adreseazá ca unui 
necunoscut. Altii presupun cá el va fi frecventat Academia ín lipsa 
maestrului. Unele izvoare afirmá cá el a dat lui Aristotel de sotie pe o fiicá 
sau o nepoatá a sa. Asa s-ar explica sederea pentru o bucatá de timp a 
Stagiritului la Atarne, unde ar fi fost ínsotit si de Xenocrate, unul dintre 
scolarii lui Platon. Fapt e cá Hermias era un admirator al filosofilor, pe 
care-i chema adesea la curtea lui si-i pretuia mult. Sfársitul lui a fost cát se 
poate de tragic. Intr-adevár, fiind atras ín curte de Mentor, unul din oamenii 
Marelui Rege, a fost predat acestuia, care a pus sá-l spánzure sau, dupá altii, 
sá-1 puná pe cruce ca rebel al regelui persan. Se pástreazá un imn, atribuit 
lui Aristotel, inchinat lui Hermias. 
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78 Erastos si Coriscos, din Skepsis, ín Asia Micá, erau discipoli ai lui 
Platon. Ei frecventaserá Academia, unde 1] cunoscuserá pe Platon. Neleus, 
fiul acestui Coriscos, mosteneste biblioteca lui Aristotel cu scrierile sale, 
care mai tárziu, cum stim, au ajuns la Roma. 

79 Orasul Skepsis, unde stápáneau Coriscos si Erastos, era ἴῃ 
vecinátatea golfului Adramytion unde se afla Atarne. 

80 Stiinta Ideilor nu este, spune Howald, un termen obisnuit, si nu 
inseamná pur si simplu dialecticá. E vorba de doctrina sa, de teoria Ideilor, 
doctrina Prietenilor Ideilor (Sofistul, 246b) si de aici Novotny trage 
concluzia cá pasajul atát de discutat din Sofistul, pomenit mai sus, e un 
indiciu cá acolo nu se face aluzie la megarici, cum au sustinut unii, ci la 
Platon si la scolarii 58]. Nu mi se pare indreptátitá aceastá concluzie. 

81 Pasajul acesta a dat mult de furcá comentatorilor. Unii sustin cá 
mai íntái textul nu e sigur si cá ar trebui ínchis íntre cruci. Altul observá, 
pe buná dreptate (cel putinín aparentá), cá ne-am fi asteptat aici la turnura: 
te sfátuiesc eu, ca unul ce sunt un om bátrán, plin de experientá. Altii 
interpreteazá: ca unul ce am imbátráanit ín aceastá doctriná a ideilor. Apelt 
si Howald tálmácesc astfel: Platon recomandá lui Erastos si Coriscos viata 
practicá, mácar cá la vársta lui de acum ar fi mai potrivit sá laude viata 
contemplativá. Interpretarea aceasta se aflá si la Souilhé. Werner laeger ín 
Aristoteles, 177 si urm., e de párere cá autorul scrisorii a vrut sá spuná: el 
trebuie, chiar ca om bátrán, sá tiná la teoria Ideilor. Novotny, de la care 
imprumutám aceste informatiuni (vezi Op. cit., 131 si urm.), nu e satisfácut 
de nici una din aceste interpretári si, ca sá justifice acea turnurá concesivá, 
care face atátea dificultáti si de Care nu tine seamá pe deplin nici una din 
traducerile amintite, propune sá se citeascá altfel textul, si anume: kaiper 
gerontón ontón, adicá face un genitiv absolut, al cárui subiect la plural 
(,,desi el -- Coriscos si Erastos — sunt bátráni”) se raportá de data asta nu la 
Platon, ci la cei doi stápánitori ai orasului Skepsis. Autorul acestei Índráz- 
nete emenadatii, mai mult ingenioase decát adevárate, sustine cá cei doi 
trebuie sá fi fost cam de o várstá cu Platon! Citez aceastá párere ca un titlu 
de curiozitate. Nu cred cá ea e impártásitá de multi filologi. 

82 Filosofia, spre deosebire de cunostintele necesare vietii practice. 
Vezi Epinomis, 974a,b,c,d.,e. 

83 Stirea aceasta e ín contrazicere cu ceea ce spune Strabon si altii, 
οὔ Hermias l-ar fi cunoscut pe Platon mai fnainte la Atena. 

84 ín Republica, III, 409a se aratá οὔ judecátorul trebuie sá posede si 
stiinta ráului. (Novotny ..) 
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85 Comparatia íntre efectul cuvántárilor filosofice si acela al 
descántecelor nu e rará la Platon (Harm., 157a; Fedon, 776; Legile, X, 
903b). , 

86 Pasajul acesta cuprinde pentru comentatori o enigmá de acelasi fel 
cu cea din epistola a Il-a, 312e, cum observá Novotny, care ín erudita sa 
notá referitoare la acest loc ne dá numeroase probe despre ecoul stárnit de 
aceste ránduri pline de mister. Unii scriitori eclesiastici socoteau cá aici se 
face aluzie la Dumnezeu-Tatál si Fiul, si cá Platon, initiat ín scrierile 
ebraice, a avut prestiinta dogmei Trinitátii. Pasajul e exploatat de Clemens 
Alexandrinul, de Origene, de Eusebiu, de Cyrillus. Tocmai din aceastá 
priciná savanti mai apropiati de timpurile noastre (Boeckh, de exemplu, si 
Steinhart) au emis opinia οὔ scrisoarea e opera unui seriitor crestin sau 
a unui adept al filosofieiiudaice din Alexandria. 

Mai juste mi se par consideratiunile pe care le face Howald ca sá 
ilustreze aceste ránduri. Dau mai jos ín fntregime nota lui: ,,Jurámántul de 
a recunoaste ca lege aceastá scrisoare nu e recomandat ín serios. De aceea 
jurámántul nu e serios, insá ἴῃ dosul acestei ceremonii glumete se ascunde 
o adáncá seriozitate si o dorintá cinstitá de a stabili o trainicá fntelegere 
intre cei trei. Lui Platon fi place acest amestec, aceastá glumá inteleaptá, 
Legile, 169a; cf. 688b si Epinomis, 992b si, precum aici gluma nu trebuie 
sá fie lipsitá de gratie, tot asa se exprimá Platon si ín Legile, 761d sau ἴῃ 
Epinomis, 980a. Ínsisi zeii pe care se jurá aici sunt numai un mit (eikos 
logos); de aceea nu trebuie sá ne asteptám la un fel de a cita prea exact. 
Termenii si notiunile ce se íntálnesc aici se gásesc aproape ín toate 
dialogurile de bátránete ale filosofului. Si mai ales in Timaios. Numai cá 
raportul creatorului initial si al demiurgului fatá de sufletul lumii nu e 
exprimat ca acela dintre tatá si fiu, dar ín genere fatá de creaturile sale — si 
fatá de sufletul lumii — el este Tatál creator (Timaios, 370), tatál operelor 
(404), Dar ín Legile, 896a, sufletul e numit ,,prima devenire si miscare a 
celor ce sunt, a celor ce au fost si a celor ce vor fi. Astfel, zeul conducátor 
este sufletul lumii (Timaios, 34c); el se mai numeste si mintea condu- 
cátoare, ín Legile, 631d; cauzator numai in Epinomis, 977a. Deoarece insá 
in Timaios, calitatea de fiu fatá de Demiurg se Ímparte asupra multora, 
aceste fiinte divine create se numesc cel putin acolo (46c, 76d) concauze 
sau cauze slujitoare (686). Atunci Tatál e fireste creatorul initial (Timaios, 
29c., Filebos, 28c). 
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SCRISOAREA a Vll-a 


87 Aici mai degrabá ín sensul de partizani, cum lámureste Novotny. 

88 E vorba de prima cálátorie a lui Platon la Siracuza, la Dionysios 
cel bátrán ín anul 388. 

89 ἘΠῚ] lui Dionysios cel tánár si al Aristomahei, sora lui Dion. 

90 Detaliu care ne-ar indreptáti sá credem οὔ aceastá scrisoare nu era 
menitá doar pentru rudele si partizanii lui Dion, ci avea un caracter public, 
dupá cum reiese si din alte pasaje ale ei, cum e, de pildá, cel de la 337e. 

91 Stirea aceasta concordá cu cea datá de Xenofon in Hellenika, II, 4 28. 
Stirea se aflá si la Aristotel, Statul atenian, cap. 35. Si Atena si Pireul se 
impárteau ín douá párti: piata (agora) si orasul (asty). Inainte vreme fiecare 
din aceste douá párti ísi avea functionarii ei numiti: agoranomi, cei 
insárcinati cu supravegherea pietei, adicá a ceea ce se numea agora, si 
astynomii, ce se ocupau cu supravegherea restului orasului. Se vede cá ín 
acest timp atributiile lor erau contopite si ei formau un singur colegiu, 
alcátuit din zece persoane la Pireu si unsprezece la Atena. Colegiul celor 
unsprezece exista mai ínainte la Atena, dar el avea sarcina de a aduce la 
indeplinire executiile capitale. Acum ajunsese un organ executiv al Celor 
Treizeci. Lucrul e destul de caracteristic pentru o epocá de dictaturá 
revolutionará. 

22 Critias, unul dintre A de cei mai de seamá si cel mal urát pentru 
faptele sale, era vár cu mama lui Platon; Harmide, unchiul lui Platon despre 
partea mamei sale, era ocármuitorul Pireului. 

23 Numele acestui cetátean ἢ] pástreazá Apologia, 32c. El se numea 
Leon Salaminianul. 

94 Propozitie intercalatá de traducátor spre a face sensul mai limpede. 

95 Novotny, ca sá explice acest pasaj unde autorul se plánge de 
greutatea de a gási partizani, emite ipoteza cá ín aceastá epocá e probabil sá 
se fi inásprit legile ce interziceau formarea cluburilor politice (asa-numitele 
Ἑταιρεῖαι SAU συνωμοσιαι) pe care ,,si tiranii si poporul le socoteau 
vátámátoare pentru regimul lor.* De altfel, ín Legile, IX, 856b Platon ínsusi 
e un dusman al acestor cluburi. Astázi, dupá cum am vázut, si bolsevicii, 
si regimurile fascist si national-socialist sunt deopotrivá impotriva acestor 
cluburi si mai ales a francmasoneriei, care canalizeazá poate cea mai 
importantá parte a activitátii politice a acestui fel de cluburi. 
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96 Cf. Republica, V, 473d. 

97 Ospetele bogate din Siracuza si din Grecia Mare, mai ales de la 
Sybaris, erau vestite ín lumea anticá. Dacá Platon stáruie asupra acestui 
detaliu, o face pentru cá, pe cát se pare, el ínsusi fusese obiectul unor 
acuzatii ín legáturá cu acest fel de viatá. Calomnia aceasta a persistat multe 
secole si ecoul ei 11 gásim páná ín scrisul lui Diogene Laertiu, VI, 25 si 
Lucian din Samosata, Despre parazit, 34. Parcá o prevedea marele filosof, 
de tine sá-si arate cu atáta vigoare dispretul sáu pentru o astfel de viatá. 

98 Cf. Sallustius, Suasoriae, 1, 8. 

929 Elenul spune: Nici un o m sub cer. 

100 Acestea sunt cele trei forme corupte de guvernámánt care se opun 
celor trei legitime: regalitatea, aristocratia si ceea ce s-ar putea numi un fel 
de republicá constitutionalá. Vezi Politicul, 291d-293 si 302b-303c. 
Aristotel adoptá aceastá distinctie Ííntre formele defectuoase de 
guvernámánt si cele legitime, de care se ocupá ín cartea a IV-a a Politicii 
sale. (Souilhé.) 

101 (πα scria aceste cuvinte, Platon se gándea probabil la Dionysios 
cel bátrán despre care se spunea (vezi Plutarh, Dion, cap. 5) οὔ nu putea sá 
sufere sá-1 audá pe Platon propováduind ideea de dreptate. (Novotny.) 

102 Cf. Plutarh, Dion, cap. 4. 

103 Prima datá a fost cánd Platon a dat consilii de moderatiune lui 
Dion si partizanilor sái reuniti la Olympia. (Souilhé.) Novotny crede cá e 
vorba de cel din 331d. 

104 E vorba de Dionisyos cel bátrán care a murit la 367. 

105 La curtea lui Dion cel tánár se mai gáseau atunci sofistul Polyxen, 
Eshine Socraticul, Aristip si altii. Howald crede cá aluzia se referea mai 
ales la acesta din urmá. 

106 Dupá Grote, Dionysios avea atunci douázeci si cinci de ani; dupá 
Beloch, 31. Vezi nota lui Novotny, ad locum. . 

107 Hiparinus, tatál lui Dion, a avut trei báieti si trei fete. Una dintre 
acestea, Aristomahe, a fost cásátoritá cu Dion cel bátrán, ¡ar celelalte douá 
cu fratii acestuia: Leptines si Thearidas. Dintre feciorii náscuti din aceste 
cásátoril mai cunoscuti sunt feciorii lui Dion cel bátrán, Hiparinus si 
Nysaeus, care insá la venirea lui Platon ἴῃ Siracuza (a doua cálátorie) erau 
niste copii. Vezi Novotny, ad locum. Howald crede cá erau adolescenti si 
deci cu atát mai receptivi pentru doctrina platonicá. 

108 Vezi Legile, XI, 929c. 

109 Avea atunci aproximativ patruzeci de ani. 
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110 ἴῃ original e imaginea cántarului Tn care un talger cántáreste mai 
greu. Cuvántul latinesc praeponderavit (vezi Novotny) redá exact culoarea 
textului. 

111 E vorba de a doua cálátorie ín Sicilia. 

112 Filosoful se apárá impotriva calomniilor care se vede cá circulau 
cu insistentá pe socoteala sa si care, cum am vázut si cu Ocazia comentárii 
pasajului de la 326b, au avut ecouri foarte índelungate. Cu atátea veacuri 
mai tárziu aceste calomnii le vom regási mai ales la unii párinti ai Bisericii 
ca Tertullian, Teodoret si altii, calomnii care au gásit insá si dezaprobatori 
cum a fost un Temistius si probabil si altii. I se va fi imputat desigur οὔ s-a 
dus ín Sicilia de dragul traiului bun (insinuare absurdá pentru oricine citeste 
rándurile atát de convingátoare din aceastá epistolá prin care condamná asa 
de vehement imbuibarea cu máncári si dedarea la voluptáti) si mánat de 
nádejdea de a se imbogáti. Dar ce nu poate inventa prostia si ráutatea 
omeneascá atunci mai ales cánd e mánatá de invidie? 

113 Teama lui Platon de a ráspunde negativ la invitatia lui Dion era 
pricinuitá pe de o parte de faptul cá risca sá treacá drept un om ce calcá 
legile prieteniei si ale ospitalitátii, si, al doilea, de imprejurarea cá prin acest 
refuz ar fi fácut impresia cá nu crede cu tárie ἴῃ dogmele propováduite de 
el, deoarece, atunci cánd i se dá ocazia de a le aplica, s-ar fi dat la o parte. 

114 La Megara se refugiaserá discipolii lui Socrate dupá condamnarea 
maestrului. Apoi aceastá provincie era cea mai apropiatá de Atena si 
alegerea acestui exemplu era motivatá de pretextul lui Platon, care ar fi 
invocat lungimea cálátoriei páná ín Sicilia si dificultátile inerente unei 
asemenea cálátorii. 

115 Nu de dorul de a y ¿ procopsi, cum ínsinueazá adversarii mei, ar 
fi zis Platon. 

116 Filosoful se gándeste la discutiile cu discipolii sái la Academie si 
la cercetárile filosofice si stiintifice pe care le fácea cu acestia la umbra 
platanilor ín grádina lui Academos, ale cárei urme au fost descoperite ἴῃ 
urma unor sápáturi fácute acum cátiva ani la Atena. 

117 Care a prezidat la incheierea legáturilor de prietenie si ospitalitate 
intre Dion si Platon. Dacá n-ar fi ráspuns la apelul prietenului sáu, Platon 
s-ar fi descalificat oarecum si si-ar fi atras asuprá-si mánia sau pedeapsa 
zeului ocrotitor al ospitalitátii, adicá a lui Zeus Xenios. 

118 Ín citadelá locuia Dionysios si acolo 1-a tinut pe Platon ín timpul 
celor douá cálátorii din urmá ale sale, páná ín momentul rupturii definitive. 
Sub pretext cá vrea sá-l onoreze, el tinea de fapt pe filosof sub o pazá foarte 
riguroasá. La adápostul puternicelor ziduri ce Ínconjurau Acropolea, 
Dionysios a putut multá vreme sá tieín sah pe Dion, cánd acesta a cucerit 
Siracuza.” (Souilhé.) 
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119 E vorba de prima cálátorie sub Dionysios cel tánár, adicá de al 
doilea voiaj al lui Platon ἴῃ Sicilia. 

120 Se face aluzie la a treia cálátorie ἴῃ Sicilia. 

121 A doua in timpul lui Dionysios cel tánár. 

122 L ucrul de cápetenie era sfatul ce trebuia sá-1 dea; lucru secundar, 
justificarea acestei cálátorii ín fata opiniei publice si mai ales fatá de aceia 
care erau inclinati sá atribuie acestei cálátorii tot felul de motive care mai 
de care mai egoiste. 

123 Filosoful atenian e pentru o politicá intemeiatá pe baze legale. El 
uráste constrángerea pe care — spune el — o putem fntrebuinta numai fatá 
de un sclav. 

124 Prin lauda pe care Platon o imparte medicului ce refuzá sfatul si 
ajutorul sáu unui pacient Incápátánat, medic pe care autorul Republicii 1] 
numeste un om cu adevárat bárbat, filosoful pare a voi sá ráspundá acelora 
dintre atenieni care 1] criticau cá nu vrea sá facá politicá ín tara lui, ci dá 
sfaturi altora din alte regiuni. Cf. si epistola a V-a, 322b (vezi Novotny). 

125 Interesant de constatat e, cum observá Novotny, cá filosoful 
nostru avea ín privinta aceasta (dacá anume trebuie sá cauti a face Statului 
binele cu sila) altá párere cánd a scris dialogul Politicul, in care spune — 
260b si urm. — cá arta de a conduce Statul e o artá imperativá si cá omul de 
stat, ca si medicul, fárá sá-i pese de lege (adicá trecánd peste punctul de 
vedere legal) trebuie sá tiná seama numai de mestesugul sáu de om politic. 
Acesta poate sá viná cu másuri contrare vechilor legisau datini si chiar sá 
sileascá pe cetáteni prin constrángere sá i se supuná si aceastá constrángere 
nu trebuie numitá violentá (Politicul, 296a si urm). Cele douá páreri au 
paralele in Legile si ín Republica: párerea din aceastá epistolá se apropie 
de cea din Legile; cea din Politicul de cea din Republica (vezi Novotny). 

126 Limbajul acesta e cam surprinzátor ín gura discipolului lui 
Socrate, care a stiut sá moará pentru convingerile lui, dovedind ín mai 
multe ránduri un curaj mai presus de orice laudá. Intr-adevár, el a sfidat 
multimea nedreaptá, constituitá ín juriul de judecatá al celor zece generali 
de la Arginuse, a sfidat apoi autoritatea celor treizeci de tirañi cánd acestia 
i-au ordonat sá aresteze ín chip ilegal pe Leon din Salamina si a sfidat 
pentru a treia oará tribunalul ce 1-a condamnat sá bea cucutá, desi, cu putiná 
mládiere si ceva concesii, ar fi putut sá scape destul de ieftin din acest 
proces. Pe gánditorul Socrate, erou si martir al convingerilor sale, filosoful 
Platon, discipolul sáu de cápetenie, l-a íntrecut prin adáncimea, ingenio- 
7itatea si frumusetea conceptiilor cuprinse ín sistemul sáu, dar la ináltimea 
cticá la care s-a suit maéstrul ucenicul n-a putut ajunge si chiar se ferea de 
ἃ cáuta ocazia sá ajungá. El s-a pástrat (si bine a fácut) pentru binele 
filosofiei. Un martir era de ajuns. 
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127 Dionysios era aplecat spre betie. (Athenaios, X, 435d si urm.) 

128 Cej doi frati ai lui Dionysios cel bátrán erau, cum am vázut mai 
sus, Leptines si Thearidas. Primul fusese numit amiral al flotei ἴῃ 397, dar cu 
opt ani mai tárziu a fost revocat spre a fi ínlocuit cu fratele sáu. (Novotny.) 

129 Imperiul persan, dupá suirea pe tron a lui Xerxes, n-a fost impártit 
ἴῃ sapte provincii, ci ín douázeci, dupá cum spune Herodot, III, p. 70 si urm. 

Pe Dionysios cel bátrán 1] judecá cu totul altfel Isocrate — Nic., 23 — 
decát Platon. Retorul avea o mare admiratie pentru opera tiranului din 
Siracuza. (Novotny .) 

130 De la 477, cánd are loc tratatul de la Delos, páná la 404, cánd 
imperiul maritim atenian a fost desfiintat de spartani. 

131 Plutarh povesteste (Dion, 9) cá Dionysios cel bátrán 1] tinuse pe 
fiul sáu íntr-o ignorantá voitá pentru cá — pe cát se pare — se temea si de 
acest fiu, care a fost nevoit sá ducá o viatá izolatá, Indeletnicindu-se cu 
fabricarea de care, candelabre, mese si alte obiecte din lemn. 

132 Gelon, generalul cavaleriei tiranului din Gela, Hipocrate, luá 
tirania dupá moartea acestuia din urmá, pe la 490. El cuceri Siracuza si Ti 
alese acest oras ca resedintá. Dupá Herodot, VII, 156, el fácu sá prospere 
capitala sa. in 480, cartaginezii, sub conducerea lui Hamilcar, merserá 
impotriva Siciliei si asediará Himera. Gelon 11 bátu íntr-o victorie faimoasá 
pe care poetul Simonide din Ceos a cántat-o deopotrivá cu zilele din 
Salamina si Platea. Guvernul din Cartagina, Inspáimántat, ceru pacea. 
Gelon nu se atinse de coloniile feniciene din Sicilia, dar ceru de la invinsi 
o indemnizatie de rázboi de douá mii de talanti si construirea a douá temple, 
unde a fost depus textul tratatugui.* (Souilhé.) 

133 Vezi Diodor Sicilianul, XV, 17, 5. Ín lupta datá la Cronion, 
Dionysios cel bátrán a fost ínvins de cartaginezi la 374, infrángere ín urma 
cáreia a fost silit sá cedeze cartaginezilor a treia parte din Sicilia si sá le 
pláteascá un tribut de o mie de talanti. 

134 L-a alungat din domnie, la anul 357. 

135 Dion a restituit siracuzanilor cetatea lor mai intái cánd, dupá 
expeditia pe care a fácut-o pornind din Pelopones, a cucerit Siracuza si a 
doua oará dupá ce s-a certat cu Heraclid. Vezi epistola a VIII-a, 356a; 
Diodor Sicilianul, XVI, 10 si 20 si Plutarh, Dion, 26-29 si 42-46. 

136 Printre acestia se pare cá detinea un loc de frunte istoricul Filistos. 
»Acesta si adversarii reformelor, vázánd autoritatea crescándá a lui Platon, 
se temurá de schimbárile ale cáror prime victime aveau sá fie chiar ei. 
Ei izbutirá sá convingá pe Dionysios cá Dion fácea intrigi. Acesta, dupá 
cum pretindeau ei, se slujea de elocinta lui Platon pentru a-1 dezgusta pe 
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Dionysios de putere si a-l face sá abdice ἴῃ favoarea propriilor sái (ai lui 
Dion) nepoti, fiii surorii sale Aristomahe. Vezi 333 c si Plutarh, Dion, 15.“ 
(Souilhé.) ᾿ 

137 Probabil cu prilejul celei de a treia cálátorii. 

138 »Digresiunea aceasta (care tine páná la 3340) are menirea sá 
dovedeascá cum cá adresantii scrisoril nu au motiv sá dispretuiascá Atena 
din pricina fiului ei denaturat, Kallipos. Ca un contraargument, el — Platon 
— se aduce pe sine ínsusi, care si-a cástigat merite asa de mari pentru Dion 
si Siracuza. Deoarece insá modestia 1] Ímpiedicá sá spuná lámurit acest 
lucru, toatá aceastá sectiune face o impresie cam fncálcitá.* (Howald.) 

139 Unul este Kallipos numit mai sus. Despre celálalt pomeneste 
Corn. Nepos (Dion, 8 si urm.), care ne spune cá se numea Filostrat. Dar pe 
celálalt frate nu-l numeste Kallipos, ca Platon, ci Kallierate. 

140 Platon vrea sá se apere de calomnia cá un discipol al sáu a luat 
parte la uciderea lui Dion. Ecoul acestei calomnii se gáseste si la Athenaios 
(XI, 5086). Ín lista scolarilor lui Platon din Diogene Laertiu se aflá si 
numele acestui Kallipos. 

141 Ej au fost membri ín acelasi colegiu de initiati pentru Misterele 
Eleusine, sau, cum am zice astázi, referindu-ne la francmasoni, ei fácuserá 
parte din aceeasi lojá. 

142 Corn. Nepos (Dion, 9) povesteste cá pentru a comite aceastá 
crimá Canerate sau, cum fi zice Plutarh, Kallipos, a ales o ceatá de tineri 
voinici si indrázneti, cárora le-a poruncit sá meargá fárá arme la Dion. 
Acestora li s-a dat pe fereastrá, de cátre unul Lycon Siracuzanul, o sabie, 
cu care a fost ucis Dion. 

143 Acest atenian nu e altul decát Platon Insusi. 

144 A Atenei. 

145 Intái pe Dion, apoi pe Dionysios, si acum ín urmá pe voi, rudele 
si prietenii lui Dion. 

146 La banchete a treia libatie se fácea ἴῃ cinstea lui Jupiter sau Zeus 
Mantuitorul. 

147 Dupá ce a fost alungat din domnie de Dion, Dionysios si-a 
petrecut zece ani exilul la Locri din Italia, unde prin viata si cruzimea de 
care dádea dovadá si-a atras ura locrienilor, care, dupá plecarea lui, au 
alungat garnizoana lásatá de el, ¡ar pe sotia si pe copiii sái i-au omorát ἴῃ 
chinuri. 

148 Tatá cum interpreteazá Howald acest pasaj: ,,O moarte frumoasá 
pretuieste mai mult decát o viatá urátá inchinatá plácerilor, cáci trebuie sá 
ne gándim si la timpul de dupá noi. Acest timp (posteritate) nu e crutat 
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nimánui, cáci nimeni nu e nemuritor trupeste. Si chiar dacá unul ar fi 
nemuritor ín acest fel, n-ar putea sá guste acest timp de apoi, cáci operatia 
asta ar trebui s-o facá cu trupul, care numai íntr-o micá másurá e capabil sá 
facá acest lucru; sufletul, cáci trebuie sá credem ἴῃ vechile povesti, sufletul, 
care singur ar fi ín stare sá guste cu adevárat plácerea ce ne-ar oferi-o acest 
timp de apoi, nu mai poate rámáne cu trupul: el are destinul sáu propriu, 
potrivit cáruia trebuie sá meargá ín [δία judecátii.* 

149 Aici avem teza din Gorgias si Republica, bazatá si ea la sfársit pe 
una din acele vechi si frumoase povesti pentru care Platon solicitá crezarea 
noastrá si care nu sunt de obicei altceva decát dogmele propováduite de 
orfici si de Mistere. 

150 Din acest prezent ,,stie*, Novotny trage concluzia cá sau Kallipos 
tráia ín timpul cánd Platon scria aceastá scrisoare, sau filosoful atenian nu 
aflase íncá despre moartea lui. ἴῃ orice caz, dacá scrisoarea a fost scrisá la 
352, cum crede Novotny, atunci, desigur Kallipos, care a fost ucis dupá ce 
a cucerit Regium la 351-350, tráia la data cánd Platon scria epistola a Vll-a. 

151 Hieron (478-466) a urmat fratelui sáu Gelon ca tiran al Siracuzei. 
Sub domnia lui acest oras a cápátat un mare prestigiu. Hieron a venit ín 
ajutorul orasului, care e atacat de cartaginezi si de etrusci ín 473 si a risipit 
flota inamicá íntr-o mare bátálie navalá pe care a cántat-o Pindar, Pythica, 
I (136-155). El a pus mána pe Naxos si Catane, a transportat pe locuitori la 
Leontini si i-a fnlocuit prin 5 000 de siracuzani si 5 000 de colonisti adusi 
din Pelopones. (Souilhé.) 

152 Ignoranta e socotitá de Platon mama tuturor relelor. De pe urma 
ei se poate nárui chiar Statulggel mai bine organizat. In Timeu, 88b, ea e 
numitá cea mai grea boalá. 

153 Prima datá, cánd Dionysios n-a ascultat de sfaturile lui Platon, si 
a doua oará, cánd niste netrebnici au ucis pe Dion. 

154 Siracuza fusese Intemeiatá de corintieni, care erau dorieni. 

155 Numeste astfel pe toti dusmanii lui Dion. 

156 Platon spune si aici si ajurea (Legile, 1, 642c) — si se vede οὔ era 
o credintá ráspánditá printre eleni — cá acei dintre atenieni care sunt virtuosi 
apoi sunt de o remarcabilá virtute. 

157 Platon reia aici o idee care 1i e familiará si pe care o dezvoltá 
mai ales ín Cartea a IV-a a Legilor, 715. Nu se gándea el la nenorocirile 
Siracuzei cánd descria ín acestdialog situatia tulbure a statelor cázute pradá 
luptelor de partid? Ínvingátorii ajunsi la putere se silesc sá nimiceascá pe 
invinsi pentru a ímpiedica o fntoarcere a acestora din urmá si un regim de 
represalii.* ,,Decát, noi afirmám, adaugá Platon, cá acestea nu-s guverne si 
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cá nu-s legi adevárate acelea care nu sunt stabilite pentru binele comun al 
intregii cetáti.* (Souilhé.) 

158 Planul schitat aici 151 gáseste o partialá completare ἴῃ epistola 
a VIll-a, 356c. 

159 Amicii lui Dion se organizeazá din nou sub conducerea lui 
Hipparinos ca sá alunge de la putere pe uzurpatorul Kallipos. (Souilhé.) 

160 De la 330 c páná aici se aflá sfatul sau sfaturile date de Platon 
prietenilor si rudelor lui Dion. Ceea ce urmeazá este o continuare a 
povestiril evenimentelor, intreruptá, cum am vázut, la 330c. 

161 Se pare cá e vorba de un rázboi al lui Dionysios contra 
lucanienilor. Altii cred cá e vorba de tulburári interne din Sicilia. 

162 Ceea ce romanii numeau relegatio, pedeapsá pe care a suferit-o 
si Ovidiu, poetul latin, si care nu era insotitá de confiscarea bunurilor, ca 
exilul propriu-zis. 

163 ἴῃ text se spune: nimic (fárá altá determinare). Dar cred cá aici 
are dreptate Novotny cánd afirmá cá acest cuvánt nu trebuie luat 
ad litteram, deoarece din alte pasaje reiese cá ínainte de expulzarea lui Dion 
tiranul auzise si invátase cáte ceva de la Platon, cum se aratá ἴῃ epistola 
a XIlI-a, 360 Ὁ si ἴῃ unele pasaje din epistola a Il-a. 

164 Platon vrea sá inteleagá: sá frecventeze regulat, sistematic. 

165 ἴῃ text: pentru a treia oará. Toate acestea se referá tot la a doua 
cálátorie din timpul lui Dionysios cel tánár. Autorul scrisorii vrea sá spuná 
οὔ a fost nevoie de douá invitatii ca sá-l determine pe filosof sá intreprindá 
si acest al doilea voiaj (recte, al treilea) din Sicilia. 

166 Adicá o triremá. 

167 ΕἸ - Platon — nu vede semnele rele, pentru cá si-a acoperit ochii 
cu logismos, rationamentul pe care si-l face si de care a vorbit mai sus.” 
(Howald.) Souilhé traduce: Je partis, me fermant les yeux par ce 
raisonnement. 

168 Cel ce se dedicá filosofiei trebuie sá aibá o anumitá aptitudine, o 
afinitate pentru aceastá discipliná. Vezi Republica, VI, 495b si urm. 

169 Adicá ,,¡náscut din zei“*, cáci numai un asemenea om are afinitate 
pentru filosofie. Vezi dialogul Fedru. 

170 Vezi Republica, VIL. 

171 Pasa jul acesta destul de obscur a dat nastere la multe controverse. 
Traducerea datá de noi se apropie foarte mult de cea a lui Howald: ,,alle 
aber die das taten, nannten wenigstens nicht sich selber als Verfasser*:. 
Souilhé traduce: ,Mais qui? 115 ne le pourraient dire eux mémes”. Apelt: 
, Gewisse andere Leute haben alle ordings, wie ich weiss, liber eben diese 
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Gegenstsende geschrieben, doch wissen sie sellbst nicht tiber sich 
Bescheid”. Wilamowitz: ,,Aber andere haben, wie ich weiss, gerade iiber 
dies geschrieben; wer und was sie sind, — sie wissen*s selber nicht*. 
Novotny, care consacrá o lungá notá acestei chestiuni, nu e multumit de 
nici una din interpretárile de mai sus si propune alta, care coincide cu cea 
a lui Wilhelm Andreae. Traducerea acestuia din urmá suná astfel: ,,Doch 
einige andere kenne ich, die úiber dasselbe geschrieben haben, doch wer 
immer es tat, kannte nicht einmal sich selbst”. La acesta din urmá, ca si la 
Novotny, pronumele σἵτινες nu e considerat nici interogativ ca la Souilhé, 
nici relativ, ca la cei mai multi din cei citati mai sus, ci e un pronume 
nehotárát: oricine (quicumque), iar sensul cuvintelor din urmá: nu se cunosc 
pe sine, referit la faimosul Cunoaste-te pe tine ínsuti, e interpretat ca fiind 
egal cu: usuratic, fárá minte. Persist sá cred cá interpretarea datá de Howald 
este cea mai aproape de adevár, dacá nu admitem cá aci se ascunde cumva 
O lacuná. 

172 Acela al cárui suflet este oarecum iluminat de suprema 
cunoastere, fárá sá mai aibá nevoie de altá invátátura, le fntelege toate prin 
sine insusi. Vezi maxima lui Heraclit (Diels, Vorsokr., 1, frg. 115) despre 
logos care se sporeste pe sine ínsusi.* (Novotny .) 

173 Epiheiresis, ἴῃ text, cuvánt care mai tárziu ajunge un termen 
tehnic. Howald 1] traduce prin ,,die Wiedergabe dieser Forschungen”, ¡ar 
W. Andreae prin: ,,der Versuch daruber zu sprechen”. 

174 Sá ne gándim la Pascal, care, pornind de la cáteva rudimente de 
geometrie, descoperá teoremele privitoare la sectiunile conice. 

175 Deoarece acest al cingilea element este ideea, celelalte patru sunt 
elementele prin care ea se manifestá, si anume: primele trei din ele (numele, 
definitia, imaginea) se percep prin simturile externe; al patrulea, adicá 
stiinta, fiindcá-si are lácasul ín suflet, e un element intern. Asadar e nevoie 
de toate aceste patru elemente ca sá poatá avea loc o cunoastere a ¡deii. 
(Novotny .) 

176 Howald traduce: Erkenntniss und die Einsicht und die wahre 
Meinung. ,,Pe cánd mai sus (b-2) acel al patrulea element e numit cu un 
nume singur (episteme), aici se disting trei specii ale stiintei, dintre care 
una poartá acelasi nume ca si íntregul (stiinta). Avem aici, asadar, o dublá 
intrebuintare (acceptie) a aceluiasi cuvánt, una care se referá la acel al 
cincilea element si care din aceastá priciná se poate numi relativá, si alta 
absolutá, relativá la una din cele trei specii ale cunoasteril... Dublul sens al 
notiunii episteme e ilustrat ín Parmenide, 1348, unde se aratá cá ideile 
existá ἴῃ sine si ἴη afará de noi, avánd raporturi numai íntre sine, fárá a se 
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referi la lucruri; dacá insá íntre idei si lumea noastrá realá nu e nici o relatie, 
urmeazá οὔ trebuie sá distingem si o stiintá dublá: stiinta Insási (ἐπιστήμη 
αὐτή) care se referá la idei, si stiinta umaná (παρ μιν Ἐπιοτήνη) ἴπ sfera 
cáreia cad lucrurile ce se percep prin simturi. Dacá aplicám aceastá 
distinctie la pasajul de aici al epistolei noastre, atunci stiinta cercului, dobán- 
ditá prin numele, definitia si imaginea cercului, va tine de stiinta umaná, care 
e al patrulea element al cunoasterii. Dar íntre epistola a VlI-a si Parmenide 
e aceastá deosebire cá, potrivit celor spuse in Parmenide, ideile nu se pot 
cunoaste, pe cánd ín pasajul epistolei de care e aici vorba, Platon e convins 
cá de la stiinta umaná se poate ajunge la stiinta ín sine, absolutá, adicá a 
ideii: aceasta e acea flacárá, oarecum misticá, care tásneste íntr-un suflet 
bine pregátit, despre care filosoful vorbeste ín 341c.* (Novotny.) 

177 De aici se vede cá spre deosebire de párerea exprimatá ín altá 
parte (Fedon, 79c), unde se spunea cá simturile nu fac altceva decát sá 
tulbure procesul cunoasterii, aici, ca si in Teetet, 186d, se atribuie o anumitá 
importantá si simturilor cánd e vorba de cunoastere. O datá cu aceastá 
recunoastere a rostului simturilor ín procesul cunoasterii, Platon acordá o 
importantá crescándá si la ceea ce el numeste alethé doxa, adicá párerea 
adeváratá. (Novotny .) 

178 De aici reiese mai limpede decát din Kratylos cá Platon era de 
párere cá limbajul e náscut dintr-o conventie. 

179 Pasaj de unde se vede cá importanta deosebirii dintre lucrul ín 
sine si accidentele lui a fost semnalatá de Platon fnaintea lui Aristotel. 
Vezi Timeu, 49a si urm. si 49d-50a. (Novotny .) 

180 Personaj mitologic Inzestrat cu o vedere extraordinar de agerá. 

181 Foarte adesea Platon atrage atentia asupra unei conditii capitale 
fárá implinirea cáreia nu poate sá iasá la limanul dorit nici o discutie 
alcátuitá din intrebári si ráspunsuri: dorinta cinstitá a partenerilor de a 
descoperi adevárul, dezbrácatá de orice element subiectiv, de orice tendintá 
personalá. Filosoful observase, de buná seamá, cá de obicei ín orice discutie 
se strecoará tendinte absolut stráine de scopul urmárit, care — repet — nu 
poate fi decát cáutarea adevárului pentru acei care sunt capabili sá se 
pasioneze pentru adevár. Ín absoluta majoritate a cazurilor, fiecare din 
partenerii de fatá nu urmáresc nicidecum izbánda adevárului, ci izbánda lor 
personalá, sá facá adicá sá triumfe párerea lor, indiferent dacá ea e 
adeváratá sau ba. Ca sá ajungá la acest rezultat unul sau altul dintre 
partenerii respectivi sau pune intrebári viclene, care au scopul sá Íncurce 
pe adversar, sau dá ráspunsuri nesincere, sau se pierde ín disertatii sau 
digresiuni afará de chestiune, mai ales cánd existá un numár de auditori pe 
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care voieste sá-i impresioneze. Cánd adversarul e mai tare prin evidenta 
argumentatiei, conlocutorul, stráns cu usa, recurge la sofisme, evitá 
intrebárile decisive ca sá nu facá impresia cá e biruit ín discutie. Darín fata 
adevárului, ar spune Platon, e de datoria noastrá sá ne dám bátuti, ba chiar 
sá fim recunoscátori aceluia care ne-a deschis ochii si ne-a scápat de oroare 
si de ignorantá, care e una din, dacá nu poate cea mai grea boalá a 
sufletului. latá ce vrea sá spuná Platon cánd zice cá discutiile trebuie tinute 
intr-un spirit binevoitor si sá fie lipsite de invidie. Ce fel de invidie? ne 
intrebám noi. Invidia pe care un partener íncepe s-o simtá fatá de cel pe 
care-l vede οὔ e pe cale de a ¡esi biruitor ín discutie, invidie care e cea mal 
tipicá expresie a acelui element personal ce zádárniceste scopul oricárei 
cercetári spirituale fácute ἴῃ comun de douá sau mai multe persoane. E 
neobosit filosoful atenian ín a descrie diversele aspecte ale acestui 
sentiment pe care el 1] numeste invidie, ce face pe partenerul stráns cu usa, 
cánd vrea sá scape de o Infrángere sigurá, sau sá facá pe supáratul, sau sá 
refuze de a mai ráspunde, sau sá Inceapá a ráspunde ín batjocurá sau de silá 
etc. etc. Si neobosit e Socrate, purtátorul de cuvánt al lui Platon, ἴῃ a aráta 
conlocutorilor sái ce se fac vinovati de asemenea atitudini cá nu importá 
persoana celui care a gásit adevárul, ci adevárul ínsusi, si cu acest adevár 
trebuie sá caute a se identifica cel care vrea sá-l gáseascá. 

Dupá cát cunosc opera celui mai mare discipol al lui Socrate, dintre 
aceste atitudini ale partenerilor la discutii care din invidie ocolesc 
ráspunsul ce ar duce la gásirea adevárului lipseste una foarte frecventá azi 
la cei pátimasi dupá astfel de convorbiri: mania de a striga tare, ca sá 
acoperi glasul adversarului, cab 4-1 dobori mácar cu vocea, dacá nu poti cu 
argumente. Se vede cá o asemenea apucáturá lipsea — trebuie s-o spunem 
spre cinstea lor — din discutiile tinute cel putin íntre oamenii asa-numiti 
subtiri din Atena. Dacá ar fi existat sau ar fi fost bátátoare la ochi, fireste cá 
autorul Banchetului ar fi notat-0 cu talentul lui inimaginabil. 

Si ca sá mai adáugám inca o trásáturá psihologicá a acestor exercitii 
de dialecticá (dialecticá din punct de vedere etimologic nu inseamná la 
urma urmel decát discutie), trebuie sá remarcám cá, dacá aceastá invidie e 
de atátea ori scoasá in relief de Platon, asta Ínseamná οὔ trebuie sá fi existat 
un element care o stárneste. E un lucru cert cá la un popor asa de ¡ubitor de 
succes, de glorie, ín care, dupá remarca asa de justá a lui lakob Burckhardt, 
mai toate manifestárile luau un caracter de luptá, de íntrecere, de concurs 
agonal, cum íi spune autorul faimoasei cárti intitulate Griechische Kultur, 
partenerul care avea sansa sá fie pe drumul cel bun al adevárului, sau care 
avea un spirit mai dialectic, triumfa prea provocator, si atunci reactia 
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conlocutorului era nu numai spontaná, dar si puternicá. Cáci delicatetea pe 
care o reclamá Platon ἴῃ discutie trebuie s-o aibá deopotrivá amándoi 
cercetátorii de adevár. Delicatetea aceasta e alcátuitá la autorul acestei 
scrisori din bunávointá si lipsá de invidie, la care noi am adáuga, pe lángá 
dragostea curatá de adevár, care trebuie sá fie de la sine ?nteleasá, si 
depersonalizarea partenerului respectiv, care, dacá ajunge sá caute adevárul 
ín továrásia altuia, trebuie sá fie purtat de Eros, nu numai de Erosul 
adevárului, ci si de Eros fatá de tovarásul de dialecticá, Eros care ar trebui 
sá-i dicteze totala lepádare de sine. Rezultatul unei asemenea discutii, dacá 
se intámplá sá aibá vreun rezultat, cáci zeul vorbirii, Hermes, nu 
binecuvánteazá totdeauna cu harul sáu astfel de convorbiri, mai ales cánd 
nu sunt purtate íntru adeváratul duh al intelepciunii, ar trebui sá apará ca 
zámislit de truda tuturor ín comun, ca un ce impersonal, nu al lui X sau Y 
dintre cei ce au luat parte la aceastá cercetare. Numai dacá sunt fácute ἴῃ 
acest spirit au sansá astfel de discutii sá fie rodnice si sá fecundeze sufletul 
celor ce s-au cuminecat intr-ínsele. Altfel ele riscá sá rámáná sterpe, cum se 
intámplá de cele mai multe ori cánd impreunarea dintre bárbat si femeie, 
nefiind Tntemeiatá pe dragostea profundá pentru roada nemuritoare, rámáne 
sterilá tocmai pentru οὔ cei doi amanti n-au stiut sá iasá din carapacea 
egoistá a persoanei lor individuale spre a se confunda ín dragostea atot- 
mistuitoare pentru fructul care numai el va sá justifice aceastá Ímpreunare. 

182 ¡Cáci nu obtinem o intuitie a realitátii, adicá o simpatie 
intelectualá cu tot ce ea are mai interior, dacá nu i-am cástigat increderea 
printr-o lungá camaraderie cu manifestatiile sale superficiale.* (Bergson, 
Introduction a la Métaphysique, ,Revue de Metaphysique et de Morale*, 
1903, p. 36. Citat dupá Souilhé.) 

183 Homer, Iliada, VII, 360. 

184 Vezi Fedru, 275 ἃ, 278a. 

185 Nu má indoiesc cá aceastá discutie despre modul cum trebuie sá 
ne insusim suprema intelepciune e totuna cu aceea despre care Platon 
pomeneste mai sus (340 si urm.), desi din epistola a Il-a reiese cá Platon a 
avut o convorbire cu Dionysios despre natura primului principiu chiar cu 
prile jul primei sale cálátorii la Dionysios cel tánár.* (Novotny .) 

186 Lui Dionysios. 

187 Odiseea, XII, 428. 

188 Aceasta ar fi constituit o jignire pentru Dion, cáci numai copiii, 
femeile si matecii aveau un epitrop, un Kyrios, adicá un patron care 1] 
reprezenta ín justitie si le apára interesele. 
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189 Soldati usor inarmati. Arma lor caracteristicá era un scut mic 
numit pelte. 

190 Despre Teodot si Heraclid vezi notele de la scrisoarea a Illa. 

191 Aceastá expresie arhaicá, ce se Intálneste si prin textele mai vechi 
liturgice, am íntrebuintat-o aici, pentru cá ín románeste nu avem un sinonim 
mai accentuat pentru verbul a se ruga; te implor, la care s-ar gándi sá 
recurgá orice traducátor, este un neologism, ca sá nu zic mai bine un 
barbarism de o destul de proaspátá relativ provenientá. 

192 Acest incident nu e raportat nici de Diodor, nici de Plutarh. 
Diodor chiar povesteste altfel exilul lui Heraclid. Dion, ajuns suspect lui 
Dionysios, s-ar fi sustras amenintárilor tiranului ascunzándu-se mai íntái la 
niste prieteni, apoi refugiindu-se ín Pelopones. Heraclid 1-ar fi Intovárásit 
(XVI, 6). Plutarh semnaleazá de asemenea prezenta lui Heraclid ín 
Pelopones (Dion, 32) si mentioneazá, fárá alte detalii, situatia sa de exilat. 
El vorbeste mai ales de nefntelegerile sale cu Dion, care fncepurá ín aceastá 
epocá si-l atátará sá se despartá de seful opozitiei pentru a constitui un 
partid deosebit. Se cunosc dificultátile pe care mai tárziu le-a stárnit lui 
Dion.* (Souilhé.) 

193 Pentru cá ei credeau cá din pricina influentei pe care filosoful o 
exercita asupra tiranului acesta ar fi fost ínclinat sá renunte la tiranie si 
astfel nu ar mai fi avut nevoie de trupele de mercenari, ce se vedeau acum 
amenintate sá fie licentiate. 

194 Olympiada a 105-a, ce a avut loc la 360-364. E vorba de anul 
360, cu ajutorul cáruia putem stabili anul Intoarcerii lui Platon ín Grecia. 

195 Mai sus, la 340a, Platon a spus ín ironie οὔ pentru acest lucru Íi e 
recunoscátor lui Dionysios. 

196 Platon avea atunci saizeci si opt de ani. 

197 E tocmai atitudinea pe care a avut-o Atena fatá de cetátile 
confederate, dupá ce a cástigat hegemonia ἴῃ urma rázboaielor cu persii. 

198 Ín aceastá paginá nervoasá, foarte condensatá si chiar putin 
haoticá, recunoastem portretele oligarhului si al tiranului, asa cum le descria 
cartea a Vll-a a Republicii. Cititorii nu se Tnselau si se gándeau evident la 
Dionysios. Acestor tipuri ale nedreptátii Platon opune caracterul intelep- 
tului, de data asta personificat ín Dion, si, la fel ca ín dialog, teza binelui 
moral si a dreptului se rezumá ín formula care spune cá e preferabil sá 
suferi nedreptatea decát sá o comiti. Dar expresiunea provocatoare a unor 
pagini din Republica se atenueazá ín scrisoarea (a VIl-a) si ne aminteste 
mai degrabá expunerile din Legile. Putem sá comparám, de pildá, acest 
pasaj cu Inceputul cártii a VIlI-a din Legile (829a), unde Platon noteazá cá, 
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pentru a trái cu adevárat fericit, trebuie nu numai sá nu faci nici o 
nedreptate, dar sá nici nu fii expus a o suferi.* (Souilhé.) . 

199 Chiar dacá cineva nu s-ar fnsela asupra unui lucru si nici n-ar 
ignora ce fel de lucru e acela, totusi poate sá greseascá, nestiind cát de mare 
poate fi acela. Un comentar la aceste ránduri ne dá scrisoarea a 58-a a lui 
lulian Apostatul, care vorbind de Kallipos, ucigasul direct sau indirect al 
lui Dion, si de Dionysios tiranul (cel tánár), spune: ,,Si pe marele Platon l-a 
indus ín eroare omonimul táu (adresantul acestei scrisori se numea tot 
Dionysios), si l-a indus si Kallipos: el (Platon) spune cá 1] stia pe acesta de 
om ráu, dar nu a crezut vreodatá cá ráutatea lui poate sá fie asa de mare“. 
(Novotny ..) 

200 E vorba, cum spune Novotny, de ambele cálátorii din urmá fácute 
la Dionysios cel tánár. Se pare cá Platon le rezumá astfel ca sá le puná ἴῃ 
opozitie cu prima cálátorie fácutá la Dionysios cel bátrán, la 388 1.Ch. 
(Novotny ..) 


SCRISOAREA a VIll-a 


201 Autorul face aluzie la Kallipos, ucigasul lui Dion. Altii cred cá e 
vorba de toatá clica acestula. 

202 Vezi epistola'a V-a, 322b. 

203 Sá reínfiinteze tirania. 

204 Souilhé crede cá e vorba de o dorintá irealizabilá; Novotny, 
dimpotrivá, crede cá acesta din urmá are dreptate. Asa pare a reiesi si din 
context. 

205 De cartaginezi trebuie sá fie vorba ín acest pasaj dupá cum reiese 
si din adnotatiile lui Souilhé si Howald. Novotny crede cá acest dusman e 
Dion. si oastea lui. 

206 Novotny crede cá se face aluzie mai ales la rázboiul cu cartagi- 
nezii din 405, cánd a fost cucerit Agrigentul de dusmanii din vest. 

207 ἴῃ textul lui Souilhé avem aici στραιηγούς, la ceilalti 
τυράννους, Care ἴπ traducere ar insemna tirani absoluti (autokratoras). 
Ingenioasá e explicatia lui Reihold (citat de Novotny), care crede cá la 
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inceput cei doi comandanti au fost numiti strategi (generali), dar cá poporul 
le spunea tirani. 

208 ἴῃ acest timp Dionysios e fugar, ¡ar Sicilia e ἴῃ mána adversarilor. 

209 Unii au crezut cá e vorba de romani. Din aceastá premisá s-a tras 
concluzia cá scrisoarea ar fi fost scrisá ín timpul cánd romanii se pregáteau 
sá invadeze Sicilia, adicá íntre 272-241, adicá íntre rázboiul cu Pyrrhus si 
primul rázboi punic, si deci scrisoarea ar fi falsá. Souilhé crede cá in acest 
loc sunt vizati mai degrabá samnitii. Niebuhr afirma cá prin opici se 
intelegeau mercenarii sabelli, numiti mai tárziu mamertini si campani, din 
care mai ales se recrutau armatele de mercenari de care se slujeau cetátile 
siciliene. De aceeasi párere era si Eduard Meyer. Novotny, de la care 
imprumut aceste stiri, afirmá cá aici nu poate fi vorba decát de campani. 

210 Legátura... Howald traduce: ...und die Fessel in der Gestalt der 
Ephoren. Cát priveste Senatul (Sfatul bátránilor) si ín Legile, II, 691e se 
spune cá el a fost unul din leacurile ce au adus mántuirea Spartei; ín acest 
pasaj, nepomenindu-se numele lui Licurg, se spune cá o anume fire umaná 
amestecatá cu oarecare putere diviná a instituit Senatul. Ín acelasi loc, 6928, 
ca al treilea remediu pentru mántuirea Spartei se socoate puterea eforilor. 
O discordantá mai gravá íntre aceastá epistolá si pasajul din Legile constá 
ín aceea οὔ ín aceastá din urmá operá se spune cá Senatul a fost Tnfiintat de 
al doilea salvator, ¡ar eforii, de cátre al treilea, pe cánd ἴῃ epistola a VIlI-a 
se atribuie amándouá aceste institutii lui Licurg. 

Din aceastá disensiune H. Reinhold (De Platonis epistulis, 36) trage 
concluzia οὔ epistola de care ng ocupám a fost scrisá Tnaintea cártii a Ill-a 
a Legilor, ín epistola a VIII-a autorul urmeazá o traditie mai veche, ín cartea 
a ΠΠ-ἃ a Legilor, o traditie mai nouá. Aceastá din urmá carte a fost scrisá 
atunci cánd Platon cunostea mult mai bine istoria Spartei. (Novotny.) 

211 Vezi relativ la aceastá idee Republica, IX, 576 d si urm. 

212 Vezi Republica, VII, 562 d. 

213 Diodor Sicilianul, XIII, 91 si urm. spune cá, dupá ce Agrigentul 
a fost cucerit de cartaginezi, generalilor, acuzati si de agrigentini si de 
ceilalti sicilieni, li s-a luat comanda si au fost fnlocuiti cu altii. Aici nu se 
pomeneste nimic despre o lapidare a lor. 

Hackforth (The authorship of the Platonic epistles, 140) incearcá sá 
rezolve dificultatea spunánd cá discordantá íntre texte se datoreazá 
confuziei dintre verbul din text (xo.téAvOO:v) si forma (κατέλευσαν) CU 
care cel dintái a fost confundat. Íntr-adevár, primul ínseamná: au fost 
demisi,iar cel de-al doilea: au fost lapidati. 
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Novotny crede οὔ ceea ce spune aici Platon e adevárat, dar nu e vorbu 
de generalii dinaintea lui Dionysios (cel bátrán), ci chiar de colegii lui 
Dionysios si cá ei au fost dati morftii nu de cátre poporul ce dorea Ὁ mai 
mare libertate, ci de cátre Dionysios, care voia sá ajungá singur stápán 
absolut. (Novotny ..) 

214 Logica acestor douá propozitii este mai mult ín cugetarea lui 
Platon, decát ín formula pe care le-a dat-o. Dacá am considera ad litteram 
cele douá fraze, le-am face sá exprime tocmai contrarul de ceea ce voia sá 
spuná autorul, cáci dacá e drept sá ne supunem lui Zeus, de vreme ce pentru 
unii Zeus este legea, lar pentru altii plácerea, si unii si altii vor lucra 
«potrivit másurii» supunándu-se divinitátil lor. Dar desigur nu acesta e 
gándul lui Platon. Deci trebuie sá subíntelegem o idee intermediará si sá 
intelegem: Zeus, pentru oamenii cuminti, este legea care exprimá vointa 
diviná; smintitii ἴ81 fáuresc o divinitate a lor, plácerea care n-are nimic divin 
si nu reclamá supunerea noastrá. Ín Legile, VI, 762e, supunerea fatá de legi 
este identificatá cu serviciul ce-1 facem zeilor”*. (Souilhé.) 

215 Terarhia bunurilor fusese stabilitá mai fnainte ín acelasi chip si in 
Gorgias, 477 c si se mai δ! si ín Legile, V, 743e si tot acolo, V,726a. 

216 Hipparinos alungase pe Kallipos de la putere, dar diversele 
partide divizate n-aveau nici o fortá. Dionysios intretinea legáturi cu cei din 
cetate si pándea ceasul prielnic sá se intoarcá. De fapt, dupá ce a guvernat 
doi ani, Hipparinos a fost si el rásturnat. Atunci se succed o serie de tirani, 
dar la zece ani dupá alungarea sa Dionysios a reusit sá-si mai recapete 
pentru cátva timp puterea la Siracuza. (Souilhé.) 

217 Celor din partidul popular. 

218 Celor din familia tiranului. 

219 Acest pasaje foarte greu de lámurit deoarece si Nepos (Dios, 4), 
si Plutarh (Dion, 55 comparat cu Cons. ad Apoll., 33) si Aelianus (Var. 
Hist., 1Π 4) ne-au lásat stire cá fiul lui Dion s-a sinucis Íncá pe cánd 
párintele sáu era ἴῃ viatá. Cá acesta a fost singurul fiu pe care l-a avut Dion 
cát a fost ín viatá, reiese si din Plutarh, op. cit., 55, cát mai ales din cele 
douá pasaje din epistola a VIl-a, adicá 345c si 347c. Un alt fiu al lui Dion 
a fostacela pe care sotia acestuia l-a náscut dupá moartea lui, ín timpul cánd 
ea a stat ín inchisoare (Plutarh, loc. cit., 57). Dacá e adevárat ce spun acesti 
scriitori (lucru ce a fost tágáduit de cei ce s-au ocupat de acest pasaj, ca 
Rohrer, Reinhold, Egermann), atunci trebuie sá admitem cá sau Platon 
intelege pe acest fiu postum, sau nu stia de sinuciderea celui dintái. Cea 
dintái este opinia lui L.A. Post, ,, American Journal of Philology**, 45, 1924, 
371-376 (cf. adnotatia lui la pasajul de care ne ocupám, ín interpretarea 
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epistolelor, p. 156), párere pe care o adoptá si Souilhé. Dimpotrivá, altii, 
ca H. Raeder, Rhein. Mus., 61, 1906, 524; Ὁ. Ritter, Neue Untersuchungen 
úber Platon, 406; F. Juroszek, Commentatio critica, p. 127, urmánd párerea 
altora dinainte, socot cá e verosimil ca Platon, cánd a scris acest pasaj, sá nu 
fi stiut cá fiul lui Dion (primogenitul) murise. Párerea aceasta mi se pare 
οὔ e de preferat celei de mai sus, mai ales cánd ¡au ἴῃ considerare pasajul 
357c, unde se spune οὔ Intelegerea dintre Hipparinos si fiii lui Dion este de 
cea mai mare importantá. Dacá Platon ar fi fost informat despre moartea 
prematurá a fiului lui Dion, cred cá el ar fi mentionat acest lucru atunci cánd 
ín epistola a VIl-a pomenea despre fiul lui Dion. Cá acest fiu este 
recomandat pentru meritele bunului si ale tatálui sáu, nu pentru ale sale 
proprii, e usor de explicat, dacá avem ín vedere οὔ Plutarh, Dion, 55 spune 
cá acest fecior al lui Dion abia trecuse de vársta copiláriei, cánd a murit. 
Mai trebuie notat cá numele lui nu e pomenit niciodatá de Platon.” 
(Novotny .) 

220 Vezi nota 135. 

221 Autoritatea regilor din Sparta era aproape nulá si se reducea mai 
mult la latura religioasá. Cf. rolul arhontelui basileus (rege) la Atena, care 
nu era decát un fel de director suprem al sacrificiilor din cetate. 

222 Epistola a VIL-a, 337 Ὁ si urm. 

223 Acest plan va fi reluat si ín Legile. Privitor la nomofilacti si la 
alegerea judecátorilor vezi Legile, VI, 7524 si 762e, cát si cartea a IX-a, 
855c. 

224 Despre proiectul lui Dion despre un guvernámánt mixt, vezi 
Plutarh, Dion, 53. 

225 Planuri ,,atát de frumoase si ín aparentá irealizabile, si totusi 
prefácute ín ceva aievea”. (Howald.) 


SCRISOAREA a IX-a 


226 Atát Arhippos din Samos cát si Filonide sunt mentionati ca 
pitagoreici ἴῃ lucrarea lui lamblichus Viata lui Pitagora. 

227 Diogene Laertiu spune cá Arhytas a fost de sapte ori strateg al 
Tarentului. 
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228 Cicero citeazá de douá ori acest pasaj, care se vede cá l-a 
impresionat indeosebi: o datá in De finibus, 11, 45 (,,eademque ratio fecit 
hominem hominum appetentem. ...ut profectus a caritate domesticorum ac 
suorum serpat longius... atque, ut ad Archytam scripsit. Plato non sibi se 
soli natum meminerit, sed patriae, sed suis, ut perexigua pars ¡psi 
relinquatur”*) si al doilea ín De Officiis, 1, 22 (,, Ut praeclare scriptum est a 
Platone, non nobis solum nati sumus ortusque nostri partem patria vindicat, 
partem amicí). (Dupá Novotny .) 

229 Cf. Republica, 1, 347c si urm. 

230 In Viata lui Pitagora de lamblichus se noteazá doi pitagoricieni 
cu acest nume: unul din Tarent, celálalt din Fliunt. Acesta din urmá e 
persona jul din Fedon. Dupá Novotny, care trimite la Cicero, De fin., V, 87 
si la Diogene Laertiu, VIII, 46, se pare cá aici e vorba de cel dintái, din 
Tarent. 

231 Personaj care nu e cunoscut din altá parte. 


SCRISOAREA a X-a 


232 Necunoscut. 
233 Vezi Republica, VI, 503c. 
234 Vezi Teetet, 176c. 


SCRISOAREA a ΧΙ-ἃ 


235 La Diogene Laertiu, III, 24 se pomeneste un Laodamant din 
Thasos, scolar al lui Platon. Nu se stie dacá de el e vorba sau de altul. 

236 Nu e exclus ca aici sá se facá aluzie la acel Socrate junior al cárui 
nume 1] fntálnim ín Teetet, Sofistul si Politicul. 
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237 Ce-1 va fi rugat Laodamas pe Platon? Sá viná sá facá legi pentru 
vreo colonie nou intemeiatá? Dar ntrebarea e otioasá, deoarece e mai mult 
decát probabil cá aceastá epistolá e apocrifá. 

238 Dacá scrisoarea se referá la intemeierea coloniei din Thasos din 
anul 360, atunci vorbind de primejdiile cálátoriei autorul se va fi gándit la 
rázboiul de guerilá pe care Alexandru din Ferae 1] fácea contra atenienilor, 
tebanilor si tesalienilor. (Vezi Novotny.) 

239 Unii sunt de párere cá se face aluzie la versul 483 din Lucrári si 
zile ale lui Hesiod; altii cred cá e vorba de un vers dintr-o operá dispárutá 
a vestitului poet, vers pe care Wilamowitz a fncercat sá-1 refacá (Platon, IT, 
407) astfel: Eipontos men emou faulon, halepon de noésai. 

240 Platon era de párere cá o viatá regulatá contribuie foarte mult si la 
studiul filosofiei si la ránduiala vietii Statului. Cf. epistola a VIl-a, 326 c. 

241 Cum a fost Licurg. Vezi epistola a VIll-a, 354 Ὁ. 


SCRISOAREA a Xll-a 


242 La Diogene Laertiu VIII, 79 si urm., stá Ínaintea acestei scrisori 
scrisoarea lui Arhytas cátre Plafon, care nu trebuie consideratá separat de 
aceasta de aici. Deoarece aceea (a lui Arhytas), precum s-a recunoscut de 
mult, a fost scrisá spre a acredita scrierile lui Okkelos, originea ei stá ín 
stránsá legáturá cu aceea a acestei opere pitagoreice. Pentru aceasta din 
urmá s-a stabilit secolul 1 1. Ch. ca terminus ante quem.” (Howald.) 

2431 ectiunea aceasta e controversatá. Unii cred cá e vorba de un 
adjectiv derivat de la localitatea Myra, altii cred cá e vorba de numeralul 
myrioi, care Ínseamná zece mii. O solutie acceptatá de toti platonistii, pe 
cát stiu, nu s-a gásit Íncá. 

244 Un rege al Troiei. 

245 Nu stim de ce scrieri e vorba aici. 
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SCRISOAREA a XIll-a 


2461] ocrii epizefirieni din sudul Italiei erau aliatii Siciliei de sub ambii 
Dionysii si fuseserá si ín timpul rázboiului dintre Atena si Sicilia. 

247 Unii savanti, ca W. Christ si altiidupá el, socoteau cá prin aceste 
scrieri pitagoreice se Intelege Tímeu al lui Platon; C. Ritter, ín ale sale Neue 
Untersuchungen, p. 366, afirmá cá aceste scrieri sunt acele comentarii de 
care se pomeneste ἴῃ scrisoarea a XIl-a. Pe de altá parte, Howald sustine 
cá nu existá scrieri pitagoreice de ale lui Platon, si cá e un lucru arbitrar sá 
crezi cá aici e vorba de opera Timeu a filosofului atenian. ,,De altfel, 
adaugá savantul editor elvetian, existau intr-adevár agrafoi logoi platonice, 
si ἴῃ special de cele pitagoreice.* Dar nu vrea sá precizeze care. 

248 Cat priveste acele Impártiri sau Diviziuni, unii cred cá e vorba de 
dialogurile lui Platon, Sofistul si Politicul; altii, cá e vorba de niste lucrári 
pregátitoare pentru acestea, si altii, ín sfársit, οὔ se face aluzie la o anumitá 
colectie de care vorbeste si Diogene Laertiu, III, 80. 

Mai ingenioasá si mal aproape de adevár e párerea lui Novotny, care 
sustine, cu toatá dreptatea, cá din textul scrisorii nu reiese deloc cá e vorba 
de scrieri de ale lui Platon, ci de niste scrieri pe care Platon le trimite 
tiranului pentru cá socoate cá studiul lor fi va aduce folos. Aceastá 
explicatie, singura justá (dupá párerea mea), face inutile toate comentariile 
de mai sus. 

249 Vestit astronom, contemporan cu Platon si ín legáturá cu 
Academia acestuia. 

250 Un sofist, despre care Aristotel spune cá a descoperit un fel de 
captioasá quadraturá a cercului. Suidas 1] numeste printre discipolii lui 
Socrate, iar Athenaios scrie (XI, 508d) οὔ ín dialogurile lui Platon se gásesc 
multe ecouri din discutiile acestui Bryson. 

251 Vezi si epistola a VIL-a, 328b. 

252 Autorul se gándeste poate la rázboiul cu care Dionysios era 
ocupat cánd Platon se íntorcea la Atena.* Vezi epistola a VIl-a. (Novotny.) 

253 Dacá se va indeletnici cu filosofia. (Novotny.) 

254 Tiranul avea un cult deosebit pentru Apollo. 

255 Numele unui negustor sau armator. Souilhé crede cá e vorba de 
ucigasul lui Kallipos. 
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256 Leohares este sculptorul cunoscut din manualele de istoria artei 
antice, al cárui zenit sau akmé se pune íntre 372-269. 

257 Ea se numea Sofrosyne si era fiica Aristomahei, sora lui Dion. 

258 Numai aici se pomeneste de faptul οὔ Platon ar fi fost bolnav ἴῃ 
timpul sederii sale ín Sicilia. 

259 Dionysios Minor avea patru copii: doi báieti si douá fete. Stim 
numele doar al celui mai mare, Apollocrate, pe care ín 356, cánd el a fugit 
la Locri, l-a fácut comandant al Ortygiei (o peninsulá lángá Siracuza). 
Cánd, dupá zece ani s-a íntors ín Siracuza, ceilalti trei copii si mama lor au 
fost torturati si máceláriti de locrieni, cu care Dionysios se purtase 
mizerabil. 

260 Boabele de mirt puse la murat le socoteste Platon printre 
condimentele potrivite pentru masá. (Republica, 11, 272c;, Novotny.) 

261 Cred οὔ faptul οὔ Platon n-a voit sá puná o cununá pe cap (cum 
era Obiceiul la banchete si la toate festivitátile grecesti) se referá oarecum 
la moartea acestor nepoate de care a fost vorba; poate cá la vreun banchet 
solemn, cánd din pricina doliului refuza sá se Íncununeze ca oaspetii 
ceilalti, a fost mustrat de Dionysios. Vezi Diogene Laertiu, Il, 78.* 
(Novotny .) 

262 ἴῃ Legile (VI, 7744) cea mai mare zestre ingáduitá e de douá 
mine, adicá aproximativ douá sute de drahme aur. 

263 La 366, cánd e scrisá aceastá epistolá, mama lui Platon — dupá 
socoteala lui Novotny — trebuie sá fi avutcirca optzeci de ani, dacá socotim 
cá ea va fi fost cu aproximativ douázeci de ani mai mare decát fiul ei. 

264 Notám cá nu e vorba dle o horegie anumitá, ci de una eventualá. 
Plutarh (Dion, 17) pomeneste de o horegie ἴῃ care se dádeau niste dansuri 
de copii, instruitá si echipatá cu cheltuiala lui Dionysios, desi era prolectatá 
sub patronajul lui Platon. Poate, observá Novotny, cá de aceasta e vorba 
aici, desi eu cred cá n-are dreptate. Intr-adevár, nu vád ce rol ar fi jucat 
Dionysios ín aceastá serbare. Pentru lámurirea cititorului neinitiat adaug cá 
o horegie este o serbare cu caracter public, fácutá pe cheltuiala unui 
particular care se insárcina oarecum cu patronajul serbárii. Cele mai 
cunoscute si mai frecvente erau horegiile dramatice. Nu trebuie sá uitám cá 
aceste sarcini nu erau totdeauna benevole, ci de cele mai multe ori 
obligatorii si ele cádeau, cum era si firesc, de regulá ἴῃ atributia oamenilor 
cu stare. 

265 Probabil altul decát cel numit ín epistola a VIa. 

266 Acesta, dupá cum se vede, era un bancher al tiranului din 
Siracuza. 


168 


SCRISORI 


267 Verosimil sá fie tot cel Intálnit mai sus. 

268 Dacá e adevárat, cum se sustine de cátre unii, cá acest pasaj se 
referá la faptele povestite de Plutarh (Dion, 21), atunci ar rezulta cá tiranul 
rugase pe Platon sá sondeze pe Dion sá vadá cum ar reactiona, cánd ar afla 
cá el, tiranul, vrea sá desfacá cásátoria lui Dion si sá dea pe nevasta acestuia 
dupá Timocrate, un prieten al lui Dionysios. Dacá filosoful atenian s-ar fi 
pretat la un asemenea rol, ne-ar apárea íntr-o luminá foarte defavorabilá. 
Dar e mai mult decát probabil cá aceastá scrisoare e apocrifá. N-avem decát 
sá comparám acest rol care e jucat de filosof ín epistola a XIII-a, unde apare 
ca fácánd mendrele tiranului, cu reprosul pe care Dionysios 1-1 aduce (vezi 
epistola a VII-a 349e) cá pune interesele lui Dion mai presus decát ale sale, 
(ale tiranului). 

269 Acest Timoteu, dupá párerea lui Novotny, ar fi vestitul general 
atenian, fiu al lui Conon si fost discipol al lui Socrate. Despre Cratinos, 
fratele lui, nu stim nimic, afará dacá n-o fi tot una cu personajul de care 
vorbeste Demostene ín cuvántarea a XXl-a, 132. 

270 Un fel de tesáturá finá, lucioasá ca mátasea si transparentá. 

271 Acesta ar fi persona jul Cebes Tebanul din Fedon al lui Platon. 

272 Indiciu care a fácut pe Bentley sá creadá cá scrisoarea a fost 
plásmuitá de un crestin ín secolele mai tárzii. Azi se crede cá ea derivá mai 
degrabá din cercurile pitagoreice. 

273 Filagros si Filaides, personaje necunoscute. 

274 Vezi E. Cavaignac, ,,Revue des Etudes”, gr. 39, 1926, 276. (Citat 
dupá Novotny .) 

275 Necunoscut. 

276 Necunoscut. 

271 latrocles si Mironide, douá personaje necunoscute. 
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MINOS 


sau 


DESPRE LEGE 
(dialog politic) 


Personajele dialogului: 
Socrate 
Un discipol 


SOCRATE: Ce este legea? 313 
DISCIPOLUL: Despre care lege má intrebi? 
SOCRATE: Dar ce? Este vreo deosebire íntre o lege si 


alta, consideratá ín sine, intrucát e lege? ΕἸ] cu luare-aminte la 
ce te intreb. Te íntreb ca si cum, de pildá, dorind sá aflu ce e 
aurul, tu m-ai íntreba, la rándul táu, despre ce fel de aur vreau 
sá vorbesc, intrebare care, cred, n-ar avea nici un rost. Cáci 
aurul nu se deosebeste deloc de aur, sau o piatrá de alta, 
intrucát primul e aur si cealaltá piatrá. Tot astfel nici o lege, 
ca lege, nu se deosebeste cu nimic de altá lege, ci toate sunt 
acelasi lucru. Fiecare din ele este deopotrivá lege si una nu e 
mai mult sau mai putin lege decát cealaltá. Tocmai asta te 
intreb si eu: Ce e legea ἴῃ genere? Dacá ti-e. la indemáná, 
ráspunde-mi. 


DISCIPOLUL: Ce altceva poate fi legea, Socrate, decát 


cele... legiuite? 


SOCRATE: Dar oare si vorba ti se pare tie cá e totuna cu 


cele... vorbite, sau vederea totuna cu cele auzite, sau auzul cu 
cele auzite? Sau una e vorba si altceva cele vorbite, una e 
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vederea si alta cele vázute, una e auzul si altceva cele auzite, 
si una e legea si altceva cele legiuite? Asta e párerea ta 
sau alta? 

DISCIPOLUL: Acum legea ími apare ca fiind altceva 
(decát cele legiuite). 

2. SOCRATE: Prin urmare, legea nu e totuna cu cele legiuite. 

DISCIPOLUL: Cred cá nu. 

SOCRATE: Atunci ce poate fi legea? Sá cercetám ἴῃ felul 
urmátor. Dacá privitor la cele ce spunem acum ne-ar intreba 
cineva: ,Deoarece, dupá afirmatia voastrá, cele vázute sunt 
vázute cu ajutorul vederii, atunci ce e vederea cu ajutorul 
cáreia se vád cele vázute?”, i-am ráspunde οὔ e simtul care 
prin ajutorul ochilor ne aratá lucrurile. Si dacá ne-ar Intreba 
iarási: ,,Ei bine, dacá cele auzite se aud cu auzul, ce e atunci 
auzul?”, i-am ráspunde cá e simtul care, prin urechi, ne face 
sá simtim sunetele. Tot asa, dacá ne-ar Intreba cineva: 
»Deoarece cele legiuite se legiuiesc prin lege, ce este aceea 
legea, prin care se legiuieste?” Oare e vreun simt sau vreo 
deslusire, ca aceea pe care ti-o dá stiinta cánd vrei sá inveti 
cele de invátat, sau o de4coperire care descoperá ceva, cum 
sunt de pildá, cánd e vorba de boalá si sánátate, descoperirile 
pe care le face medicina, sau cele privitoare la gándurile zeilor 
pe care, cum spun ghicitorii, le face arta prorocitului? Cáci ce 
altceva e arta decát descoperirea anumitor lucruri? Nu-i asa? 

DISCIPOLUL: Foarte adevárat. 

3. SOCRATE: Ín care din aceste categoriil putem noi 
presupune mai cu temei cá intrá legea? 

DISCIPOLUL: Ín categoria ce cuprinde hotárárile si 
decretele, cred eu. Cáci ce altceva putem spune cá e legea? 
Asa οὔ definitia aceea atotcuprinzátoare despre care má intrebi 
tu bánuiesc cá este urmátoarea: legea e hotárárea Statului. 
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SOCRATE: Pe cát se vede, tu numesti lege o párere 
politicá. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Si poate cá ai dreptate. Dar, pare-mi-se, ne 
vom da mai bine seama ín felul urmátor. Sunt unii pe care-i 
numesti Intelepti? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Dar inteleptii nu sunt ei Tntelepti datoritá 
intelepciunii? 

DISCIPOLUL: Se intelege. 

SOCRATE: Dar ce? Cei drepti nu sunt ei drepti datoritá 
dreptátii? 

DISCIPOLUL: Fárá indoialá. 

SOCRATE: Nu tot astfel cei respectuosi fatá de lege au 
aceastá Insusire datoritá legii? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

SOCRATE: Nu tot astfel cei lipsiti de aceastá insusire 
sunt astfel datoritá ilegalitátii? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Dar ¡ubitorii de lege nu sunt ei drepti? 

DISCIPOLUL : Ba da. 

SOCRATE: lar cálcátorii de lege, nedrepti? 

DISCIPOLUL: Da, nedrepti. 

SOCRATE: Nu oare dreptatea si legea sunt ceva foarte 
frumos? 

DISCIPOLUL: Fárá indoialá. 

SOCRATE: Si nu sunt nedreptatea si cálcarea legii cel 
mai rusinos lucru? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Nu oare acest din urmá lucru duce la pieire 
si dá peste cap statele si toate celelalte, pe cánd cel dintái 
(dreptatea si legea) le mántuieste? 
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DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Prin urmare, catá sá ne Inchipuim legea ca un 
lucru frumos si sá o cáutám ca pe un lucru bun. 

DISCIPOLUL: Mai íncape vorbá? 

SOCRATE: N-am spus noi cá legea e hotárárea Statului? 

DISCIPOLUL: Da, am spus. 

SOCRATE: Dar bine, nu sunt unele hotárári bune, ¡ar 
altele rele? 

DISCIPOLUL: Da, sunt. 

SOCRATE: Dar am spus cá legea nu poate fi rea. 

DISCIPOLUL: Intr-adevár. 

SOCRATE: Prin urmare nu e íntemeiat acel ráspuns 
simplu, cá, adicá, legea este hotárárea Statului. 

DISCIPOLUL: Cred cá nu. 

SOCRATE: Asa cá nu se potriveste sá spunem cá o 
hotáráre rea este lege. 

DISCIPOLUL: Se fntelege cá nu. 

4. SOCRATE: Dar si mie legea Tmi apare ca fiind un fel de 
párere. Dar, de vreme ce nu e párerea rea, apoi nu e limpede cá 
va fi párerea cea buná, dacá intr-adevár legea e o párere? 

DISCIPOLUL: Da 

SOCRATE: Dar care e párerea buná? Nu cea adeváratá? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Dar párerea adeváratá nu este descoperirea a 
ceea ce intr-adevár este? 

DISCIPOLUL: Da, este. 

SOCRATE: Prin urmare, legea vrea sá fie o descoperire 
a ceea ce este. 

DISCIPOLUL: Atunci, dacá legea este descoperirea a 
ceea ce este (permanent), de ce nu ne slujim, Socrate, mereu 
de aceleasi legi privitoare la aceleasi lucruri, o datá ce ni s-a 
descoperit realitatea (permanentá a lucrurilor)? 
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SOCRATE: Si totusi legea pretinde cá ea a descoperit 
ceea ce este (real). lar dacá oamenii, dupá párerea noastrá, nu 
se slujesc mereu de aceleasi legi, pricina e cá ei nu pot 
totdeauna sá descopere ce vrea legea, adicá fiinta (realitatea, 
ceea ce existá Intr-adevár). Dar ia sá vedem dacá, pornind de 
la acest punct de plecare, putem sá ne lámurim dacá ne 
cáláuzim mereu de aceleasi legi, sau o datá de unele, alteori 
de altele, si dacá toti vamenii ἴῃ genere se slujesc mereu de 
aceleasi pravile, sau o datá de unele, alteori de altele. 

5. DISCIPOLUL: Dar nu e greu de constatat, Socrate, cá 
acelasi oameni nu se slujesc totdeauna de aceleasi legi, ci unii 
de unele, ¡ar altii de altele. Asa, de pildá, la noi nu e obiceiul 
de a jertfi oamenii, ci e o nelegiuire, dar cartaginezii aduc 
astfel de jertfe, ca fiind ceva legiuit si pios, ba unii fsi jertfesc 
lui Cronos chiar propriii lor fii, dupá cum poate ai auzit si tu. 
Si nu numai barbarii se cáláuzesc de legi deosebite de ale 
noastre, dar stii ce jertfe (grozave) aduc cei din Lykaia 
(localitate ἴῃ Epir) si urmasii lui Athamas, mácar οὔ sunt eleni! 
Vei fi aflat, de buná seamá, din auzite, ce legi erau mai fnainte 
chiar si la noi cu privire la morti, cánd se Tnjunghiau jertfe 
inainte de scoaterea mortului din casá si se chemau femei sá 
adune sángele acestor jertfe. Ba cei din vremurile incá si mai 
vechi decát acestia Tsi ingropau mortii chiar ín casá, lucruri 
care azi la noi nu se mai pomenesc. S-ar putea aduce 
nenumárate alte exemple de acest fel, cáci nu e lucru mai usor 
de dovedit cum cá nici noi nu ne cáláuzim tot mereu de 
aceleasi datini la noi, si nici alti oameni la ei, unii fatá de altii. 

SOCRATE: Nu e de mirare, dragul meu, ca tu sá ai 
dreptate. Dar lucrul acesta mie mi-a scápat din vedere. Insá 
cátá vreme tu vei ráspunde din capul táu tot ce-ti trece prin 
minte ¡ar eu, la rándul meu, voi proceda tot asa, apoi, cred cá 
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nu e nici o nádejde sá ne intálnim vreodatá ἴῃ páreri. Dacá, 
insá, aducem ín atentie un subiect comun de discutie, poate cá 
vom cádea de acord. Asa cá, dacá vrei, pune-mi o fntrebare si 
cerceteazá chestiunea impreuná cu mine sau, dacá 1ti convine 
mai bine, ráspunde tu. 

DISCIPOLUL: Dar sunt gata, Socrate, sá-ti ráspund la 
orice Tntrebare Tmi vei pune. 

6. SOCRATE: la spune-mi: oare socoti cele drepte nedrepte, 
iar cele nedrepte drepte, sau, dimpotrivá, cele drepte drepte, 
iar cele nedrepte nedrepte? 

DISCIPOLUL: Socot drepte cele drepte si nedrepte cele 
nedrepte. 

SOCRATE: Nu sunt ele oare socotite si la toti ceilalti la 
fel ca si aici? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

SOCRATE: Nu oare si la persi? 

DISCIPOLUL: Da, si la persi. 

SOCRATE: Si, de buná seamá, intotdeauna. Nu? 

DISCIPOLUL: Da, totdeauna. 

SOCRATE: Oare aici, la noi, nu cele ce trag mai mult la 
cántar sunt socotite mai grele, ¡ar cele ce trag mai putin mai 
usoare, sau dimpotrivá? 

DISCIPOLUL: Ba nu, ci cele ce trag mai mult sunt 
socotite mai grele, ¡ar cele ce trag mai putin mai usoare. 

SOCRATE: Nu tot astfel si la Cartagina si ín Lykaia? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Cele frumoase sunt, pare-se, socotite pretu- 
tindeni frumoase, si cele uráte uráte, iar nu frumoase cele uráte 
si nici cele uráte frumoase. 

DISCIPOLUL: Asa e. 
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SOCRATE: Asadar, ca sá spunem fntr-un cuvánt, sunt 
socotite ca fiind cele ce intr-adevár (aievea) sunt, nu cele ce 
nu sunt, atát la noi cát si la toti ceilalti oameni. 

DISCIPOLUL: Asa cred, cel putin. 

SOCRATE: Asadar, cel ce se insalá asupra a ceea ce 

existá cu adevárat se insalá asupra a ceea ce e legal. 
7. DISCIPOLUL: Prin urmare, Socrate, dupá cát spui tu, ne 
apar ca fiind legiuite totdeauna — si nouá si celorlalti — aceleasi 
lucruri. Dar cánd bag seama cá noi nu incetám de ἃ suci si 
invárti legile cánd íntr-un fel cánd fntr-altul nu pot sá te 
mai cred. 

SOCRATE: Poate cá nu-ti dai seama cá, cu toate aceste 
schimbári, ele rámán aceleasi. Dar ia cerceteazá-le cu mine ἴῃ 
felul urmátor. Ai dat peste vreo scriere despre insánátosirea 
celor bolnavi? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Stii de ce fel de artá tine o astfel de scriere? 

DISCIPOLUL: Da, stiu: de mediciná. 

SOCRATE: Si nu numesti tu medici pe cel priceputi ín 
aceastá artá? 

DISCIPOLUL : Ba da. 

SOCRATE: Oare oamenii priceputi au, privitor la aceeasi 
chestiune, aceeasi párere, sau unii o párere, lar altii alta? 

DISCIPOLUL : Cred cá au aceeasi párere. 

SOCRATE: Oare numai elenii au aceeasi párere cu elenii 
privitor la lucrurile pe care le stiu, sau si barbarii, atát íntre ei 
cát si cu elenii? 

DISCIPOL UL : E mai presus de orice Indoialá cá, de buná 
seamá, oamenii priceputi au — privitor la aceleasi lucruri — 
aceeasi párere, fie οὔ e vorba de eleni sau de barbari. 

SOCRATE: Ai ráspuns bine. Dar oare si Intotdeauna? 

DISCIPOLUL: Da, si Intotdeauna. 
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8. SOCRATE: Prin urmare si medicii scriu despre sánátate 
ceea ce si socot cá Intr-adevár este (realmente). 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Asadar aceste scrieri ale medicilor sunt niste 
legi medicale si niste precepte doftoricesti. 

DISCIPOLUL: Desigur cá doftoricesti. 

SOCRATE: Dar nu oare si scrierile privitoare la 
agriculturá sunt un fel de legi plugáresti? 

DISCIPOLUL: Da, da. 

SOCRATE: Dar cine face scrierile si ránduielile 
privitoare la cultivarea grádinilor? 

DISCIPOLUL: Grádinarii. 

SOCRATE: Atunci acestea sunt pentru noi legi... 
grádináresti. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Fácute de cei ce stiu sá conducá grádinile. 

DISCIPOLUL: Desigur. 

SOCRATE: Deci grádinarii au stiinta necesará pentru 
aceasta. 

DISCIPOLUL: Da. 4 

SOCRATE: Dar cine face scrierile si ránduielile 
privitoare la pregátirea bucatelor? 

DISCIPOLUL: Bucátarii. 

SOCRATE: Deci acestea sunt legi... bucátáresti. 

DISCIPOLUL: Da, bucátáresti. 

SOCRATE: Fácute — nu-i asa? — de oameni care, pe cát 
se vede, stiu sá diriguiascá pregátirea bucatelor. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Si, cum se spune, oamenii priceputi ín asta 
sunt bucátaril. Nu? 

DISCIPOLUL: Ba da. 


180 


DIALOGURI SUSPECTE 


SOCRATE: Bine. Dar cine alcátuieste scrierile si 
ránduielile pentru gospodárirea Statului? Nu aceia care stiu sá 
conducá Statul? 

DISCIPOLUL: Cred cá da. 

SOCRATE: Dar nu oare oamenii politici si cármuitorii au 
aceastá stiintá? 

DISCIPOLUL: Da, ei. 

9. SOCRATE: Asadar scrierile acestea ale regilor si ale 
oamenilor de ispravá, pe care le numim legi, sunt scrieri 
politice. 

DISCIPOLUL: Ai dreptate. 

SOCRATE: Nu-i asa cá oamenii priceputi nu scriu o datá 
intr-un fel si altá datá ín alt [6] despre aceleasi lucruri? 

DISCIPOLUL: Nu. 

SOCRATE: Si nici nu vor veni, cu privire la aceleasi 
lucruri, cánd cu o lege, cánd cu alta? 

DISCIPOLUL: Desigur cá nu. 

SOCRATE: lar atunci cánd vedem pe unii procedánd 
astfel, indiferent ín ce loc, vom spune oare despre ei cá sunt 
priceputi sau nepriceputi cánd fac acest lucru? 

DISCIPOLUL: Vom spune cá-s nepriceputi. 

SOCRATE: Nu-i asa cá despre orice e drept (potrivit) ín 
orice domeniu vom spune cá e legiuit, fie cá e vorba de 
mediciná, de bucátárie sau de grádinárit? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Si nu vom spune despre ceea ce nu e potrivit 
cá nu e legiuit? 

DISCIPOLUL: Da, vom spune. 

SOCRATE: Asadar, atunci e ceva nelegiuit (nelegal). 

DISCIPOLUL: Neapárat. 

SOCRATE: Prin urmare si ín scrierile privitoare la 
dreptate si nedreptate si,ín genere, la gospodárirea Statului si 


181 


PLATON 


la felul cum el trebuie ránduit, ceea ce e potrivit (corect) este 
lege, ¡ar ceea ce nu e, nu e lege, asa cum li se pare celor 
nestiutori, cáci asa ceva (o ránduialá nepotrivitá, nedreaptá) 
este nelegal. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Prin urmare pe drept am recunoscut cá legea 
este descoperirea a ceea ce este (real, alevea). 

DISCIPOLUL: Asa se vede. 

10. SOCRATE: Dar ín discutia noastrá sá mai zábovim si 
asupra acestui punct. Cine e omul priceput sá Impartá 
semintele ín pámánt? 

DISCIPOLUL: Plugarul. 

SOCRATE: El e acela care imparte fiecárei bucáti de 
pámánt sámánta ce 1 se potriveste. Nu? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

SOCRATE: Asadar plugarul este impártitorul nimerit 
pentru seminte, ¡ar legile si felul lui de a Impárti sunt potrivite 
in aceastá materie. Nu? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

SOCRATE: Dar cénd e vorba de cántece, cine e 
impártitorul potrivit de sunete care stie sá le Impartá pe cele 
cuvenite? Si ale cui ránduieli sunt potrivite ín acest domeniu? 

DISCIPOLUL: Ránduielile (legile) flautistului si ale 
cántáretului din lirá. 

SOCRATE: Prin urmare, ín acest domeniu, cel care 
urmeazá mai de aproape aceste ránduieli e cel mai bun flautist. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Care e omul cel mai chemat sá Impartá hrana 
pentru trupul omenesc? Nu acela care stie sá dea hrana 
cuvenitá? 

DISCIPOLUL: Da. 


182 


DIALOGURI SUSPECTE 


SOCRATE: Asadar, ránduielile si felul de a impárti ale 
acestuia sunt cele mai bune, si cel care, ἴῃ aceastá privintá, le 
urmeazá mai credincios, acela e cel mai bun impártitor. 

DISCIPOLUL: Fárá indoialá. 

SOCRATE: Cine-i acesta? 

DISCIPOLUL: Maestrul de gimnasticá. 

SOCRATE: Deci e cel mai chemat sá ingrijeascá (sá 
pascá) turma omeneascá. Nu? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Dar cine e cel mai potrivit ca sá pascá turma 
oilor? Cum se numeste acest om? 

DISCIPOLUL: Cioban. 

SOCRATE: Prin urmare, ránduielile ciobanului sunt cele 
mai bune pentru oi. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Si ránduielile boarului sunt cele mai bune 
pentru boi. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Dar ale cui ránduieli (legi) sunt cele mai bune 
pentru sufletele oamenilor? Nu acelea ale regelui? la 
spune-mi. 

DISCIPOLUL: Da, ale lui. 

11. SOCRATE: Εἰ bine, ráspunsul táu e fntemeiat. Ai putea 
acum sá-mi spui cine, ἴῃ vechime, a fost un bun legiuitor ἴῃ ce 
priveste ránduielile cántului din flaut? Poate cá nu-ti aduci 
aminte. Atunci vrei sá-ti amintesc eu? 

DISCIPOLUL: Cum sá nu? 

SOCRATE: Nu se spune cá a fost Marsyas si drágutul lui, 
Olympos Frigianul? 

DISCIPOLUL: Asa e. 

SOCRATE: Cántecele lor pentru flaut sunt, de buná 
seamá, si cele mai divine si numai ele ne miscá sufletul si ne 
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aratá pe cei care au nevoie de ajutorul zeilor. Si numai ele s-au 
pástrat páná azi, din pricina desávársirii lor. 

DISCIPOLUL: Asa e. 

SOCRATE: Dar despre care dintre vechii regi se spune οὔ 
a fost un bun legiuitor, ale cárui legi se pástreazá si páná 
acum, din pricina felului lor divin? 

DISCIPOLUL: Nu stiu. 

SOCRATE: Dar nu stii care dintre eleni se slujesc de cele 
mai vechi legiuiri? 

DISCIPOLUL: Vrei sá vorbesti de lacedemonieni si de 
legiuitorul Licurg? 

SOCRATE: Apoi astea nu au implinit mai mult de trei 
sute de ani si ceva. Dar cele mai bune legi spartane de unde 
se trag? Stii? 

DISCIPOLUL: Se spune cá din Creta. 

SOCRATE: Atunci nu oare ei dintre toti, elenii, se slujesc 
de cele mai vechi leg1? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

12. SOCRATE: Stii tu care au fost cei mai buni regi ai lor? 
Minos si Radamante, fiii lui Zeus si ai Europei, care sunt 
autorii acestor legi. 4“ 

DISCIPOLUL: Despre Radamante se spune, Socrate, cá 
a fost un om drept, dar despre Minos cá a fost un om crud, 
aspru si nedrept. 

SOCRATE: Ceea ce spui tu, dragul meu, e o poveste 
ráspánditá de tragedia anticá. 

DISCIPOLUL:: Bine, dar nu asa se spune despre Minos? 

SOCRATE: Dar nu asa spun Homer si Hesiod. Si doar 
acestia doi meritá mai multá crezare decát toti autorii de 
tragedii de la care a pornit povestea despre Minos pe care ai 
auzit-o tu. 

DISCIPOLUL: Dar acestia doi ce spun despre Minos? 
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SOCRATE: Sá-ti spun, ca sá nu te faci si tu, ca 
majoritatea oamenilor, vinovat de o nelegiuire. Cáci nu e Jucru 
mai nelegiuit si de care trebuie sá te feresti mai mult decát sá 
gresesti cu vorba sau cu fapta fatá de zei, si, ín al doilea ránd, 
fatá de oamenii divini. Ci catá sá fii cu multá luare-aminte 
cánd e vorba sá critici sau sá lauzi pe un om, ca nu cumva sá 
spui lucruri fárá temei. De aceea si trebuie sá inveti a deosebi 
pe oamenii buni de cei rái. Cáci Zeul se mánie cánd cineva 
ponegreste pe cel care seamáná cu Dánsul sau laudá pe cel 
care nu e asemenea Lui, adicá pe omul bun. N-o sá-ti ínchipui 
doará cá existá pietre sfinte sau lemne, pásári si serpi sfinti, 
lar oameni sfinti nu! Dintre toate acestea omul bun e cea mai 
sfántá fiintá, iar omul ráu cea mai spurcatá. 

13. De aceea íti voi spune si laudele pe care Homer si Hesiod 
le aduc lui Minos, pentru ca tu, om fiind, sá nu pácátuiesti cu 
vorba impotriva unui erou (sfánt), care era fiul lui Zeus. Cáci 
Homer, spunánd despre Creta cá are multi locuitori si 
nouázeci de orase, adaugá cá printre ele 

Este si Cnossos cel Mare, orasul ín care domnit-a 
Minos ce-n tot al nouálea an sta de vorbá cu Zeus. 

Aceasta e lauda pe care, ἴῃ putine cuvinte, Homer i-o aduce 
lui Minos, laudá pe care n-a mai adus-o nici unui alt erou. Cá 
Zeus e un sofist si cá arta lui e foarte frumoasá, o spune 
Homer adesea si aiurea, dar mai ales aici. Cáci el spune, de 
fapt, cá Minos se Intálneste cu Zeus la fiecare nouá ani ca sá ia 
lectii de la el, ca de la un sofist ce este. Si cá privilegiul acesta 
de a fi instruit de cáre Zeus Homer nu l-a mai recunoscut nici 
unuia din eroii sái constituie o laudá fárá pereche. Chiar si ín 
Odiseea, pe Minos l-a ínfátisat judecánd pe morti, cu un 
sceptru de aur, nu pe Radamante. Pe acesta nici aici (ín 
Odiseea, scena din Infern) nu l-a infátisat judecánd, nici nu 
spune οὔ s-ar fi íntálnit undeva cu Zeus. De aceea spun eu cá 
dintre toti eroii Homer a láudat mai mult pe Minos. Faptul cá 
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acesta, dintre toti fiii lui Zeus, e singurul ce a fost instruit de 
Zeus este o laudá decát care nu poate fi alta mai mare. 
14. Cáci asta inseamná versul 

Minos ce-n tot al noulea an sta de vorbá cu Zeus, 
οὔ, adicá, Minos a stat ín preajma lui Zeus. Intr-adevár, 
cuvántul oaroi inseamná cuvántári (vorbiri), [ΔΓ oaristys, cel 
care stá de vorbá cu cineva. Minos 5] petrecea tot al nouálea 
an ἴῃ pestera lui Zeus, pe de o parte ca sá capete invátáturá 
(nouá), pe de alta, ca sá arate ce invátase de la Zeus ἴῃ 
perioada de nouá ani dinainte. Unii cred cá cuvántul oarist ys 
inseamná tovarás de masá si de joacá al lui Zeus, dar cum cá 
cel care au O asemenea párere se insalá ne-o dovedeste 
urmátorul fapt: dintre multele popoare grecesti si barbare, nici 
unul nu se abtine de la acele ospete si petreceri ínsotite de 
báuturá decát, mai íntái, cretanii si, apoi lacedemonienii, care 
au deprins acest obicei de la cretani. Cáci ín Creta, pe lángá 
alte legi, e una fácutá de Minos care nu ingáduie ca oamenii sá 
bea laolaltá páná se imbatá. Si e doar limpede οὔ ránduiala (de 
a nu bea), din care a fácut o lege si pentru concetátenii sái, o 
socotea frumoasá. Cáci, de buná seamá, Minos nu era un 
netrebnic care sá gáandesgá una si sá facá alta, ci acest [6] de a 
face pe oameni sá se adune laolaltá era un mijloc de a-i face, 
cu ajutorul cuvántárilor, sá se cultive fntru virtute. De aceea a 
si introdus la concetátenii sái aceste legi datoritá cárora Creta 
s-a bucurat de fericire toatá vremea, ¡ar Lacedemona de cánd 
a inceput sá se foloseascá de ele, ca unele ce erau de obársie 
diviná. 
15. Radamante, la rándul lui, era un om de ispravá, cáci 
cápátase invátáturá de la Minos. Dar el nu fnvátase toatá arta 
regalá, ci numai pe aceea care lucra ín slujba celei regale, 
adicá sá conducá judecátile la tribunale. De aceea s-a si spus 
οὔ era un bun judecátor. Lui i-a Incredintat Minos paza legilor 
din capitala sa, ¡ar pe a celor din restul tárii a Incredintat-o lui 
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Talos, care, de trei ori pe an, colinda satele din tará, luánd 
seama ca legile sá fie respectate, legi pe care le ducea cy sine 
sápate pe table de aramá, de unde 1 s-a tras lui si numele Cel 
de aramá. 

Lucruri asemánátoare acestora a spus si Hesiod despre 
Minos, despre care pomeneste cu aste cuvinte: 

Cel mai regal dintre craii de moarte supusi a fost Minos, 

Care domnea peste-o mare multime de oameni din juru-i 

Si peste multe cetáti, cu sceptrul lui Zeus ín máná. 
lar prin sceptrul lui Zeus poetul intelegea invátátura cápátatá 
de la Zeu si cu ajutorul cáreia cármuia Creta. 

16. DISCIPOLUL: Dar de ce s-a ráspándit aceastá faimá 
potrivnicá lui Minos care-] infátiseazá ca lipsit de crestere si 
avánd o fire ursuzá? 

SOCRATE: Pentru o priciná de care, dragul meu, va 
trebui, dacá esti cuminte, sá tii seama si tu si oricare alt om 
care are grijá de renumele lui, si anume sá nu-ti atragi nicio- 
datá dusmánia unui poet. Cáci poetii au o mare putere cánd e 
vorba de renumele cuiva, fie οὔ el Infátiseasá pe oameni ἴῃ 
scrierile lor líudándu-i sau vorbindu-i de ráu. Gresealá de care 
s-a fácut vinovat Minos cánd a pornit cu rázboi impotriva 
acestei cetáti (Atena), ἴῃ care, printre atátea alte talente, se 
gásesc si tot felul de poeti, reprezentanti ai diferitelor feluri de 
poezie, cát mai ales ai tragediei. Tragedia e la noi mult mai 
veche decát 1si ínchipuie aceia care o fac sá inceapá cu 
Thespis sau Frynihos. Dacá stai si te gándesti, vel vedea ο era 
o foarte veche descoperire a acestei cetáti. 

17. Dintre toate ramurile poeziei ea este cea mai ¡ubitá de 
popor si cea care are o mai mare inráurire asupra sufletului. 
Intr-insa noi l-am infátisat pe Minos, asa cum stii, drept 
pedeapsá, si astfel ne-am rázbunat pentru cá ne-a silit sá 
plátim acele tributuri cunoscute. latá, deci, greseala prin care 
Minos si-a atras ura noastrá si de unde 1-ἃ 6511 faima cea rea 
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de care má Intrebi. Cum οὔ era ínsá un om de mare merit si era 
respectuos fatá de lege si bun pástor, cum am spus si mai 
inainte, ne slujeste drept cea mai buná dovadá faptul οὔ legile 
lui íncá páná azi au rámas neclintite, deoarece el a descoperit 
adevárata realitate cu privire la gospodárirea Statului. 

DISCIPOL UL: Felul táu de a vorbi, Socrate, mi se pare 
pe potriva adevárului. 

SOCRATE: Dar dacá ceea ce spun eu e adevárat, nu crezi 
tu cá cretanii, concetátenil lui Minos si Radamante, se slujesc 
de cele mai vechi legi? 

DISCIPOLUL: Asa se vede. 

SOCRATE: Prin urmare, ei au fost cei mai buni legiuitori 
din vechime, buni pástori si ciobani de popoare, cum spune si 
Homer, care despre un bun conducátor de oaste spune cá este 
pástor de popoare. 

DISCIPOLUL: Chiar asa e. 

18. SOCRATE: Dar, pe Zeus al prieteniei, dacá ne-ar íntreba 
cineva: ,Ce dá un bun legiuitor si un bun pástor trupului ca 
sá-i Intáreascá sánátatea?” am ráspunde ἴῃ putine cuvinte 
nimerite οὔ 1i dá hraná6i exercitii: prima, ca sá-1 facá sá 
creascá, ¡ar celelalte, ca 5ἅ-] intáreascá. 

DISCIPOLUL: Asa e. 

SOCRATE: Si apoi ne-ar mai íntreba: ,,Ce imparte un bun 
legiuitor si pástor sufletului ca sá-1 facá mai bun?”, ce i-am 
putea ráspunde, ca sá nu ne fie rusine de noi si de vársta 
noastrá? 

DISCIPOLUL: De data asta nu mai stiu ce sá-ti ráspund. 

SOCRATE: Dar e o rusine pentru sufletele noastre ale 
amándurora ca sá apará ca nestiind ce e bun sau ráu pentru ele, 
dupá ce au cercetat ce e ráu sau bine atát pentru trup cát si 
pentru toate celelalte. 
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DESPRE FILOSOFIE 
(dialog etic) 


1. (SOCRATE): Am intrat ἴῃ scoala dascálului de grama- 
ticá, Dionysios, si am vázut acolo niste tineri foarte chipesi, 
din familiile cele mai bune, Impreuná cu drágutii lor. Doi 
flácáiandri se prinseserá íntr-o discutie aprinsá, dar nu 
desluseam prea bine despre ce vorbeau. Oricum, mi se párea 
cá se sfádeau despre Anaxagoras sau despre Oinopides, cáci 
11 vedeam desenánd pe nisip niste cercuri si imitánd niste 
inclinatii, sprijniti ín coate si tare cufundati ín studiul lor. lar 
eu, care sedeam lángá drágutul unuia dintre ei, fácándu-1 semn 
cu cotul, l-am intrebat ín ce problemá erau asa de adánciti cei 
doi tineri, spunándu-i: Trebuie sá fie o problemá foarte inte- 
resantá si frumoasá aceea ἴῃ cercetarea cáreia el pun atáta 
rávná! 

lar el ráspunse: 

— Dar de unde interesantá si frumoasá?! Pálávrágesc 
despre stele si flecáresc despre filosofie. 

Eu, mirat de ráspunsul lui, zisei: 

— Tinere, crezi oare cá filosofia e un lucru de lepádat? 
De ce vorbesti cu atáta ciudá despre ea? 
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Celálalt, rivalul lui, care din intámplare era asezat lángá 
el, auzind Intrebarea mea si ráspunsul lui, zise: 

— Nu face pentru tine, Socrate, sá-1 intrebi pe el dacá 
socoate filosofia ca un lucru vrednic de dispret. Nu stii cá el 15] 
petrece toatá viata luptánd, indopándu-se si dormind? Ce-ti 
inchipuiai cá-ti poate ráspunde altceva decát cá filosofia e o 
indeletnicire netrebnicá? 

Tánárul acesta se índeletnicea cu artele spiritului, ¡ar 
celálalt, la adresa cáruia erau destinate aceste vorbe muscá- 
toare, era dedat gimnasticii. Am socotit atunci cá e mai nimerit 
sá las ἴῃ pace pe cel cáruia fi pusesem fntrebarea dintái, 
intrucát, dupá propria sa márturisire, nu se pricepea íntru ale 
duhului, ci doar la fapte, si sá má indrept cu intrebárile mele 
inspre cel care pretindea cá e mai Invátat, cu gándul cá poate 
má voi alege cu vreun folos de pe urma lui. li spusei dará: 

— Íntrebarea mea era pentru toatá lumea de aici. Dar dacá 

tu crezi cá poti da un ráspuns mai bun decát el, ¡atá, ti pun si 
tie aceeasi íntrebare ca si lui, adicá: Crezi tu cá filosofia e un 
lucru frumos sau nu? 
2. Pe cánd noi vorbeam astfel, cei doi tineri, auzindu-ne, 
tácurá si, incetánd cu sfáda lor, s-au pus sá tragá cu urechea. 
De ce sentimente au fost cuprinsi indrágostitii, nu stiu; eu, 
unul, ínsá, am ajuns pradá unei mai tulburári, cáci privelistea 
unor tineri frumosi totdeauna má zápáceste de-a binelea. Am 
bágat de seamá cá si celálalt (cel ce se pretindea mai Invátat) 
era si el, tot ca mine, cu sufletul pe buze, ceea ce totusi nu-l 
impiedicá sá ráspundá fárá sá-si piardá firea: 

— Dac-as ajunge vreodatá, Socrate, sá cred cá filosofia e 
un lucru de lepádat, nu m-as mai socoti drept om nici pe mine 
insumi si nici pe altul care ar avea o astfel de párere, zise el, 
arátánd spre rivalul lui si vorbind destul de tare ca sá-1 poatá 
auzi drágutul sáu. Atunci eu 1] intrebai: 
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— Va sá zicá tu socoti cá filosofia e ceva frumos? 

— Se intelege, zise el. ; 

— Dar bine, 1] íntrebai eu mai departe, crezi cá poti sti 
despre un lucru — oricare ar fi el — dacá e frumos sau urát, 
dacá, din capul locului, nu stii ce e acel lucru? 

— Nu, ráspunse el. 

— Atunci stii ce este filosofia? 

— Fárá doar si poate. 

— Ce e atunci? 

— Ce sá fie altceva, decát ceea ce spune Solon care zicea: 

Ímbátránesc si-nvát mereu cáte ceva. 
Asa cred si eu, cá omul care se dedicá filosofiei catá sá Ínvete 
mereu cáte ceva, fie cá e tánár sau bátrán, pentru ca sá strángá 
cát mai multá Invátáturá ín decursul vietii sale. 

La inceput ráspunsul lui nu mi s-a párut lipsit de oarecare 
temei, dar, dupá aceea, gándindu-má putin, íl intrebai dacá el 
socoate cá filosofia e totuna cu grámádirea de cunostinte 
(eruditia). 

— Chiar asa, Incuviintá el. 

— Oare gásesti tu cá numai filosofia are aceastá ínsusire 
proprie, sau crezi cá ea se aflá si la alte indeletniciri? De pildá, 
pentru tine, dragostea pentru gimnasticá e numai frumoasá sau 
si buná? Da sau nu? 

Atunci el, plin de ironie, mi-a dat ín loc de un ráspuns 
douá: 

— Dac-ar fi sá ráspund acestuia (rivalului iubitor de 
sport), as spune cá ea nu e nici una nici alta, dar fatá de tine, 
Socrate, recunosc cá ea e si frumoasá, si buná, la drept 
vorbind. 

— Dar oare, íl íntrebai eu, socoti tu οὔ dragostea de 
gimnasticá e totuna, cánd e vorba de exercitii, cu grámádirea 
a cát mai multe sfortári? 
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— Desigur, zise el, tot asa dupá cum cred cá filosofia nu 
e altceva decát acumularea de cunostinte. 

— Dar crezi tu, íl íntrebai, οὔ iubitorii de gimnasticá 
urmáresc altceva decát ceea ce le procurá sánátatea trupului? 

— Ba chiar asta, zise el. 

— Oare íti inchipui tu οὔ sfortárile numeroase, íntrebai eu, 
ajutá trupului sá fie sánátos? 

— Dar cum ar putea cineva sá aibá o sánátate trupeascá 
multumitoare fácánd doar putine sfortári? replicá el. 

Atunci am socotit cá e momentul potrivit ca sá-1 stárnesc 
pe tánárul sportiv, ca sá-mi viná ín ajutor cu cunostintele lui ín 
domeniul gimnasticii. 

11 Intrebai, deci: 

— Dar tu de ce taci, stimabile, cánd rivalul táu vine cu 
astfel de afirmatii? Oare si tu esti de párere cá oamenii 
dobándesc sánátatea de pe urma a unui mare numár de 
exercitii, sau a unor exercitiil cumpátate? 

— Eu, unul, Socrate, socoteam, zise el, cá dacá, vorba 
ceea, si un mágar stie cá sánátatea e rodul doar al unor 
exercitil cumpátate, cum sá nu stie acest lucru si unul care (din 
pricina studiului) maí*cá nu doarme si nu mánáncá, are un 
grumaz firav si e subtiat din pricina problemelor ce 1] 
preocupá? 

La aceste vorbe ale lui, tinerii din jur se fnveselirá si 
izbucnirá ín rás, pe cánd celálalt, filosoful, rosea de necaz. 

Adresándu-má atunci acestuia din urmá, 1] intrebai: 

— Ei bine, recunosti acum si tu cá nici prea multele 
exercitii, nici cele prea putine nu aduc trupului sánátatea, ci 
doar cele cumpátate? Sau vrei sá sustii mortis párerea ta 
impotriva noastrá a amándurora? 

— Fatá de ásta, zise el (arátánd spre sportiv), tare as fi 
dornic sá-mi sustin párerea, si sunt Incredintat cá i-as putea 
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veni ín sprijin, ba chiar as putea sustine una mai discutabilá 
— cáci totuna mi-e —, dar cu tine nu vreau sá má sfádese spre 
a arunca praf ín ochii celor de fatá, ci márturisesc cá nu 
exercitiile prea numeroase si nici cele prea putin numeroase 
fac sánátatea trupului, ci cele cumpátate. 

— Dar cu privire la hraná? Cea cumpátatá sau cea prea 
imbelsugatá dá acest rezultat? intrebai eu. 

El a recunoscut cá doar hrana moderatá. 

L-am mai silit sá admitá cá, si In privinta tuturor celorlalte, 
doar cumpátarea e cea mai folositoare sánátátii, nu prea multul 
sau prea putinul, si el a recunoscut cá am dreptate. 

— Dar cu privire la suflet? Intrebai eu. Hrana cumpátatá 
sau cea fárá másurá 11 prieste? 

— Cea cumpátatá, a ráspuns el. 

— Dar unul din lucrurile servite sufletului ca hraná nu 
sunt si Invátáturile? 

Mi-a dat dreptate. 

— Nu-i asa cá si cánd e vorba de ele cele cumpátate 
priesc sufletului nu cele prea numeroase? 

El admise si aceasta. 

3. — Sipe cine am ἢ Indreptátiti sá intrebám ce exercitii si 
ce hraná e potrivitá ca másurá pentru suflet? 

De data asta cátesitrei, íntr-un glas, am recunoscut cá 
medicului sau maestrului de gimnasticá. 

— Dar dacá e vorba sá semánám sámánta Tn pámánt, cine 
ne va spune care e másura potrivitá? 

Am recunoscut si de data asta cá plugarul. 

— Pe cine ar fi nimerit sá-1 intrebám cát de numeroase si 
de ce fel catá sá fie invátáturile pe care trebuie sá le sádim ἴῃ 
suflet? 

De data asta toti ajunserám ἴῃ nedumeire. lar eu, ἴῃ glumá, 
le-am spus: 
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— Nu sunteti de párere, deoarece noi nu suntem lámuriti, 
sá Intrebám pe tinereii acestia? Sau poate cá ne e rusine, cum 
spune Homer despre petitori cá nu ingáduiau nimánui altuia 
in afará de ei sá íncerce a intinde arcul? 

Fiindcá am vázut οὔ sunt descurajati de Intorsátura pe care 
O lua discutia, am íncercat sá o índrumez pe altá cale si l-am 
intrebat: 

— Ce invátáturi mai ales ne dám noi cu ideea cá trebuie 
sá ínvete filosoful, de vreme ce am vázut οὔ acestea nu pot sá 
fie nici toate laolaltá, nici prea multe? 

Tánárul filosof, luánd atunci cuvántul, ráspunse: 

— Cele mai frumoase invátáturi si cele mai potrivite ar fi 
acelea de pe urma cárora ne alegem cu cea mai mare faimá ἴῃ 
filosofie. Si cea mai mare faimá ar dobándi-o acela care ar fi 
priceput ín toate artele, iar dacá asta nu e cu putintá, acela care 
ar fi priceput ín cele mai multe si mai vrednice de luat ín 
seamá, Invátánd din ele cele ce se cuvine oamenilor liberi sá 
invete, adicá tot ce tine de tárámul spiritului, nu acela al 
muncii manuale. 

— Oare, l-am intrebat eu, vrei sá spui ceea ce se intámplá 
cu arta constructorului%Sti;, doar, οὔ ἴῃ aceastá meserie poti sá 
tocmesti un dulgher pentru cinci sau sase sute de drahme, pe 
cánd un arhitect de seamá nu s-ar angaja nici mácar pentru 
zece mii de drahme. Si de acestia se gásesc doar putini ín toatá 
Grecia. Nu de asa ceva vrei sá vorbesti? 

Dupá ce m-a ascultat, a recunoscut cá asta a vrut sá 
spuná si el. 

4. L-am íntrebat atunci dacá nu crede cá íi e peste putintá 
unui singur om sá Invete cumsecade mácar douá mestesuguri, 
necum multe si grele. lar el ráspunse: 

— Dar nu trebuie sá-ti inchipui, Socrate, cá eu pretind ca 
viitorul filosof sá Invete fiecare artá numaidecát tot asa de 
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temeinic ca acel care e specializat ín ea, ci doar atát cát se cade 
unui om liber si cultivat, spre a putea urmári explicatiile date 
de omul de meserie mai bine decát ceilalti auditori si sá-si facá 
el ínsusi o párere, asa incát sá poatá trece drept cel mai fin si 
mai pregátit cunoscátor dintre cei intámplátor de fatá la cele 
ce se spun sau se executá ἴῃ domeniul respectivei arte. 

Eu, care incá nu-mi dádeam seama unde vrea sá ajungá 
cu ráspunsul sáu, l-am intrebat atunci: 

— Oare pricep eu la ce fel de filosof te gándesti tu? Cáci 
acela de care vorbesti ími face impresia cá seamáná cu acei 
concurenti care la íntrecerile gimnastice poartá titlul de 
pentathli fatá de cei care sunt numai alergátori sau luptátori. 
De fapt, acesti pentathli sunt mai prejos decát cei specializati 
doar intr-un [6] de exercitiu gimnastic si vin doar ín al doilea 
ránd dupá ei, dar fatá de ceilalti concurenti ín bloc ei ¡au 
primul premiu si-i Ínving pe ceilalti. Poate cá vrei sá spui cá si 
filosofia cam acelasi efect 1l va avea asupra acelora ce se 
ocupá cu o astfel de indeletnicire: filosoful va fi, din punctul 
de vedere al priceperii ín arta respectivá, mai prejos decát cei 
ce sunt fruntasi ín diferite arte sau mestesuguri, dar, mácar cá 
el va veni doar ín al doilea ránd dupá ei, va ajunge sá le fie 
socotit superior lor (luati ín bloc), asa cá cel ce s-a ostenit íntru 
ale filosofiei va fi... om de mána a doua. Cáci asa reiese din 
felul cum l-ai Infátisat tu. 

— Mi se pare cá ai prins bine, Socrate, fizionomia 
filosofului, comparándu-] cu un luptátor de pentathlu, zise 
tánárul. Intr-adevár, asa e el: nu vrea sá se facá robul unei 
specialitáti, si nici sá studieze un lucru ín profunzime, riscánd 
ca din pricina atentiei exagerate acordate unei ramuri sá 
rámáná mai prejos ἴῃ celelalte, cum se Intámplá cu specialistit, 
ci sá fie pregátit ín toate, dar cu másurá. 
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5. Dupá acest ráspuns al lui, eu, ín dorinta de a má lámuri 
asupra sensului spuselor sale, l-am intrebat dacá crede cá 
oamenii buni sunt folositori sau nefolositori. 

— Folositori, de buná seamá, ráspunse el. 

— Dar atunci, dacá cei buni sunt folositori, nu urmeazá 
οὔ cei rái sunt nefolositori? 

El recunoscu. 

— Dar pe filosofi 11 socoti folositori sau nu? 

El a admis οὔ sunt folositori, ba incá mai folositori decát 
toti ceilalti oameni. 

— Bine. Sá vedem acum dacá ai dreptate. Ín ce ne sunt 
folositori acesti vameni de mána a doua? Cáci e doar limpede 
cá, ἴῃ ce priveste pe cei care sunt stápáni deplini pe o meserie, 
filosoful le e inferior. 

El mi-a dat dreptate. 

— la sá vedem, am spus eu. Dacá s-ar intámpla ca tu sau 
unul dintre prietenii tái la care tii mult sá cadá la boalá, ἴῃ 
cazul cánd vrei sá-i redai sánátatea, vel chema la tine acasá pe 
acel om de mána a doua sau pe un medic? 

— Íi voi chema pe amártloi, zise el. 

— Nu-mi spune οὔ pe amándoi, ci pe care-1 chemi de 
preferintá si mai degrabá? 

— Apoi, nimeni n-ar sta la indoialá sá-ti ráspundá cá mai 
degrabá pe medic. 

— Dar bine, pe o mare ín furtuná, cui ai Íncredinta tu mai 
degrabá persoana ta si bunurile tale: cármaciului sau 
filosofului? 

— De buná seamá cá pilotului, ráspunse el. 

— Nu tot astfel si ín toate celelalte cazuri, de cáte ori se 
aflá la indemáná un om de meserie, filosoful e nefolositor? 

— Asa se vede. 
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— Atunci... filosoful nu ne e de nici un folos, cáci avem 
doar totdeauna la indemáná oameni de meserie. Dar noi am 
recunoscut οὔ oameniil buni sunt folositori, ¡ar cei ΓΑΙ 
nefolositori. 

El a fost nevoit sá admitá acest lucru. 

6. - Sá te mai íntreb si ce urmeazá dupá asta, sau... ar fi 
poate o nedelicatete? 

— Íntreabá-má ce vrei. 

— Nu vreau altceva decát sá rezum cele spuse mai 
inainte. latá unde am ajuns. Am recunoscut οὔ filosofia e un 
lucru frumos si οὔ filosofii sunt buni, οὔ cei buni sunt 
folositori, iar cei rái nefolositori. Apoi am mai recunoscut cá, 
atát timp cát avem la índemáná oameni de meserie — si cá de 
acestia gásim totdeauna —, filosofii sunt nefolositori. Nu s-au 
admis toate astea? 

— Fárá indoialá, a incuviintat el. 

— Atunci, pe cát se vede, dupá cum spui tu, recunoastem 
cá, dacá filosofia se reduce la cunoasterea diferitelor arte doar 
in másura ἴῃ care ai afirmat tu, ...filosofii sunt niste oameni 
rái si nefolositori, atát timp cát existá printre oameni arte. 
Dar, dragul meu, tare mi-e teamá cá nu asta e filosofia, adicá 
sá te ocupi de diversele arte, nici sá tráiesti cocárjat asupra a 
tot felul de probleme ce nu te intereseazá direct, spre a-ti 
grámádi mereu tot felul de cunostinte zadarnice, ci cu totul 
altceva, mai ales cá sunt Incredintat cá o astfel de preocupare 
e ceva rusinos si οὔ cei ce se indeletnicesc cu artele 
(mestesugurile) sunt niste lucrátori grosolani. 
7. Sine vom asigura mai bine de adevárul acestor spuse 
dacá-mi ráspunzi la urmátoarea Intrebare: Cine sunt aceia care 
se pricep sá dreseze (sá creascá) cum se cuvine cali? Cei care 
Ti fac cát mai buni cu putintá sau altii? 

— Aceia care stiu sá-1 facá cát mai buni cu putintá. 
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— Dar pe cáini? Nu aceia care stiu sá-i facá cát mai buni 
sunt si cei mai chemati sá le dea cea mai nimeritá crestere si 
dresare? 

— Da. 

— Prin urmare, aceeasi e arta si care Ti face cát mai buni, 
si care stie sá-1 dreseze? 

— Asa se pare. 

— Dar oare tot arta care fi face mai buni si fi creste cum- 
secade e cea care stie sá-1 deosebeascá pe cei buni de cei rái 
sau e alta? 

— E aceeasi, zise el. 

— Esti gata sá recunosti acelasi lucru si cu privire la 
oameni, οὔ adicá arta care 11 face mai buni e tot aceea care 11 
educá cum se cuvine si stie sá deosebeascá pe cel buni de cei rái? 

— Negresit. 

— Nu oare arta care stie sá facá acest lucru cu unul stie 
sá facá si cu mai multi, si invers? 

— Da. 

— Nu tot asa se Intámplá cu caii si cu toate celelalte 
animale? 

— Ba da. 

— Atunci care e stiinta care, ín state, readuce pe calea 
dreaptá pe cei care se dedau neoránduielilor si calcá legile? 
Nu stiinta judecátoreascá? 

— Ba da. 

— Dar crezi cá dreptatea e deosebitá de ea sau e totuna 
cu ea? 

— Etotuna. 

— Prin urmare tot stiinta care ne Invatá cum sá crestem 
pe oameni cum se cuvine e cea care ne invatá sá deosebim pe 
cel buni de cei rái. 

— Da, e tot aceea. 
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— Nu-i asa cá cel care stie sá cunoascá pe unul va sti sá 
cunoascá si pe mai multi? " 

— Da. 

— Si cel care nu va sti sá cunoascá pe multi, nu-i asa cá 
nu va sti sá cunoascá nici pe unul singur? 

— Ba da. 

— Atunci, dacá... un cal nu stie sá deosebeascá caii buni 
de cei rái, nu va sti nici despre el ínsusi ce fel este. 

— Asae. 

— lar dacá un bou nu stie sá deosebeascá boii buni de cei 
rái, nu va sti nici despre el ínsusi ce fel este. 

— Nu va sti. 

— Nu e tot asa si cu cáinele? 

El recunoscu. 

— Apoi, dacá un om nu stie sá deosebeascá pe oamenii 
buni de cei rái nu-i asa cá atunci nu va putea sti nici despre 
sine dacá e bun sau ráu, de vreme ce si el e om? 

El a admis aceasta. 

— Dar a nu te cunoaste pe tine ínsuti inseamná a fi 
intelept sau lipsit de intelepciune? 

— Lipsit de intelepciune. 

— Prin urmare, a se cunoaste pe sine ínsusi inseamná a fi 
intelept. Nu? 

— Ba da, zise el. 

— Prin urmare, acesta e sfatul pe care-l dá, pare-se, 
inscriptia de la Delfi ce ne recomandá sá fim drepti si sá ne 
indeletnicim cu intelepciunea. 

— Asa se pare. 

— Dar nu tot aceastá virtute (dreptatea) ne ínvatá sá 
mustruluim cumsecade pe oameni? 

— Ba da. 
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— Nu-i asa cá virtutea ce ne invatá sá mustruluim cumse- 
cade e dreptatea, lar cea care ne invatá sá ne cunoastem si pe 
ΠΟΙ ínsine si pe altii e intelepciunea? 

— Asa se vede. 

— Atunci dreptatea si Intelepciunea nu sunt acelasi lucru? 

— Asa pare. 

8. Tot astfel si statele sunt bine gospodárite cánd cei ce calcá 
dreptatea ísi iau pedeapsa. 

— ΑΙ dreptate. 

— Atunci asta e stiinta politicá. 

El incuviintá. 

— Dar ce nume are bárbatul care, el singur, gospodáreste 
bine Statul? Nu 1 se spune tiran sau rege? 

— Ba da. 

— Asadar el cármuieste cu ajutorul artei regale sau 
tiranice. Nu? 

— Α88 6. 

— Dar aceste arte nu sunt ele totuna cu cele de mai sus? 

— Se pare cá da. 

— Dar cánd un om ísi gosodáreste bine casa, ce nume 1] 
dám? Nu acela de econom sau stápin? 

— Da. 

— Dar oare si acesta 1si gospodáreste bine casa datoritá 
tot dreptátii sau altei arte? 

— Ba tot dreptátii. 

— Atunci, pe cát se pare, regele, tiranul, omul politic, 
economul, stápánul, omul fntelept si cel drept e unul si acelasi 
lucru. lar arta regalá, tiranicá, politicá, despoticá, gospo- 
dáreascá, dreptate si intelepciune este unul si acelasi lucru. 

— Se pare cá asa e. 

9. — Dar oare e rusinos pentru un filosof, cánd un medic 
vorbeste despre bolnavi, sá nu poatá urmári spusele lui si nici 
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sá-si dea vreo párere despre ceea ce se discutá sau se executá, 
sau sá se afle ἴῃ aceeasi situatie cánd e vorba sá se gáseascá ἴῃ 
societatea oricárui alt specialist? Si oare sá nu fie rusinos 
pentru el cánd se aflá cu un rege sau cu un judecátor sá nu 
poatá urmári spusele lor si nici sá-si dea vreo párere despre ele? 

— Cum sá nu fie rusinos, Socrate, sá nu poti sá-ti dai nici 
O párere cánd e vorba de lucruri asa de insemnate? 

— Ei bine, oare si ἴῃ cazul acesta vom sustine οὔ filosoful 
trebuie sá fie un... pentathlu, un om de mána a doua care ín 
toate vine doar pe planul al doilea, ajungánd ín situatia de a fi 
nefolositor atát timp cát se aflá ín societatea unui om de 
meserie, sau mai degrabá vom spune cá, ín primul ránd, el nu 
trebuie sá-si Incredinteze gospodária pe mána altuia si nici sá 
rámáná a cincea roatá la car ín acest caz, ci el ínsusi sá 
mustruluiascá si sá judece ἴῃ persoaná, dacá vrea ca 
gospodária lui sá fie bine condusá? 

El Tncuviintá. 

— Apoi, cánd fie prietenii lui vin sá-i incredinteze o 
priciná a lor, sau fie chiar Statul 1i porunceste sá cerceteze O 
afacere sau sá o judece, nu ar fi rusinos, ἴῃ acest caz, prietene, 
ca el sá joace rolul al doilea sau al treilea, ín loc sá stea ἴῃ 
frunte? 

— Asa cred. 

— Asa cá, scumpul meu, mai va mult páná acolo ca 
filosofia sá se reducá la a insuma grámádirea de cunostinte sau 
indeletnicirea superficialá cu diferite specialitáti. 

Dupá aceste cuvinte ale mele, filosoful nostru a tácut, 
rusinat de cele spuse páná atunci, lar sportivul acela fárá 
culturá a Incuviintat párerea mea. lar cei din jur am aprobat 
plini de laude. 
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sau 
DESPRE STIINTÁ 
(dialog maieutic) 


, 


Personajele dialogului: 
Socrate 
Demodocus 
Theages 


1. DEMODOCUS: Socrate, as avea nevole sá-ti vorbesc 
intre patru ochi, dacá ai vreme. lar dacá ai vreo treabá care 
nu-i de prea mare Insemnátate, fá-ti, rogu-te, putin rágaz de 
határul meu. 

SOCRATE: Si asa se intámplá sá fiu liber acum, ¡ar 
pentru tine gásesc bucuros vreme. Asa cá, dacá ai sá-mi spui 
ceva, dá-1 drumul. 

DEMODOCUS: Vrei sá ne dám la o parte din drum si sá 
ne retragem colea ín porticul fui Zeus Liberatorul? 

SOCRATE: Dacá vrei tu... 

DEMODOCUS: Atunci hai íncoace. Tare ími dau cu 
presupusul, Socrate, cá toate cáte cresc pe lume se poartá dupá 
acelasi tipic, fie cá e vorba de cele ce rásar din pámánt, sau 
de animale, ín genere, cát si de om. Cát despre plante, nouá 
plugarilor ne e tare usor cánd e vorba sá pregátim toate cele 
de trebuintá ínainte de a planta si chiar ín timpul plantárii. Dar 
cánd rásadul a ínceput a prinde viatá, abia dupá aceea íncepe 
truda migáloasá, grea si cu multá bátaie de cap. Tot asa se pare 
cá stau lucrurile si cu oamenii. Dupá greutátile mele le judec 
eu si pe ale altora. Uite pe feciorul ásta al meu. Sádirea sau, 
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dacá trebuie, sá zicem facerea lui mi-a fost tare usoará, dar 
cresterea lui má pune pe gánduri si má umple de teamá pentru 
viitorul lui. Ar fi multe altele de spus, dar dorinta care l-a 
apucat acum má bagá ἴῃ sperieti. E adevárat cá dorinta lui nu 
e proastá, dar e primejdioasá. Auzi, doreste nici mai mult nici 
mai putin decát sá ajungá... un Invátat! Asa pretinde el. 
Pare-mi-se cá prietenii de o várstá cu el, din aceeasi suburbie, 
cánd se duc ἴῃ oras, 1i umplu capul cu povestile ce le aduc de 
acolo, zápácindu-l de-a binelea. El jinduieste norocul lor si-mi 
tot bate capul de multá vreme, pretinzándu-mi sá má ocup mai 
mult de el si sá plátesc unui sofist ca sá-l facá si pe el om 
invátat. Nu ími pasá atát de bani, dar pe calea spre care 
grábeste acum sunt Incredintat cá-si várá capul íntr-o mare 
primejdie. Páná acum l-am astámpárat luándu-1 cu buna. Dar 
acum, cánd vád cá asa nu mai merge, má gándesc cá e mai 
bine sá-i fac pe voie, de teamá ca nu cumva inháitándu-se, fárá 
stirea mea, mai stiu eu cu cine sá nu se strice. Tocmai de aceea 
am venit azi aici (ín oras), sá-1 prezint unuia dintre aceia care 
trec drept sofisti. Si tu ai cázut tocmai la tanc, cáci esti 
persoana cea mai nimeritá de la care pot sá cer un sfat mai 
inainte de a lua o hotáráre ἴῃ aceastá chestiune. Asa cá, dacá δ] 
sá-mi dai vreun sfat cu privire la ceea ce ai auzit de la mine, tu 
si poti, si esti si dator sá mi-l dai. 

2. SOCRATE: D-apoi, Demodocus, se si spune cá sfatul e 
un lucru sfánt. Si dacá un sfat e, ín genere, un lucru sfánt, apoi 
sfánt e mai cu seamá si sfatul cu privire la lucrul pentru care 
mi-l ceri. Cáci nu e lucru mai sfánt despre care sá poatá 
chibzui un om decát educatia fie a lui ínsusi, fie a acelora ce 
tráiesc ἴῃ preajma lui. Dar mai fntái catá sá ne intelegem 
asupra a ceea ce credem noi cá este lucrul despre care ne 
sfátuim, ca sá nu ni se fntámple ca prin educatie eu sá Tnteleg 
mereu un lucru, ¡ar tu altul, pentru ca apoi, dupá ce am inaintat 
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O buná bucatá cu discutia noastrá, sá bágám de seamá cá 
ne-am fácut de rás, eu dándu-ti un sfat, ¡ar tu cerándu-mi-l, 
despre un lucru asupra cáruia ne facem idei cu totul deosebite. 

DEMODOCUS: Socot cá ai dreptate, Socrate, si cá 
trebuie sá procedám asa cum zici tu. 

SOCRATE: Da, am dreptate, dar nu cu totul. Asa cá vom 
face o micá schimbare ín procedeul nostru. Intr-adevár, má 
gándesc cá poate nici tánárul acesta nu názuieste tocmai spre 
ceea ce ne inchipuim noi, ci la altceva, si atunci am fi íncá si 
mai absurzi, dacá ne-am trezi sfátuindu-ne despre cu totul 
altceva decát doreste el. latá de ce gásesc cá cel mai nimerit 
lucru e sá íncepem prin a ne interesa mai íntái de ceea ce el 
doreste intr-ade vár. 

DEMODOCUS: Mi-e teamá cá acesta e cel mai nimerit 
fel de a proceda. 

3. SOCRATE: Si, ia spune-mi, care e frumosul nume al 
acestui tánár? Cum 1] vom agrái? 

DEMODOCUS: Numele lui e Theages, Socrate. 

SOCRATE: Frumos nume ai pus feciorului táu, 
Demodocus, si potrivit pentrueun lucru sfánt! la spune-ne, 
Theages, doresti sá ajungi Invátat si ceri tatálui táu sá te 
introducá ín societatea unui om care sá-ti dea aceastá Insusire? 

THEAGES: Da. 

SOCRATE: Dar oare numesti invátati pe cel stiutori ín 
ceea ce sunt stiutori, sau nu? 

THEAGES: Pe cei stiutori. 

SOCRATE: Dar ce? Nu te-a Tnvátat si te-a educat tatál táu 
in toate directiile ἴῃ care au fost crescuti ceilalti ΠῚ de familie 
buná, adicá ín instructia elementará, ín arta de a cánta din lirá 
si 1n celelalte exercitii gimnastice? 

THEAGES: Ba da. 
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SOCRATE: Si crezi cá-ti mai lipseste vreo stiintá pe care 
tatál táu s-ar cádea sá-si dea osteneala ca tu sá ti-o insusesti? 

THEAGES: Se Intelege. 

SOCRATE: Care e aceea? Spune-ne si nouá ca sá-ti 
facem vola. 

THEAGES: Stie el destul de bine, Socrate. l-am spus doar 
de atátea ori. Dar dinadins vorbeste asa cu tine ca si cum n-ar 
sti ce doresc eu. Cáci cu astfel de motive mi se impotriveste 
si mie, de nu vrea sá má recomande nici unui dascál. 

SOCRATE: Dar cele ce 1-8] spus tu lui páná acum au fost 
spuse oarecum fárá martori. Acum, insá, ia-má pe mine ca 
martor si spune-i de fatá cu mine care e stiinta aceea pe care 
vrel sá ti-o Insusesti. Cáci dacá, de pildá, ai vrea sá dobándesti 
stiinta datoritá cáreia oamenii cármuiesc corábiile, ¡ar eu te-as 
intreba, asa ca din intámplare: ,Theages, care stiintá Tti 
lipseste, de dojenesti pe tatál táu cá nu vrea sá te Infátiseze 
unui dascál de la care ai putea-o inváta?“ ce mi-ai ráspunde? 
Care e acea stiintá? Nu aceea a cármaciului? 

THEAGES: Da. 

SOCRATE: Dar stiinta spre care názuiesti acum e oare 
fárá nume sau ce nume are? 

THEAGES: Cred cá are. 

4. SOCRATE: Dar oare o stii, fárá sá-i stii numele, sau 11 stii 
si numele? 

THEAGES: Ba stiu si numele. 

SOCRATE: Care-i acela? la spune. 

THEAGES: Care alt nume, Socrate, decát acela de 
stiintá? 

SOCRATE: Oare si arta de a mána caii e o stiintá? Sau 
crezi cá e o... nestiintá? 

THEAGES: Ba asta n-o cred. 

SOCRATE: Atunci e o stiintá? 
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THEAGES: Da. 

SOCRATE: Si la ce ne slujim de ea? Nu ne Invatá ea sá 
mánám niste cai inhámati la car? 

THEAGES: Da. 

SOCRATE: Dar arta cármaciului nu e si ea o stiintá? 

THEAGES: Cred cá da. 

SOCRATE: Nu aceea datoritá cáreia stim sá conducem 
corábii? 

THEAGES: Ba chiar aceea. 

SOCRATE: Si care e stiinta pe care doresti tu s-o Tnveti? 
Pe cine Invátám sá conducem cu ajutorul ei? 

THEAGES: Cred cá pe oameni. 

SOCRATE: Oare pe oamenii bolnavi? 

THEAGES: Desigur cá nu. 

SOCRATE: Asta e doar medicina. Nu? 

THEAGES: Da. 

SOCRATE: Oare aceea cu ajutorul cáreia stim sá 
conducem pe cei care cántá Tn coruri? 

THEAGES: Nu. 

SOCRATE: Asta e doar muzica. 

THEAGES: Íntr-adeVar. 

SOCRATE: Oare aceea cu ajutorul cáreia invátám sá 
conducem pe cei ce fac exercitii gimnastice? 

THEAGES: Nu. 

SOCRATE: Atunci stiinta care ne invatá sá conducem pe 
cei care fac... ce? Dá-ti osteneala sá má lámuresti cum te-am 
lámurit si eu mai ínainte. 

THEAGES: Cred οὔ aceea care ne Invatá sá conducem pe 
cei ce sunt ín Stat. 

SOCRATE: Dar ἴῃ Stat sunt si cei bolnavi. 

THEAGES: Da, dar eu nu Inteleg numai pe acestia, ci si 
pe toti ceilalti. 
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SOCRATE: Oare pricep eu de ce artá vrei sá vorbesti? 
Cáci cred cá nu e vorba de aceea care ne invatá sá cáláuzim 
pe cei ce secerá sau culeg via sau planteazá ori seamáná ori 
bat bucatele ín arie, cáci arta cu care cáláuzim aceste lucrári 
este plugária. Nu? 

THEAGES: Ba da. 

SOCRATE: Nici nu cred cá e vorba de aceea care 
cáláuzeste pe cei ce mánuiesc ferástrául, burghiul, rindeaua 
sau strungul, cáci acesta e mestesugul dulgherului. 

THEAGES: Da. 

SOCRATE: Dar poate cá vrei sá vorbesti de stiinta care 
ne invatá sá conducem pe toti laolaltá, pe plugari, pe dulgheri 
si pe toti meseriasii, cát si pe oamenil particulari, fie pe bárbati 
sau pe femei. 

THEAGES: Asta e. De mult voiam sá-ti spun, Socrate. 
5. SOCRATE: Poti sá-mi spui acum dacá Egist, cel care a 
omorát pe Agamemnon ín Argos, cármuia peste toti aceia pe 
care i-al enumerat, adicá peste meseriasi si particulari, si peste 
toti bárbatii si femeile, sau peste altii? 

THEAGES: Ba nu, ci peste acestia. 

SOCRATE: Dar Peleu al lui Eac din Ftia nu domnea tot 
peste astfel de oameni? 

THEAGES: Ba da. 

SOCRATE: Ai auzit de Periandru al lui Kypselos cá a 
domnit ín Corint? 

THEAGES: Da. 

SOCRATE: N-a domnit si el peste astfel de oameni ἴῃ 
cetatea sa? 

THEAGES: Ba da. 

SOCRATE: Dar Arhelau al lui Perdiccas, care de curánd 
a ajuns stápánul Macedoniei, nu crezi οὔ domneste tot peste 
astfel de oameni? 

THEAGES: Ba da. 
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SOCRATE: Poti sá-mi spui ce denumire poartá Bakis, 
Sibylla si Amfilytos al nostru? 

THEAGES: Ce altá denumire decát aceea de ghicitori? 

SOCRATE: Ai dreptate. Íncearcá sá-mi ráspunzi la fel si 
despre urmátorii. Ce denumire poartá Hippias si Periandru din 
pricina aceluiasi [6] de guvernámánt pe care-l exercitá? 

THEAGES: Cred cá tirani, cáci cum le-am zice altfel? 

SOCRATE: Prin urmare, cel care doreste sá fie stápán 
peste toti cvamenii dintr-un Stat doreste sá exercite acelasi [6] 
de stápánire ca acestia, adicá tirania si, deci, sá fie tirani. Nu? 

THEAGES: Asa pare. 

SOCRATE: Asadar si tu doresti o astfel de stápánire? 

THEAGES: Asa reiese din cele ce am spus. 

SOCRATE: Apoi bine, blestematule, va sá zicá, mánat de 
multá vreme de dorinta de a fi tiran peste noi dojeneai tu pe 
tatál táu cá nu te trimite la Invátáturá la un astfel de dascál de 
tiranie? lar tie, Demodocus, nu ti-e rusine sá pizmuiesti 
feciorului táu aceastá ambitie si sá nu vrei sá-1 trimiti la 
dascálul cu pricina, mácar cá, de mult stiind ce doreste el si 
avánd unde 5ἅ-] trimiti, puteai sá-1 faci a-si ínsusi stiinta la 
care rávneste? Acum, vezi? be vreme ce te-a párát ín fata 
mea, sá ne sfátuim Tmpreuná, eu si cu tine, la cine l-am putea 
indrepta, pentru ca, ín továrásia acestuia, sá poatá ajunge un 
tiran destoinic. 

DEMODOCUS: Záu asa, Socrate, sá ne sfátuim, mai ales 
cá o asemenea ambitie reclamá un sfat nu de ránd. 

6. SOCRATE: Dar sá lásám asta deocamdatá. Sá-1 des- 
coasem mai fntái pe el cumsecade. 

DEMODOCUS: Descoase-l, dará. 

SOCRATE: Ce ai zice, Theages, dacá am íncepe prin a ne 
sluji mai íntái de o márturie a lui Euripide care spune undeva: 
Ὁ Tiranii sunt destoinici datoritá továrásiei celor destoinici?* 
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Dacá l-ar íntreba cineva pe Euripide: ,,Prin továrásia cui 
pretinzi tu, Euripide, οὔ ajung tiranii destoinici?” ca si cum 
el ar fi spus: , Destoinici sunt plugarii datoritá továrásiei celor 
destoinici“, noi l-am intreba: ,,Destoinici in ce?*. Ce ne-ar 
ráspunde el altceva decát cá datoritá továrásiei celor priceputi 
la plugárie? 

THEAGES: Desigur cá asa ne-ar ráspunde. 

SOCRATE: Bine, dar dacá ar fi zis: ,Destoinici sunt 
bucátarii prin továrásia celor destoinici”, ¡ar noi l-am intreba: 
»Destoinci ín ce?”*, ce ne-ar fi ráspuns? Nu οὔ prin továrásia 
bucátarilor? 

THEAGES: Da. 

SOCRATE: Dar dacá ar fi zis: ,,Destoinici sunt luptátorii 
prin továrásia celor destonici“, ¡ar noi l-am íntreba: 
»Destoinici ín ce, Euripide?”. Nu ne-ar ráspunde el cá prin 
továrásia celor priceputi ín arta de a se lupta? 

THEAGES: Ba da. 

SOCRATE: Dar fiindcá el a zis: ,,Tiranii sunt destoinici 
datoritá továrásiei celor destoinici”*, dacá l-am íntreba: 
»Destoinici ín ce, Euripide?”*, ce ar ráspunde el? De ce fel 
e aceastá destoinicie? 

THEAGES: Záu, nu stiu. 

SOCRATE: Ei bine, vrei sá-ti spun eu? 

THEAGES: Dacá esti bun... 

SOCRATE: E vorba despre destoinicia pe care Anacreon 
spunea cá o avea Kallicrite. Ce, nu stii cántecul? 

THEAGES: Ba da. 
᾿ς SOCRATE: Nu doresti si tu továrásia unui om care se 
intámplá sá fie coleg de meserie cu Kallicrite, fiica Kyanei, si 
care ,,se pricepe ín ale tiraniei, cum spunea poetul despre 
aceasta, ca sá ajungi si tu tiran peste cetatea noastrá? 

THEAGES: Bag seamá, Socrate, cá de mult fti bati joc 
de mine si má ieiín rás. 
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SOCRATE: Dar bine, mi-ai spus tu cá doresti acel fel 
de stiintá datoritá cáreia sá poti ajunge stápánul tuturor 
cetátenilor? Si dacá ai izbándi ín asta, ce altceva ai fi decát 
un tiran? 

THEAGES: Cred, intr-adevár, οὔ as dori sá ajung tiran, 
dacá nu al tuturor oamenilor, mácar al cátor mai multi cu 
putintá. La asa ceva rávnesti, sunt íncredintat, si tu si toti 
ceilalti vameni — ba ceva mai mult poate: sá ajungi chiar zeu. 
Dar nu asta spuneam eu cá doresc. 

SOCRATE: Dar atunci ce doresti la urma urmei? Nu 
al spus cá vrei sá domnesti peste cetáteni? 

THEAGES: Da, dar nu cu sila, nici ca tiranii, ci cu voia 
lor, cum fac si ceilalti vameni de seamá din Stat. 

SOCRATE: Vrei sá vorbesti de Temistocle, de Pericle, de 
Cimon si de ceilalti care au fost vestiti prin activitatea lor 
politica? 

THEAGES: Da, záu, de acestia vreau sá vorbesc. 

7. SOCRATE: Dar bine, dacá s-ar intámpla sá doresti a 
ajunge priceput ín arta cáláriei, la cine crezi cá trebuie sá te 
Indrepti spre a te face un bun cáláret? Nu la maestrii de 
cálárie? 4 

THEAGES: Ba da. 

SOCRATE: Nu la cei mai priceputi ἴῃ aceastá meserie, 
care au cai si cáláresc adesea, fie pe caii lor, fie pe multi cai 
stráini? 

THEAGES: Fireste. 

SOCRATE: Dar dacá ai vrea sá ajungi mester ín arta de a 
arunca cu sulita, nu ai cápáta acest mestesug ducándu-te la cei 
care sunt mesteri ín el si care au multe sulite de care se 
servesc, fie cá sunt ale lor, fie cá sunt stráine? 

THEAGES: Fireste cá da. 

SOCRATE: Dar ia spune-mi: deoarece vrei sá ajungi 
destoinic ín politicá, crezi cá, spre a-ti Ínsusi aceastá artá, 
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trebuie sá te duci la altii decát la oamenii politici cunoscuti, 
care sunt mesteri ín politicá si care adesea au condus fie 
cetatea lor, fie pe a altora si care au legáturi atát cu statele 
grecesti, cát si cu cele barbare? Sau crezi cá poti cápáta 
aceeasi pricepere ca si ei ἴῃ aceastá materie tráind ἴῃ preajma 
altora decát a lor? 

THEAGES: Am auzit, Socrate, cuvántárile ce ti se pun ín 

socotealá ἴῃ aceastá privintá. Ai fi afirmat, zice-se, οὔ ΠῚ] 
acestor oameni politici nu sunt cu nimic mai presus decát cei 
ai cizmarilor. Si mi se pare cá ai toatá dreptatea, dupá cát pot 
eu sá-mi dau seama. As fi un neghiob, asadar, sá-mi Inchipui 
οὔ un asemenea om politic ar fi dispus sá má ínvete pe mine 
arta lui, ín loc sá caute a fi de folos ἴῃ acest domeniu propriului 
sáu fiu, dacá, ἴῃ genere, ar fi ín stare sá fie de vreun folos cuiva 
Tn aceastá privintá. 
8. SOCRATE: Atunci ce te-ai face tu, omul cel mai de 
treabá din lume, dacá, avánd un fecior, ti-ar da atáta bátaie de 
cap, spunándu-ti cá doreste sá ajungá un bun pictor si 
dojenindu-te pe tine, tatál lui, cá nu vrei sá cheltuiesti parale ca 
el sá íinvete mestesugul picturii, iar el, din partea lui, ar avea 
doar dispret pentru cei priceputi ín aceastá meserie, adicá 
pentru pictori, si n-ar vrea sá Invete mestesugul lor? Sau dacá, 
dorind sá ajungá harpist, sau flautist, nu ar vrea sá ia lectii de 
la cei ce se pricep ín aceste arte? Ai avea tu ce sá faci cu el sau 
al sti la care alti oameni poti sá-1 trimiti, dacá nu vrea sá invete 
mestesugul de la vamenii de meserie? 

THEAGES: Záu cá nu! 

SOCRATE: Apoi, cánd tu te porti tocmai ἴῃ acest [6] cu 
tatál táu, te mai miri si-1 dojenesti cá nu stie ce sá facá cu tine 
si la cine sá te trimitá? Noi, dinspre partea noastrá, te vom 
pune ín legáturá cu care vrei tu dintre oamenii politici de 
seamá din Atena, care se va ocupa de tine fárá sá-ti ceará nici 
un ban. Ín felul acesta nu vei fi nevoit nici sá cheltuiesi bani, 
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si totodatá te vei putea bucura si de o trecere mult mai mare 
in ochii lumii, decát dacá ai lua lectii de politicá cu altul. 

THEAGES: Dar bine, Socrate, nu esti si tu unul din acesti 
oameni de seamá? Dacá ai vrea sá-mi fii tu índrumátor, eu as 
fi multumit si n-as mai cáuta nici un alt dascál. 

SOCRATE: Ce vorbá e asta, Theages? 

9. DEMODOCUS: Propunerea báiatului nu e deloc rea, 
Socrate. Primind-o, mi-ai face si mie o mare plácere (határ), 
pentru cá n-as socoti un noroc mai mare pentru mine decát ca 
flácáului sá-1 placá továrásia ta, ¡ar tu sá ΠῚ dispus ἃ-] primi ἴῃ 
societatea ta. Má si sfiesc sá spun cát de mult doresc acest 
lucru, asa cá má rog de voi amándoi: de tine, Socrate, ca sá te 
invoiesti a-l primi pe Theages ín societatea ta, ¡ar de tine, 
Theages, sá nu cauti a mai cerceta alt dascál decát pe Socrate. 
Dac-ati sti de cáte griji cumplite m-ati scápa ín felul ásta! 
Cá acum, záu, mi-e tare teamá sá nu dea peste un alt dascál 
care sá-] strice. 

THEAGES: Acum nu-ti mai face grijá pentru mine, tatá, 
cáci voi fi ἴῃ stare sá-l induplec pe Socrate sá má primeascá 
in societatea lui. 

DEMODOCUS: FoartÉ cuminte vorbesti, fiule. Acum, 
Socrate, e rándul táu sá-ti spui cuvántul, cáci eu, ca sá nu 
lungesc vorba, sunt gata sá-ti pun la dispozitie si persoana mea 
si bunurile mele cele mai scumpe, sá te servesti de ele cum 
vrel, pentru ca, íntr-un cuvánt, sá primesti pe Theages si sá-1 
faci tot binele de care esti ἴῃ stare. 

10. SOCRATE: Demodocus, nu má mir de rávna ta, de 
vreme ce esti incredintat οὔ de pe urma mea tánárul s-ar alege 
cu cele mai mari foloase. Cáci nu stiu pentru ce altceva s-ar 
putea aráta mai zelos un om cuminte decát pentru a da o 
educatie cát mai buná fiului sáu, dar má fntreb, cuprins de cea 
mai mare mirare, cum de ai ajuns tu la párerea cá eu, mai 
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degrabá decát tine, sunt mai ἴῃ másurá sá vin intr-ajutor fiului 
táu spre a ajunge un bun cetátean si cum a cápátat el 
Tncredintarea cá eu ἢ] pot fi ín aceastá privintá mai de folos 
decát tine? Ín primul ránd tu esti mai ín várstá ca mine, apoi ai 
ocupat multe slujbe dintre cele mai importante aici la Atena, 
esti ínconjurat de cea mai mare stimá din partea concetátenilor 
din circumscriptia ta si esti onorat ca nimeni altul de restul 
cetátenilor Atenei. Eu, precum vezi si tu si fiul táu, nu má 
bucur de nici unul din aceste merite. Dacá, deci, Theages 
dispretuieste societatea oamenilor politici si cautá alti dascáli, 
care sá pretindá cá sunt ín stare sá dea educatie tineretului, 
apoi se aflá aici Prodicos din Keos, Gorgias din Leontinoi, 
Polos din Agrigent, si multi altii, care sunt asa de dibaci fncát, 
colindánd prin orase, induplecá pe tinerii din familiile cele mai 
bune si mai bogate, care au putinta sá se formeze pe gratis ín 
societatea oricárui cetátean ar voi, sá páráseascá societatea 
acestor concetáteni si sá se alipeascá pe lángá ei, dupá ce 
depun mai íntái o sumá masivá de bani, fiind indatorati pe 
deasupra sá le mai fie si recunoscátori (acestor noi dascáli). E 
firesc lucru ca si fiul táu si chiar tu Ínsuti sá preferati pe unul 
din acestia, nu pe mine. Eu nu posed nici una din aceste 
frumoase si fericite stiinte, mácar cá tare as fi vrut sá mi le 
ínsusesc. Eu βρη mereu cá má aflu, ca sá zic asa, nestiind 
nimic altceva decát o stiintá de micá insemnátate, si anume 
aceea a dragostei, dar ín acesta sunt asa de tare cá íntrec pe 
orice Tnaintas sau contemporan. 

THEAGES: Vezi, tatá, cá Socrate nu prea vrea sá se 
ocupe de mine? Cáci, cát despre mine, dacá el ar vrea, eu sunt 
gata, dar din vorbele lui de acum se vede cá ne ¡a peste picior. 
Stiu doar bine cá multi dintre cei de vársta mea sau chiar ceva 
mai várstnici, care mai ínainte de a se alipi de dánsul nu fáceau 
cát o ceapá degeratá, dupá ce au zábovit ín továrásia lui, 
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Tntr-un timp foarte scurt au ajuns sá-i intreacá pe toti aceia 
care mai inainte le erau superiori. 

SOCRATE: Stii ce inseamná asta, fecior al lui 
Demodocus? 

THEAGES: Stiu, záu, cá, dacá vrel tu, pot ajunge si eu sá 
fiu la fel cu aceia. 
11. SOCRATE: Nu, dragul meu, tu nu ti-ai dat seama ce 
Inseamná asta. Dar am sá-ti spun. Este hárázit de zei un semn 
divin care má Intováráseste din copilárie. E un glas care, cánd 
se iveste, ími dá de veste sá nu fac fapta pe care am de gánd 
s-O fac si care niciodatá nu má Indeamná sá fac ceva. Tot asa, 
cánd vreun prieten Tmi impártáseste un plan de-al lui (la care 
vrea sá má facá si pe mine pártas), dacá se iveste acel glas, má 
Tntoarná, nelásándu-má sá ¡au parte la sávársirea lui. Despre 
adevárul acestui lucru pot sá-ti aduc si martori. Pe Harmide 
cel frumos, fiul lui Glaucon, 1] cunoasteti. Odatá, stánd de 
vorbá cu mine, fmi impártáseste gándul lui de a se duce sá facá 
exercitii la stadionul din Nemea. N-a apucat bine sá-mi spuná 
acest plan al lui, cá s-a si auzit glasul acela. Atunci eu l-am 
sfátuit sá nu se ducá, spunándu-i: ΡῈ cánd Tmi Impártáseai 
acest lucru, s-a auzit glasul. Nu tÁ duce la aceste exercitii. — 
,Poate, a replicat el, vrea sá spuná cá nu voi fnvinge. Dar chiar 
de o fi sá nu dobándesc biruinta, cred cá, dacá ín vremea asta 
fac exercitii, tot o sá má aleg cu un folos.* Acesta i-a fost 
ráspunsul si s-a dus sá ia parte la acele exercitii gimnastice. 
Face sá ascultati din gura lui ce-a pátit de pe urma acelor 
exercitii. Sau, dacá vreti, Intrebati pe fratele lui Timarh, 
Kleitomahos, ca sá aflati ce i-a spus Timarh, cánd se ducea 
de-a dreptul la moarte atát el cát si Evathlos, vestitul alergátor, 
care l-a gázduit pe fugarul Timarh. Veti afla atunci cá i-a spus 
urmátoarele... 

THEAGES: Ce 1-ἃ spus? 
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SOCRATE: ,,Kleitomahos, i-a spus el, cu adevárat má 
duc acum la moarte, pentru cá n-am vrut sá ascult de sfatul lui 
Socrate”. Ce a vrut sá-i spuná Timarh cu aceste cuvinte? 
Ascultati. Cánd Timarh si cu Filemon al lui Filemonides s-au 
sculat de la ospát spre a se duce sá-1 omoare pe Nikias al lui 
Heroskamandros, numai ei doi stiau de acest plan al lor. Cum 
am spus, Timarh, atunci sculándu-se, m-a intreabat: ,,Ce zici, 
Socrate? Voi beti mai departe. Eu trebuie sá má scol pentru a 
merge undeva. Eu m-oi Intoarce peste putin, dac-o fi sá má 
intorc.** Atunci mi s-a ¡vit glasul si i-am spus: ,,Sá nu faci asta. 
Nu te scula de la masá. Cáci mi s-a arátat obisnuitul meu semn 
divin”. Atunci el a rámas pe loc. Putin dupá aceea a dat sá 
plece, zicándu-mi: ,,Má duc, Socrate”. lar s-a auzit glasul si 
iar l-am silit sá stea pe loc. A treia oará, voind sá plece 
neobservat, s-a sculat, fárá sá-mi mai spuná nimic, si a plecat 
fárá ca eu sá bag de seamá, pándind momentul cánd gándul 
meu era ajurea. Astfel se fácu nevázut si sávársi fapta de pe 
urma cáreia avea sá i se tragá moartea. latá rostul vorbelor pe 
care vi le-am spus adineauri si pe care el le spunea fratelui sáu 
(cánd era dus la locul de executie), cá adicá merge la moarte 
pentru cá n-a ascultat de vorba mea. Márturii despre darul meu 
de a prezice veti afla si de la multi altii care au luat parte la 
expeditia din Sicilia, cánd eu le-am prevestit catastrofa acelei 
armate. Cu privire la cele trecute puteti sá cápátati informatii 
de la cei care au cunostintá de astfel de cazuri. Dar chiar acum 
puteti face proba dacá semnul meu spune adevárat sau nu. 
Intr-adevár, cánd Sannion cel frumos se pregátea sá plece cu 
expeditia (armata), mi s-a arátat semnul. Acum Sannion e pe 
drum cu Trasyllos, spre Efes, ín lonia, ca sá ia parte la luptá. 
Ei bine, sunt Tncredintat cá el sau va muri, sau va da de vreo 
nenorocire aproape tot asa de mare, ¡ar cát priveste soarta 
restului armatei, sunt cuprins de cele mai rele presimtiri. 
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12. Ti-am spus toate acestea pentru cá semnul acela divin are 
O foarte mare inráurire si asupra acelora care tráiesc ἴῃ 
továrásia mea, cu privire la rezultatul pe care ἢ] pot avea aceste 
legáturi ale lor cu mine. Pentru multi dintre ei semnul acesta e 
nepriincios, lar unii ca acestia nu se pot alege cu nici un folos 
de pe urma relatiilor lor cu mine, asa cá n-are nici un rost sá-i 
tin ἴῃ preajma mea. Pentru altii semnul nu se Impotriveste ca 
sá stea ἴῃ továrásia mea, dar de pe urma acestei továrásii nu 
se aleg cu nici un folos. Cát despre aceia ale cáror legáturi cu 
mine puterea acelui semn divin le sprijiná, ei fac repede cele 
mai mari progrese. Unii dintre acestia au parte de un folos 
trainic si sigur multi altii, cát timp stau ín preajma mea, fac 
progrese minunate, dar cum se indepárteazá de mine nu se mai 
deosebesc íntru nimic de primul venit. Asa a pátit-o Aristide, 
fiul lui Lysimah, al lui Aristide. Cát timp a fost cu mine, a 
fácut progrese nemaipomenite ín foarte scurt timp. Pe urmá 
a fost nevoit sá ia parte la o campanie si a pornit pe mare. 
La intoarcere a gásit ín továrásia mea pe Tucidide al lui 
Melesia, fiul lui Tucidide. Chiar ἴῃ ajun Tucidide lásase sá-i 
scape niste vorbe cam dusmánoase la adresa mea. Aristide, 
dánd cu ochii de mine, dupá ce má salutá, dintr-o vorbá 
Tntr-alta ajunse sá-mi spuná: , Aud οὔ Tucidide face pe 
grozavul fatá de tine, ba chiar οὔ 1ti poartá picá, de parc-ar fi 
ceva de capul lui. — ,,Asa e”, 1i spusei eu. — ,,Bine, zise 
Aristide, dar nu stie ce nemernic era mai ínainte de a trái ἴῃ 
societatea ta?" — ,,Se pare, záu, cá nu stie”, zisei eu. — ,,D-apoi 
si eu, Socrate, má gásesc íntr-o situatie caraghioasá!” — ,,De 
ce?”, 1] íntrebai eu. — ,,Pentru cá, zise el, inainte de a má 
imbarca, puteam sá sustin o discutie cu oricine, fárá sá fiu mai 
prejos de nici unul ín aceastá indemánare, ceea ce má fácea sá 
caut továrásia oamenilor celor mai subtiri, pe cánd acum fug 
de societatea oricui pe care-l simt cá e un om cultivat. Asa mi-e 
de rusine de nestiinta mea!*— ,,Oare, l-am íntrebat eu, darul 


216 


DIALOGURI SUSPECTE 


acesta te-a párásit asa, dintr-odatá sau íncetul cu íncetul?* — 
»Ba incetul cu íncetul”, ráspunse el. — ,,Dar cánd 1] aveai, 
crezi οὔ se datora továrásiei mele, sau cá l-ai dobándit ἴῃ al 
chip?" — ,,/0 sá-ti spun, Socrate, ceva, záu, de necrezut si 
totusi adevárat. De fapt, eu n-am invátat nicicánd ceva de la 
tine, precum bine stii, dar de cáte ori eram ἴῃ societatea ta, 
progresam, chiar dacá má aflam numai ín locuinta unde te 
aflai tu, fárá sá fiu Tn aceeasi Incápere cu tine. Dar mai degrabá 
cánd má aflam ἴῃ aceeasi Incápere cu tine si íncá cred cu mult 
mai mult cánd, fiind ín Tncápere cu tine, te priveam, decát 
atunci cánd priveam ín altá parte, dar cele mai mari progrese 
le fáceam cánd sedeam lángá tine, atingándu-má de tine. 
Acuma ínsá, adáugá el, tot darul acela s-a irosit”*. 

13. latá, Theages, de ce fel e influenta pe care intovárásirea 
cu mine o are asupra celor ce stau ἴῃ preajma mea. Dacá vrea 
Zeus, vel face repezi progrese, dacá nu, nu. Asadar, vezi dacá 
nu e mai cuminte lucru sá cauti a lua lectii de la unul dintre 
acel dascáli de a cáror Invátáturá atárná ajutorul pe care-1 dau 
acelora care-i cerceteazá, decát de la mine, unde cine stie cu 
ce folos te poti alege. 

THEAGES: Dupá párerea mea, Socrate, nu ne rámáne 
altceva de fácut decát sá incercám puterea acelui semn divin, 
aláturándu-ne unul de altul. Dacá acel semn se aratá ingá- 
duitor, atunci e minunat; dacá nu, vom chibzui numaidecát sá 
vedem ce-1 de fácut, fie οὔ va trebui sá cercetez alt dascál, fie 
cá vom cáuta sá ne cástigám de partea noastrá acea putere 
diviná prin rugáciuni si jertfe sau prin orice alt mijloc pe care 
ni-l vor aráta ghicitorii (prezicátorli). 

DEMODOCUS: Nu te Tmpotrivi rugámintii tánárului, 
Socrate, cáci e indreptátitá. 

SOCRATE: Apoi dacá credeti cá e bine sá facem asa, asa 
vom face. 
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LÁCOMIA DE CÁSTIG 
(dialog etic) 


Personajele dialogului: 
Socrate 
Un discipol 


SOCRATE: Ce Inseamná lácomia de cástig? Cum o 
definesti si cine sunt cei lacomi dupá cástig? 

DISCIPOLUL: Cred cá cei ce cautá sá cástige de pe urma 
lucrurilor ce n-au nici o valoare. 

SOCRATE: Cu toate cá stiu cá acele lucruri n-au nici o 
valoare sau fárá sá stie? Cáci dacá nu stiu, tu spui lacomi de 
cástig la niste neghiobi. 

DISCIPOLUL: Ba nu neghiobi, ci vicleni si rái si ocameni 
ce se lasá momiti de cástig, mácar cá stiu cá lucrurile de pe 
urma cárora cuteazá sá scoatá un cástig nu au nici o valoare, si 
totusi cuteazá sá facá acest lucru din pricina nerusinárii lor. 

SOCRATE: Vrei poate sá spui cá omul lacom de cástig e 
oarecum ca un plugar care, sádind o plantá ín pámánt, desi stie 
cá aceastá plantá n-are nici o valoare, are pretentia sá scoatá 
de pe urma ei un cástig atunci cánd va creste mare? 

DISCIPOLUL: Lacomul de cástig crede, Socrate, cá 
trebuie sá scoatá un cástig de pe urma oricárui lucru. 

SOCRATE: Nu-mi ráspunde asa la intámplare, ca si 
cum ti-ar fi fácut cineva vreun neajuns, ci ráspunde-mi cu 
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luare-aminte, ca si cum te-as Tntreba de la ínceput. Nu crezi tu 
οὔ omul lacom de cástig stie pretul lucrului de pe urma cáruia 
cautá sá se aleagá cu un cástig? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

SOCRATE: Dar cine se pricepe la valoarea plantelor si 
stie cánd si ἴῃ ce [6] de pámánt trebuie sádite? ca sá 
Tntrebuintám si noi cuvintele ,,radicale” de care se slujesc 
avocatii mesteri spre a-si ímpodobi pledoariile? 

DISCIPOLUL: Socot cá plugarul. 

SOCRATE: Dar prin a socoti sá cástigi Intelegi oare 
altceva decát ,,a crede cá trebuie sá cástigi?* 

DISCIPOLUL: Ba chiar asta. 

SOCRATE: Atunci nu cáuta sá má tragi pe sfoará, pe 
mine, om ajuns la bátránete, tu, un mucos, dándu-mi ca acum, 
un ráspuns ín care nici tu nu crezi, ci spune-mi adevárul. 
E cu putintá ca omul pe care tu-1 socoti a fi un bun plugar, care 
stie οὔ sádeste o plantá fárá nici o valoare, sá-si ínchipuie οὔ de 
pe urma ei va cástiga? 

DISCIPOLUL: Ba, záu, nu. 

SOCRATE: Dar cum? Crezi tu cá un negustor de cai care 
stie cá dá calului un nutret fárá nici o valoare nu-si dá seama 
cá 1si stricá calul? 

DISCIPOLUL: Asta n-o cred. 

SOCRATE: Atunci nu poate sá-si Inchipuie οὔ va avea 
vreun cástig de pe urma acestui nutret fárá de valoare. 

DISCIPOLUL: Desigur cá nu. 

SOCRATE: Sau crezi cá un cármaci care-si echipeazá 
corabia cu pánze si cu cárme ce nu-s de nici o treabá nu-si dá 
seama οὔ va suferi pagubá si οὔ va ajunge ἴῃ primejdia de a se 
pierde si pe el si corabia sa cát si toatá Incárcátura? 

DISCIPOLUL: Ba asa ceva nu cred. 
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SOCRATE: Prin urmare, nu-si va inchipui cá se va alege 
cu cástig de pe urma unor lucruri ce nu pot sluji íntru nimic 
corábiei. 

DISCIPOLUL: Desigur cá nu. 

SOCRATE: Dar un general, care stie cá armata lui are 
niste arme ce nu-s bune de nici o treabá, poate sá-si inchipuie 
cá va avea vreun cástig din aceste arme si se va bizui pe 
cástig? 

DISCIPOLUL: Nicidecum. 

SOCRATE: Dar un flautist care are niste flaute ce nu-s 
bune de nimic, ori un cántáret din lirá care are o asemenea lirá, 
sau un arcas cu un astfel de arc si, íntr-un cuvánt, orice 
meserias sau orice om cu scaun la cap care are astfel de scule 
sau unelte ce nu-s de nici o treabá, poate sá-si inchipuie cá va 
cástiga de pe urma lor? 

DISCIPOLUL:: Oricum, se pare cá nu. 

SOCRATE: Atunci la ce fel de oameni le spui tu lacomi 
de cástig? Cáci doar nu le vei zice la aceia pe care i-am fnsirat 
mai sus si care, pentru cá-si dau seama de lucrurile ce n-au 
nici o valoare, nu pot sá creadá cá se vor alege cu cástig de pe 
urma lor. Asa cá, dupá defíhitia ta, minunatul meu prieten, nu 
e nici un om care sá fie lacom de cástig. 

DISCIPOLUL: Dar eu vreau sá spun, Socrate, cá sunt 
lacomi de cástig aceia care, vesnic mánati de pofta lor 
nesáturatá, rávnesc din rásputeri chiar la lucrurile cele mai 
neínsemnate si de mai putin pret si cautá sá scoatá un cástig 
din ele. 

SOCRATE: Dar de buná seamá, scumpul meu, nu atunci 
cánd si dau seama cá ele nu au nici o valoare. Cáci am 
dovedit doar ín discutia de mai fnainte cá acest lucru e cu 
neputintá. 

DISCIPOLUL: Cred cá da. 
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SOCRATE: Prin urmare, dacá nu atunci cánd ísi dau 
seama, e limpede cá doar atunci cánd nu-si dau seama, 
incredintati fiind cá lucrurile care de fapt n-au nici o valoare, 
sunt de mare pret. 

DISCIPOLUL: Asa se pare. 

SOCRATE: Dar ce altceva fac cei lacomi de cástig decát 
sá ijubeascá cástigul? 

DISCIPOLUL: Asa e. 

SOCRATE: Nu socoti cá cástigul e contrariul pagubei? 

DISCIPOLUL: Ba da. 227 

SOCRATE: Este vreun om pentru care paguba sá fie ceva 
bun? 

DISCIPOLUL: Nu e nici unul. 

SOCRATE: Atunci paguba e un ráu? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Prin urmare, oamenii sunt vátámati de pe 
urma pagubei. 

DISCIPOLUL: Da, sunt vátámati. 

SOCRATE: Prin urmare, paguba e un ráu. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: lar cástigul e contrariul pagubei. 

DISCIPOLUL: Contrariul. 

SOCRATE: Prin urmare, cástigul e un bine. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Prin urmare, pe cei ce lubesc binele fi 
numesti ¡ubitori de cástig. 

DISCIPOLUL:: Asa se vede. 

SOCRATE: Doar nu vrei sá spui cá iubitorii de cástig 
sunt nebuni. Dar tu iubesti, stii ce e bine sau nu? 

DISCIPOLUL : Sigur cá da. 

SOCRATE: Oare e vreun bine la care sá nu tii sau vreun 
ráu la care sá {11} 

DISCIPOLUL: Záu, nu. 
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SOCRATE: Poate cá tu tii la toate cele ce-s bune. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Íntreabá-má si pe mine dacá nu fac si eu la 
fel. Íti voi márturisi cá si eu tin la cele ce-s bune. Dar, in afará 
de mine si tine, nu crezi tu οὔ si toti ceilalti vameni ¡ubesc cele 
bune si urásc cele rele? 

DISCIPOLUL: Ba asa mi se pare. 

SOCRATE: Dar am recunoscut cá cástigul e un bine. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Dar ἴῃ felul acesta toti oamenii ne apar ca 
fiind lacomi de cástig, pe cánd, dupá felul cum discutam 
inainte, nici unul nu párea a fi asa ceva. De care criteriu 
trebuie atunci sá ne slujim spre a nu gresi? 

DISCIPOLUL: Am putea Inlátura greseala, Socrate, dacá 
intelegem cum trebuie ce e aceea: lacom de cástig. Si nimerit 
este sá socotim lacom de cástig pe acela care rávneste dupá 
acele lucruri si se bizuie sá cástige de pe urma acelora din care 
oamenii de treabá n-ar cuteza sá íncerce a scoate un cástig. 

SOCRATE: Numai cá, dulcele meu prieten, am 
recunoscut adineauri cá a cástiga inseamná a te alege cu un 
folos. ᾿ 

DISCIPOLUL: Si ce-i cu asta? 

SOCRATE: Ce altceva decát cá prin aceasta am 
recunoscut totodatá cá toti voiesc cele bune si le voiesc 
totdeauna. 

DISCIPOLUL: Asa e. 

SOCRATE: Prin urmare, si cei buni voiesc toate cásti- 
gurile, de vreme ce sunt bunuri. 

DISCIPOLUL: Dar nu si acele cástiguri de pe urma 
cárora se vor alege cu pagubá. 

SOCRATE: Íntelegi prin a se alege cu pagubá a avea o 
pierdere sau altceva? 
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DISCIPOLUL: Nu, ci a suferi o pierdere. 

SOCRATE: Oare oamenii se aleg cu pierdere de pe urma 
cástigului sau a pierderii? 

DISCIPOLUL: De pe urma amándurora, cáci ei se aleg 
cu pierdere si dupá urma pierderii si dupá urma cástigului 
cel ráu. 

SOCRATE: Dar crezi tu cá un lucru folositor si bun poate 
fi ráu? 

DISCIPOLUL: Asta nu. 

SOCRATE: Dar n-am admis noi putin mai ínainte cá 
cástigul e contrar pierderii, care e un ráu? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

SOCRATE: Si cá, fiind contrar ráului, e un bine? 

DISCIPOLUL: Am admis. 

SOCRATE: Vezi, asadar, cá vrei sá má tragi pe sfoará, 
afirmánd dinadins lucruri contrare celor admise mai adineauri. 

DISCIPOLUL: Ba, záu, tocmai dimpotrivá, Socrate, tu 
cauti sá má tragi pe sfoará, sucind si invártind, nu stiu cum, 
discutia, ín toate felurile. 

SOCRATE: Puschia pe limba-ti! Nu mi-ar sta frumos sá 
nu dau ascultare vorbelor unui om bun si intelept. 

DISCIPOLUL: Care om si de ce e vorba? 

SOCRATE: De concetáteanul táu si al meu, fiul lui 
Pisistrate din ocolul Filaizilor, de Hipparhos, care era fiul mai 
mare si mai íntelept al lui Pisistrate si care, íntre multe si 
frumoase fapte prin care si-a arátat intelepciunea, a fácut si pe 
aceea de a aduce ín aceastá tará epopeile lui Homer, silindu-i 
pe rapsozi sá recite, la Panatenee, fiecare cáte un fragment, 
intreaga operá ἴῃ continuare, traditie care s-a pástrat páná 
acum, si tot el a adus aici pe poetul Anacreon din Teos, 
trimitánd dupá el o corabie cu cincizeci de vásle, si, prin daruri 
si pensii princiare, a induplecat pe Simonide din Keos sá 
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rámáná toatá vremea ín preajma lui. Aceastá purtare a lui era 
dictatá de dorinta de a ,,ciopli* pe concetáteniil sái, pentru cá, 
fiind un om cu suflet ales, voia sá domneascá peste niste 
supusi cát mai luminati. Dupá ce locuitorii orasului se lustruirá 
astfel, admirándu-l pentru Tntelepciunea lui, el fsi puse ín gánd 
sá slefuiascá si pe cei de la tará. Spre a-si ajunge acest scop, el 
ridicá niste Herme pe drumurile ce legau orasul de diferitele 
ocoluri rurale si, alegánd din belsugul ITntelepciunii sale 
sfaturile cele mai cuminti, pe care sau le Invátase sau le 
descoperise singur, le puse ín distihuri elegiace si le sápá pe 
acele Herme ca o dovadá a intelepciunii sale. El dorea ca, mai 
intái, concetátenii lui sá nu se mai prápádeascá de admiratie 
pentru preceptele de la Delfi, cum sunt acele ,,Cunoaste-te pe 
tine ínsuti” sau ,,Nimic prea mult** si altele la fel, ci sá socoatá 
mai iscusite pe ale lui Hipparhos, iar, ín al doilea ránd, el 
chitea cá ei, trecánd ín sus si ín jos prin fata acestor Herme, 
citind inscriptiile de pe ele si prinzánd gust pentru ínte- 
lepciunea lor, vor cáuta sá viná mai des pe la oras ca sá 
continue a-si lumina mintea mai departe. Pe fiecare Hermá 
sunt douá inscriptii: pe partea stángá e un vers ín care Hermes 
spune cá e asezat la mijlof, intre oras si ocolul rural, ¡ar pe 
partea dreaptá e versul: 
Monumentul acesta e al lui Hipparhos: Mergi pe drumul 
dreptátir! 
Mai sunt si alte multe sentinte frumoase sápate pe alte Herme, 
cum e cea de pe Calea Stiriacá, ín care se spune: 
Acesta e monumentul lui Hipparhos: Nu-ti ínsela 
prietenul! 
Asadar, pe tine, care-mi esti prieten, de buná seamá cá 
n-as cuteza sá te trag pe sfoará, nedánd ascultare sfatului unui 
om asa de vestit, dupá a cárui moarte atenienii au suferit jugul 
tiraniei timp de trei ani, sub domnia fratelui sáu, Hippias. 
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ΑΙ auzit, cred, de la toti cei vechi cá numai ἴῃ acest soroc de timp 
a existat tiranie la Atena, si cá ín tot celálalt rástimp atenienii au 
tráit aproape ca si cum ar fi fost sub obláduirea lui Cronos. 

Se povesteste de cátre oamenii mai procopsiti la minte cá 
incá si moartea lui nu e datoratá pricinii pe care si-o inchipuia 
lumea, adicá din pricina ocárii aduse caneforei ce era sora lui 
Harmodios — cáci zvonul ásta e neghiob —, ci imprejurárii 
οὔ Aristogiton, avánd ca drágut pe Harmodios, pe care-l 
educase el insusi, lucru de care era tare mándru, credea cá are 
ca rival ἴῃ aceastá dragoste pe Hipparhos. Se Tntámplá, insá, 
οὔ tocmai ἴῃ vremea aceea Harmodios se Indrágosti de un 
tinerel nobil si frumos din acel timp, al cárui nume e cunoscut, 
dar pe care eu l-am uitat. Acest tánár, care páná atunci era plin 
de admiratie pentru cultura lui Harmodios si Aristogiton, mai 
pe urmá, fácánd cunostintá cu Hipparhos, incepu sá-i 
dispretuiascá. Acestia, neputánd rábda ocara fácutá, l-au ucis 
pe Hipparhos. 

DISCIPOLUL: Mi-e teamá, Socrate, cá sau nu má socoti 
ca prieten, sau, dacá má socoti, nu mai asculti de sfatul lui 
Hipparhos. Pentru cá eu nu má pot incredinta οὔ tu — nu stiu 
cum — nu má tragi pe sfoará ín aceastá discutie. 

SOCRATE: Uite, sunt gata, ca si la jocul de table, sá-ti 
cedez (sá renunt la) oricare vrei din afirmatiile pe care le-am 
fácut ín decursul acestei discutii, doar te vei Íncredinta cá 
n-am de gánd sá te trag pe sfoará. Vrei oare sá retrag afirmatia 
οὔ toti oamenii doresc cele ce-s bunuri? 

DISCIPOLUL: Asta, nu. 

SOCRATE: Sau cá a fi págubit ori a pierde e un ráu? 

DISCIPOLUL: Nici asta. 

SOCRATE: Sau cum cá cástigul sau a se alege cu un 
cástig este contrariul pierderii sau faptului de a fi págubit? 

DISCIPOLUL: Nici asta. 
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SOCRATE: Sau cá a cástiga este un bine, intrucát e 
contrariul ráului. 

DISCIPOLUL: Dar nu totdeauna (a cástiga e un bine). La 
aceastá afirmatie sá renunti. 

SOCRATE: Atunci crezi, pe cát se pare, cá sunt cástiguri 
bune si altele rele? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Bine. latá cá renunt la aceastá afirmatie. Fie 
asa, adicá sá admitem cá existá un fel de cástig bun si altul ráu. 
Dar, din aceste douá feluri de cástig, cástigul cel bun nu e... 
mai cástig prin aceea cá e bun, decát cel ráu. Nu-i asa? 

DISCIPOLUL: Ce fel de intrebare e asta? 

SOCRATE: Sá te lámuresc. Existá o hraná buná si 
una rea? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Dar oare unul din aceste douá feluri de 
hraná este el... mai hraná decát celálalt, sau amándouá sunt 
la fel, hrana nedeosebindu-se deloc una de cealaltá prin 
aceea οὔ e hraná, ci doar prin faptul cá una e hraná buná, ¡ar 
cealaltá rea? 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Nu se intámplá tot asa si cu báutura si 
celelalte lucruri toate, care, desi indeplinesc aceeasi functiune, 
unele sunt totusi bune, ¡ar altele rele? De pildá, omul: unul e 
bun, altul e ráu. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Cred cá nici un om, intrucát e om, nu e mai 
mult sau mai putin om decát altul, nici cel bun mai om decát 
cel ráu, nici cel ráu mai putin om decát cel bun. 

DISCIPOLUL: Ai dreptate. 

SOCRATE: Nu putem judeca tot asa si despre cástig, 
spunánd cá cástigul, atát cel bun cát si cel ráu, e tot cástig? 
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DISCIPOLUL: Neapárat cá da. 

SOCRATE: Prin urmare, nici cel ce se alege cu un cástig, 
bun, nici cel care se alege cu unul ráu, nu e (privit doar din 
punctul de vedere al cástigului) mai ἴῃ cástig, cáci nici cástigul 
unuia, nici al celuilalt nu apare, precum am si recunoscut, ca 
fiind ... mai cástig. 

DISCIPOLUL: Asa e. 

SOCRATE: Cáci nici unuia dintre ele nu-i revine 
determinatia de mai mult sau mai putin. 

DISCIPOLUL: Desigur cá nu. 

SOCRATE: Atunci, intr-un astfel de domeniu, care nu e 
compatibil cu determinarea de mai multsau mai putin, cum ar 
putea cineva sá facá sau sá sufere o lucrare íntr-un grad mai 
mare sau mai mic (mai mult sau mai putin)? 

DISCIPOLUL: Asa ceva e peste putintá. 

SOCRATE: Atunci, dacá amándouá sunt cástiguri si 
aducátoare de cástig, ne rámáne sá cercetám de ce le numesti 
pe amándouá cástig; si ce element identic gásesti tu ín ele? 
Asta e ca si cum, dacá tu m-ai íntreba acum de ce eu numesc 
deopotrivá hraná si hrana buná si pe cea rea, eu ti-as ráspunde 
cá le numesc asa pentru cá amándouá sunt un aliment uscat al 
trupului nostru, lar tu ai recunoaste cá la asta se reduce hrana. 
Nu-i asa? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

SOCRATE: Si privitor la báuturá ráspunsul ar suna tot 
asa, anume cá hranei lichide (udátura) a trupului, fie cá e buná 
sau rea, noi 11] dám tot acelasi nume, adicá acela de báuturá. 
Íncearcá si tu acum sá te iei dupá mine ἴῃ ráspunsul táu. Cánd 
tu numesti si cástigul bun si cel ráu tot cástig, ce element 
identic gásesti tu ín ele de le dai acelasi nume de cástig? 
Si dacá nu poti ráspunde ín acest fel, atunci fii cu luare-aminte 
la ce-ti spun acum: Oare numesti cástig tot ceea ce dobándeste 
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cineva, sau necheltuind nimic, sau cheltuind mai putin spre a 
se alege cu mai mult? 

DISCIPOLUL: Cred cá aceasta se numeste cástig. 

SOCRATE: Dar tot asa spui si despre acela care, fiind 
invitat la un ospát, dupá ce mánáncá bine, fárá sá cheltuiascá 
nimic, se alege cu o boalá? 

DISCIPOLUL: Ba, záu, asta nu. 

SOCRATE: Dar despre cel care de pe urma unui ospát 
s-ar afla mai sánátos vei spune cá s-a ales cu un cástig sau cu 
O pierdere? 

DISCIPOLUL: Cu un cástig. 

SOCRATE: Prin urmare, cástig nu Inseamná dobándirea 
oricárui lucru. 

DISCIPOLUL: Desigur cá nu. 

SOCRATE: Nu-i asa cá nu, ín cazul cánd dobándeste 
ceva ráu? Sau vom spune cá nu dobándeste un cástig, chiar 
dacá dobándeste un bine oarecare? 

DISCIPOLUL: Ba se pare cá da, cánd dobándeste un 
bine. 

SOCRATE: Dar cádid se va alege cu un ráu, nu va 
dobándi... o pierdere? 

DISCIPOLUL: Cred cá da. 

SOCRATE: Vezi cá te íntorci iar de unde ai pornit? 
Cástigul apare ca fiind un bun, ¡ar pierderea un ráu? 

DISCIPOLUL: Nu stiu ce sá-ti mai ráspund. 

SOCRATE: Nici nu e de mirare οὔ nu stii. Dar ia 
ráspunde si la urmátoarea Intrebare: Zici cá e un cástig atunci 
cánd cineva, cheltuind mai putin, se alege cu mai mult? 

DISCIPOLUL: Nu, cánd e vorba de un ráu, ci cánd, 
cheltuind aur sau argint ín mai micá cantitate, se alege cu mai 
mult. 
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SOCRATE: Si eu 1ti voi pune altá Intrebare: Dacá cineva, 
cheltuind o jumátate de livrá de aur, capátá o dublá greutate 
de argint, s-a ales cu cástig sau cu pierdere? 

DISCIPOL UL: Pierdere, desigur, Socrate, cáci ín loc sá 
capete de douásprezece ori mai mult capátá numai de douá ori 
mai mult. 

SOCRATE: Si totusi a primit mai mult. Oare dublul nu e 
mai mult decát jumátatea? 

DISCIPOLUL: Nu ca valoare, dacá comparám argintul cu 
aurul. 

SOCRATE: Prin urmare, pe cát se vede, la cástig trebuie 
sá mai punem si valoarea. Cáci acum tu tágáduiesti cá 
argintul, chiar fiind Tn mai mare cantitate, are valoarea aurului, 
ci spui cá aurul, chiar ín cantitate mai micá, are o valoare (mai 
mare). 

DISCIPOLUL : Fárá Indoialá, cáci asa este. 

SOCRATE: Prin urmare, ceea ce are valoare e aducátor 
de cástig, fie οὔ e vorba de ceva mic sau mare, ¡ar ceea ce n- 
are valoare nu e aducátor de cástig. 

DISCIPOLUL: Da. 

SOCRATE: Dar nu zici lucru de valoare la acela care 
meritá sá fie dobándit? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

SOCRATE: Dar ceea ce meritá sá fie dobándit spui cá e 
ceea ce e folositor sau ceea ce e nefolositor? 

DISCIPOLUL: De buná seamá cá ceea ce e folositor. 

SOCRATE: Dar ceea ce e folositor nu e bun? 

DISCIPOLUL: Ba da. 

SOCRATE: Dar bine, bravul meu amic, nu revenim noi 
pentru a treia sau a patra oará la aceeasi afirmatie cá ceea ce e 
aducátor de cástig e un bun? 

DISCIPOLUL: Asa se vede. 
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SOCRATE: Ti-aduci aminte de unde a pornit aceastá 
discutie? 

DISCIPOLUL: Cred cá da. 

SOCRATE: Dacá nu, atunci sá-ti aduc eu aminte. Tu 
sustineai cá oamenii de ispravá nu erau inclinati sá íncerce a se 
alege cu orice fel de cástiguri, ci numai cu cele cinstite, nu si 
cu celelalte. 

DISCIPOLUL : Da, asa e. 

SOCRATE: Dar acum mersul discutiei ne-a silit sá 
recunoastem cá toate cástigurile, si cele mari si cele mici, sunt 
bune. Nu? 

DISCIPOLUL: M-a silit, Socrate, mai mult decát m-a 
convins. 

SOCRATE: Dar poate mai pe urmá te va si convinge. 
Acum, insá, fie οὔ esti convins sau nu, recunosti οὔ toate 
cástigurile, atát cele mari, cát si cele mici, sunt bune. 

DISCIPOLUL: Recunosc. 

SOCRATE: Dar tu ai spus οὔ oamenii necinstiti tin atát la 
cástigurile mari, cát si la cele mici. 

DISCIPOLUL: Da, am spus. 

SOCRATE: Atunci, dupa spusa ta, toti oamenii sunt 
lacomi de cástig, atát cei de treabá, cát si ceilalti. 

DISCIPOLUL: Asa se pare. 

SOCRATE: Prin urmare, n-are dreptate cel care dojeneste 
pe un om lacom dupá cástig, cáci si el, cel care dojeneste, 
se intámplá sá sufere de acelasi cusur. 
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ÍNDRUMATOR 
(dialog etic) 


Personajele dialogului: 
Socrate 
Clitofon 


SOCRATE: Mi-a povestit cineva, nu demult, cá (tu) 
Clitofon, fiul lui Aristonymos, stánd de vorbá cu Lysias, ai 
criticat discutiile filosofice ale lui Socrate si cá ai fi ridicat ἴῃ 
slávi societatea lui Trasymahos. 

"CLITOFON: Cine ti-a spus asta, Socrate, n-a redat exact 
aprecierile mele despre tine fácute fatá de Lysias. E adevárat 
cá ín unele privinte nu te aprobam, dar ín altele te láudam. 
Deoarece, insá, e limpede cá esti supárat pe mine, mácar cá 
Tncerci a-ti da aerul cá nu-ti pasá, tare-as dori sá-ti expun eu 
Tnsumi aceste aprecieri, mai ales οὔ ne gásim íntre patru ochi, 
pentru ca sá nu fii asa pornit sá crezi cá te desconsider. Poate 
οὗ nu ti s-au redat aidoma aprecierile mele, si de aceea pari 
mai pornit impotriva mea de cum s-ar cádea. Dacá mi-ai 
Ingádui sá-ti vorbesc deschis, as fi Incántat si as face-o tare 
bucuros. 

SOCRATE: Dar ar fi rusinos din parte-mi sá nu tolerez 
rávna ta de a-mi fi de folos. E limpede, doar, cá dacá-mi dau 
seama de calitátile si defectele mele, voi Incerca sá cultiv pe 
cele dintái si sá umblu dupá ele, ¡ar pe cele din urmá sá le evit 
pe cát imi va sta ín putintá. 
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CLITOFON: Atunci ascultá. Eu, Socrate, cáand umblam 
Tn preajma ta, adesea eram adánc impresionat cánd te auzeam 
vorbind; fmi párea cá nu e om pe lume care sá peroreze mai 
frumos cánd, ca un zeu pe o scená tragicá, mustránd pe 
auditori, tu declamai patetic: ,Incotro vá lásati táráti, oameni 
buni? Nu vá dati seama cá nu vá faceti datoria, voi care vá 
puneti toatá truda íntru agonisirea averilor si nu vá dati nici o 
ostenealá sá Invátati pe feciorii vostri cum trebuie sá se 
slujeascá ín chip drept de ele, nici nu le puneti dascáli care sá-i 
Tnvete dreptatea — dacá aceastá virtute se poate inváta —, ¡ar ἴῃ 
cazul cánd ea nu se dobándeste decát prin osárdie si 
deprindere, sá le gásiti maestri care sá-i deprindá si sá-i 
indrume spre ea. De altfel nici de voi insivá n-ati avut grijá 
mai fnainte ca sá vá formati ἴῃ acest [6]. Ei bine, cánd ati vázut 
cá, cu toatá pregátirea ingrijitá a voastrá si a fiilor vostri ín ale 
literaturii, ale muzicii si gimnasticii — lucruri la care se reduce 
pentru voi o educatie desávársitá —, voi continuati totusi sá vá 
slujiti tot asa de ráu ca mai ínainte de avutul vostru, cum de 
n-ajungeti sá dispretuiti educatia de acum si nu vá cáutati niste 
Indrumátori care sá puná capát acestui josnic fel de crestere? 
Cáci din pricina acestei inflolente lipsite de tact, nu din cauza 
unei másuri gresite cánd cántati din lirá, se rázvrátesc lipsiti 
de másurá si de intelegere reciprocá frati Tmpotriva fratilor si 
cetáti se luptá Impotriva altor cetáti, de ajung sá-si cásuneze 
unii altora cele mai cumplite rele. Dar voi pretindeti cá nu din 
pricina unei gresite educatii si a ignorantei, ci de bunávoie 
sunt nedrepti oamenii nedrepti, mácar cá dupá aceea cutezati 
sá spuneti cá nedreptatea e un lucru urát de zei? Dar cum s-ar 
putea ca un om sá aleagá de bunávoie un asemenea ráu? — 
Omul face asta, ziceti voi, cánd e rápus de pláceri. — Dar 
Infrángerea aceasta nu e si ea involuntará, de vreme ce biruinta 
e un lucru ce depinde de vointa omului? Asa cá oricum ati 
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Intoarce-o ratiunea demonstreazá οὔ nedreptatea e ceva 
involuntar, si de aceea catá sá fie mai cu luare-aminte decát 
acum ín aceastá privintá, atát fiecare om socotit aparte, cát si 
toate cetátile indeobste”. 

Ei bine, Socrate, cánd te aud adesea vorbind astfel, sunt 
cuprins de admiratie si te ridic ἴῃ slava cerului. Tot asa cánd 
sustii — ceea ce e o urmare a afirmatiei tale de mai ínainte — cá 
cei care-si vád de trup si nesocotesc sufletul se poartá tot ca 
cei de mai ínainte, adicá nesocotesc partea care porunceste 
si-si dau toatá osteneala pentru partea care, de fapt, trebuie sá 
asculte. De asemenea, má umpli de admiratie cánd afirmi cá 
pentru cel care nu stie sá se slujeascá de un lucru e mai bine sá 
renunte la folosirea acelui lucru: dacá cineva nu stie sá se 
slujeascá de ochi, de urechi si, cu un cuvánt, de trupul lui, 
pentru acela e mai bine sá nu mai vadá, sá nu mai audá si sá nu 
se mai foloseascá nicicum de trupul sáu decát sá se slujeascá 
asa, la Intámplare. Tot asa si cu privire la artá: cel care nu stie 
sá se slujeascá de lira lui, e limpede cá nu va sti sá se serveascá 
nici de a vecinului, si cel care nu stie sá se slujeascá de a 
altora nu va sti sá se slujeascá nici de a lui si nici de vreun alt 
instrument sau de orice alt lucru. Si cuvántarea ta, Socrate, se 
Tncheie foarte nimerit ín felul urmátor: cine nu stie sá se 
slujeascá de sufletul sáu, pentru acela e mai bine sá-si lase 
sufletul ἴῃ pace si e mai bine sá nu tráiascá decát sá tráiascá, 
lucránd de capul lui. lar dacá e numaidecát nevoie sá tráiascá, 
pentru unul ca acesta e mai bine sá-si ducá viata ca sclav decát 
ca om slobod, si, cum se intámplá cu o corabie, e mai bine sá 
Incredinteze cárma mintii sale altuia, adicá aceluia care a 
Invátat arta de a ocármui pe oameni, artá pe care tu o numesti 
de obicei politicá si care, dupá tine, se confundá cu dreptatea 
sau arta judiciará. ÍImpotriva unor astfel de cuvántári si a altora 
nenumárate si foarte frumoase, ín care afirmi οὔ virtutea se 
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poate inváta si cá, mal ínainte de orice, omul catá sá aibá grijá 
de sine ínsusi, eu nu am luat niciodatá atitudine potrivnicá si 
nici nu cred cá voi lua vreodatá de aici íncolo, intrucát le socot 
cát se poate de folositoare si convingátoare, avánd darul, ca sá 
zic asa, de a ne trezi din somnul ín care suntem cufundati. 
Dupá aceea ími indreptam toatá luarea-aminte spre ceea ce 
credeam cá ai sá mai spui, dar nu te descoseam deocamdatá 
pe tine, Socrate, ci pe cei de o várstá cu tine, pe cel ce 
urmáreau acelasi ideal ca tine sau pe prietenii tái, sau cum vrei 
sá numesti legátura dintre ei si tine. Íntrebam mai intái pe cei 
care se bucurau de mai multá trecere ín fata ta, cáutánd sá aflu 
de la ei cam care avea sá fie urmarea cuvántárilor tale, si le 
infátisam nedumeririle mele, imitánd oarecum metoda ta: 
»Oameni buni, le spuneam eu, cum trebuie sá Intelegem acest 
indemn al lui Socrate spre virtute? Oare truda lui se 
márgineste numai la atát, si nu e cu putintá sá adánceascá 
lucrul spre a fi ínteles pe deplin, ¡ar noi nu vom avea toatá 
viata altceva de fácut decát sá Indemnám spre virtute pe cei 
care n-au primit incá acest índemn, ¡ar acestia, la rándul lor, 
sá caute a índemna pe altii? Sau, dupá ce am recunoscut cá 
aceasta e datoria omului, ffebuie sá intrebám pe Socrate si sá 
ne intrebám noi unii pe altii ce mai urmeazá de aici? De unde 
trebuie sá credem cá íncepe invátátura dreptátii? Ca si cum, 
dacá ne-ar indemna cineva sá avem grijá de trupul nostru, si, 
vázándu-ne cá, deopotrivá cu niste copii fárá minte, nu ne dám 
seama cá existá o artá a gimnasticii sau a medicinii, ne-ar 
mustra spunándu-ne οὔ e o rusine sá ne trudim din rásputeri ἴῃ 
a cultiva grául, orzul sau via si a agonisi tot ce e trebuitor 
pentru trup, fárá sá ne dám osteneala de a descoperi vreo artá 
5811 vreun mestesug pentru imbunátátirea trupului, cánd stiut e 
οὔ existá asa ceva. lar dacá am íntreba pe cel care vine cu 
astfel de indemnuri: ,Care sunt aceste arte?” ne-ar ráspunde, 
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de buná seamá, οὔ existá gimnastica si medicina. Si atunci noi 
l-am fntreba: ,Care e arta ce priveste virtutea sufletulyi? 
Sá ne-o spuná.” 

Acela dintre ei care párea cel mai zdraván, la íntre- 
barea mea ráspunse: ,,E arta aceea pe care-l auzi pe Socrate 
láudánd-o, adicá nu e alta decát dreptatea.* Atunci eu am 
observat: ΟΝ te multumi sá-mi spui numai numele, ci 
ráspunde-mi astfel: E o artá care se numeste medicina. Ea urmá- 
reste douá scopuri, si anume, pe de o parte, sá pregáteascá alti 
medici pe lángá cei care existá si, pe de alta, sá aducá sánátatea. 
Dintre aceste douá scopuri unul nu mai e artá, ci e rezultatul 
artei predate sau invátate, rezultat pe care noi íl numim 
sánátatea. Tot asa cu meseria dulgherului: pe de o parte, avem 
casa (rezultatul), pe de alta, mestesugul constructiei; pe de o 
parte, lucrul infáptuit, pe de alta, Invátámántul ei. Tot asa e si 
cu dreptatea. Pe de o parte, ea are drept scop sá facá pe oameni 
drepti, dupá cum cutare meserie face pe cei ce o urmeazá sá fie 
priceputi íntr-ínsa, pe de altá parte, lucrarea pe care o infáp- 
tuieste omul drept si care se numeste... cum? la spune-mi“. La 
aceastá intrebare a mea, unul a ráspuns, pare-mi-se, folosul, 
altul ceea ce se cade, ¡ar altul, ceea ce e prielnic. 

Revenind asupra ráspunsului lor, eu am observat: ,,Dar 
aceste cuvinte le regásim si ín fiecare artá, adicá a executa 
bine, ín chip avantajos ori folositor si asa mai departe. Dar la 
ce se potrivesc aceste calificative, aceasta ne-o va spune 
fiecare artá pentru ceea ce íi e ei propriu. Asa, de pildá, dul- 
gherul va vorbi de bine, frumos si potrivit, cu privire la obiec- 
tele fácute din lemn, care nu alcátuiesc arta (dulgheriei ín 
sine). Lámureste-má tot astfel si cu privire la dreptate”. Ín cele 
din urmá, Socrate, un prieten al táu, care párea cá spune 
lucruri foarte cuminti, a ráspuns cá treaba proprie a dreptátii, 
care nu se gáseste la nici o altá artá, este de a Infáptui prietenia 


235 


409 


410 


PLATON 


Tn cetáti. Acesta, fiind intrebat despre natura prieteniei, a spus 
οὔ ea e un bine si niciodatá un ráu, si, la o nouá intrebare 
despre prietenia, sau ceea ce noi botezám cu acest nume, 
dintre copii si animale, a ráspuns cá aceasta nu e prietenie. 
Cáci, dupá el, se intámplá de cele mai multe ori οὔ astfel de 
legáturi sunt mai degrabá vátámátoare decát bune. Ca sá 
ocoleascá greutatea, a afirmat cá acestea nici nu sunt prietenii 
si cá gresesc aceia care le boteazá cu acest nume. Pentru cá 
adevárata si reala prietenie este — lucru cát se poate de lámurit 
— O potrivire in gánduri. Íntrebat fiind dacá aceasta e o 
potrivire ín páreri sau o stiintá, el a refuzat cu dispret sá o 
socoatá ca o potrivire de páreri, cáci ín chip necesar se ajunge 
íntre oameni la multe potriviri ín páreri care-s vátámátoare, pe 
cánd el recunostea cá prietenia este, mai presus de orice 
indoialá, un bine, si οὔ ea e o lucrare a dreptátii, asa cá el 
afirma cá potrivirea ἴῃ gánduri e totuna cu stiinta, dar nu cu 
párerea. 

Cánd, plini de nedumerire, am ajuns la acest punct al 
discutiei, cei de fatá nu s-au putut impiedica de a sári cu gura 
la el, spunándu-i cá convorbirea s-a íntors ἴῃ cerc de la punctul 
de unde a pornit, si el AA fácut urmátoarea observatie: ,,Si 
medicina este un fel de potrivire ἴῃ gándire (consimtámánt) ca 
si toate celelalte arte, si fiecare din ele poate sá spuná asupra 
cárui lucru existá acest consimtámánt. Cát despre acea 
dreptate, sau acel consimtámánt, de care vorbesti tu, noi n-am 
bágat-o de seamá si nu e limpede ἴῃ ce constá lucrarea ei. Dar 
acestea erau, Socrate, Intrebárile pe care, la urma urmei, ti le 
puneam si eu tie, si tu mi-ai ráspuns cá treaba dreptátii este sá 
facá ráu la dusmani si bine la prieteni. Mai pe urmá a reiesit cá 
omul drept nu face niciodatá ráu nimánui. Cáci tot ceea ce el 
face, face spre folosul tuturor. Íntrebarea asta ti-am pus-o nu 
numai o datá sau de douá ori, ci am stáruit multá vreme asupra 
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ei si ti-am implorat un ráspuns, páná cánd, ín cele din urmá, 
mi-am pierdut rábdarea, Incredintat cá, in índemánarea de a 
indemna pe oameni spre virtute nu te íntrece nimeni, dar cá tu 
nu esti ín stare decát de asta, si nimic mai mult, cum s-ar 
intámpla, de pildá, si cu prilejul oricárei alte arte, cánd, nefiind 
cármaci, poti sá te deprinzi ín a face elogiul acestei meserii, 
spunánd cá are mare pret pentru oameni, si tot asa cu orice altá 
artá. Aceeasi criticá ti s-ar putea, cred, face si tie: faptul cá stii 
sá lauzi asa de bine dreptatea nu inseamná οὔ esti pentru 
aceasta un mai bun cunoscátor al el. 

Totusi, nu asta e párerea mea. Asa cá rámáne tot ce-am 
spus; una din douá: sau nu stii (ce e dreptatea), sau nu vrei 
sá-mi impártásesti si mie stiinta ta. latá de ce, ín incurcátura 
in care má aflu, cred cá má voi duce sau la Trasymahos sau 
altundeva, unde oi putea. Dacá, insá, esti gata sá te lasi de 
aceste índemnuri ce mi le dai si dacá, vorbind, de pildá, de 
gimnasticá m-ai índemna sá-mi Tngrijesc trupul (nu te márgini 
numai la atáta), dupá ce-mi vel fi arátat ἴῃ ce stare se gáseste 
trupul meu, aratá-mi si felul ín care trebuie sá vád de el. 
Ei bine, fá tot asa si acum. Presupune cá Clitofon recunoaste 
οὔ e o rusine sá te ingrijesti de celelalte, iar de suflet, ἴῃ 
vederea cáruia se depun toate stráduintele noastre, sá nu 
vedem deloc. Si astfel Inchipuie-ti cá ti-am spus toate cele ce 
decurg din observatiile pe care le-am fácut adineauri. Si te rog 
stáruitor sá nu cumva sá faci altfel, pentru ca sá nu-mi mai dai, 
ca acum, prilejul ca ín unele privinte sá te laud fatá de Lysias 
si fatá de altii, ¡ar ín alte privinte sá te critic. Departe de mine 
gándul de a nu recunoaste cá pentru cel ce n-a fost íncá sub 
influenta indemnurilor tale esti un om nepretuit, dar asta nu 
má impiedicá de a observa cá pentru cel care a fost o datá 
convins de tine tu esti aproape un obstacol ín calea lui de a se 
desávársi ín virtute si a ajunge fericit. 
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AXIOHOS 


sau 
DESPRE MOARTE 


Personajele dialogului: 
Socrate 
Clinias 
Axiohos 


(SOCRATE): Pornisem de acasá si má Indreptam spre 
Kynosarges, cánd, ajuns lángá rául Ilisos, mi-a venit la urechi 
un glas care striga: Socrate! Socrate! M-am íntors, privind de 
jur ímprejur, ca sá-mi dau seama de unde vine strigátul, si vád 
pe Clinias, fiul lui Axiohos, alergánd spre fántána Callirroe, 
insotit de Damon, muzicantul, si de Harmide, fiul lui Glaucon: 
unul era dascálul de muzicá al lui Clinias, ¡ar celálalt un 
prieten al acestuia, pe care el 1] iubea si de care el era ¡ubit la 
rándul lui. M-am hotárát atunci sá-mi las drumul si sá ies ἴῃ 
calea lor, ca sá-1 ajung cát mai repede. Atunci Clinias, cu ochii 
in lacrimi, fmi spuse: 

— Acum e momentul, Socrate, sá ne dai o dovadá de acea 
intelepciune a ta asa de vestitá. Tata, ajuns pe neasteptate de 
un ceas ráu, a cázut íntr-o mare slábiciune si simte cá 1 s-a 
apropiat sfársitul. E cuprins de o mare descurajare, mácar cá 
mai Tnainte lua ín rás pe cei ce se sperie de moarte si fácea cu 
blándete glume pe socoteala lor. Vino dará si-1 mángáie, asa 
cum stii tu, ca sá-si poatá intámpina soarta fárá suspine, si 
sá-mi Indeplinesc, pe lángá celelalte, si aceastá pioasá datorie 
fatá de el. 
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— Nu te voi lása niciodatá la strámtoare, Clinias, cánd 1mi 
ceri un lucru cuminte, si mai ales acum cánd má chemi sá-ti 
ajut la Tmplinirea unei datorii pioase. Sá ne grábim, dará, cáci 
dacá e asa cum spui, apoi trebuie sá ne zorim. 

— E de ajuns sá te vada, Socrate, zise Clinias, si starea lui 
se va Imbunátáti. Cáci 1 s-a Intámplat nu numai o datá sá-si 
reviná din astfel de accese. 

Am apucat degrabá pe calea ce merge de-a lungul portilor 
Itoniene (cáci el locuia ἴῃ apropierea acestor porti, lángá 
columna Amazoanelor) si l-am gásit revenitín simtiri, zdraván 
la trup, dar cu sufletul slábit, avánd mare nevoie de mángáiere, 
cáutánd mereu sá se ridice, plángánd cu suspine si bátánd din 
palme. 

Dánd cu ochii de el, am exclamat: 

— Ce fnseamná asta, Axiohos? Unde e semetia de altá 
datá si laudele necurmate pe care le aduceai virtutii cát si 
curajul táu neínfricat? Ca si un luptátor fricos, dupá ce te-ai 
arátat asa de viteaz ἴῃ timpul exercitiilor, acum, ín ceasul 
hotárátor al concursului, ai scrántit-o! Sá nu cauti tu a-ti da 
seamá, plin de chibzuintá, de rosturile firii, tu, un om la vársta 
ta, care ai avut parte de atátedSfaturi intelepte si care, dacá nu 
te-ai fi gándit la altceva, trebuia sá-ti amintesti cá esti un 
atenian si sá nu uiti acea maximá asa de ráspánditá la toatá 
lumea si care e ín gura tuturor, anume cá viata nu e decát un 
surghiun, pe care catá sá ti-1 petreci cumsecade si la capátul 
cáruia sá intámpini ceasul sortit de destin, dacá nu cántánd un 
pean, dar, oricum cu voiosie! Sá ajungi tu ín asa hal de 
slábiciune si sá te agáti de viatá cu disperarea unui prunc, cánd 
esti la o várstá ce pretinde mai multá intelepciune! 

AXIOHOS: E adevárat, Socrate, si spusele tale ími par 
indreptátite. Dar nu stiu cum, tocmai ín ceasul acesta cumplit, 
toate acele sfaturi minunate, fárá sá bag de seamá, s-au 
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spulberat, asa cá n-am mai tinut socotealá de ele, ín schimb, 

s-a infipt ἴῃ mine teama, care-mi sfásie cugetul ín fel si chip, 
la gándul cá voi fi lipsit de aceastá luminá si de aceste bunuri, 

pentru ca, zácánd mai stiu eu unde nevázut si nestiut 

de nimeni, sá putrezesc, prefácáandu-má ἴῃ viermi sau alte 

gángánil. 

SOCRATE: Apoi asta se intámplá, Axiohos, pentru cá, ἴῃ 
zápáceala ta, amesteci fárá socotealá starea de simtire cu cea 
de nesimtire, fárá sá-ti dai seama cá te contrazici si cu vorba si 
cu fapta, cánd in acelasi timp te vaiti de starea de nesimtire (ín 
care vei ajunge dupá moarte), si totodatá te plángi οὔ o sá 
putrezesti si o sá fii lipsit de orice plácere, ca si cum dupá 
moarte ai sá renasti la o nouá viatá, lar nu sá ajungi la o totalá 
stare de nesimtire la fel cu aceea dinainte de nastere. Cáci, 
precum ín timpul guvernárii lui Dracon si Clistene tu nu puteai 
suferi nici un ráu — pentru cá din capul locului nici nu existai, 
ca sá poti fi expus la asa ceva —, tot asa si dupá moarte nu vei 
putea fi expus la asa ceva, cáci nu vei mai fiinta, ca sá poti fi 
atins de astfel de rele. Asadar, lasá la o parte flecáreala asta, 
dándu-ti seama cá, dupá ce o datá s-a destrámat aceastá 
alcátuire (a trupului), ¡ar sufletul s-a asezat la locul cuvenit lui, 
omul nu constá din rámásitele trupesti, care-s doar o grámadá 
de táráná lipsitá de ratiune. Cáci noi constám din suflet, care e 
o fiintá nemuritoare ínchisá íntr-o temnitá muritoare, ¡ar 
invelisul acesta (trupesc) ni l-a adáugat firea spre nenorocirea 
noastrá. Acesta e lácasul plácerilor superficiale si fugare, 
amestecate cu o multime de nepláceri, el e sediul durerilor 
curate si trainice, neamestecate cu nici o plácere, ín acest 
invelis ísi au cuibul bolile, umfláturile organelor simturilor si 
betesugurile dináuntru, de a cáror suferintá fiind, ín chip 
necesar, atins, ca unul care e ráspándit prin porii trupului, si 
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sufletul acesta tánjeste Ínsetat dupá eternul ceresc fnrudit cu 
el si tinde spre acel fel de trai ín mijlocul horelor divine. Asa 
οὔ despártirea de viatá Inseamná schimbarea unui ráu pe un 
bine. 

AXIOHOS: Dacá socoti cá viata e un ráu, Socrate, de ce 
zábovesti ín ea? Mai ales cá esti un cugetátor, care prin mintea 
ta ne esti superior multora dintre noi? 

SOCRATE: Axiohos, márturia ta despre mine nu e 
adeváratá. Tu, deopotrivá cu multimea atenienilor, íti inchipui 
cá, deoarece sunt un cercetátor al lucrurilor, prin aceasta si stiu 
ceva. As dori eu sá stiu mácar lucrurile acestea de ránd! Atát 
de departe sunt de a avea stiinta celor superioare! Chiar teoria 
pe care ti-o fac acum, nu e decát un ecou a ceea ce am auzit 
de la Prodicos, ínteleptul, Invátáturi pe care le-am cumpárat 
uneori pentru o jumátate de drahmaá, alteori pentru cáte douá 
drahme, ¡ar uneori la lectii ce má costau cáte patru drahme 
una. Cáci omul acesta nu invatá pe nimeni pe degeaba, cáci 
are obiceiul de a repeta mereu vorba lui Epiharm: ,Máná pe 
máná spalá”. Dá-mi ceva, dacáyrei sá capeti ceva. Nu de 
mult, íntr-o cuvántare demonstrativá pe care a tinut-o ἴῃ casa 
lui Callias al lui Hipponocos, a spus atátea rele despre viatá 
cá putin a lipsit sá nu má hotárásc de a má lipsi de ea, si de 
atunci sufletul meu tánjeste intruna dupá moarte, dragul meu 
Axiohos. 

AXIOHOS: Si care erau acuzatiile ce le aducea el vietii? 

SOCRATE: O sá-ti spun atát cát ími aduc aminte. 
El spunea: ,,Ce parte a vietii noastre e lipsitá de necazuri?” 
Nu plánge pruncul chiar de prima datá cánd ia nastere, 
incepándu-si viata cu o suferintá? El nu e crutat de nici o 
durere, ci suferá fie din pricina vreunei lipse sau a frigului ori 
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a cáldurii sau a vreunei lovituri, si, pentru cá nu poate sá spuná 
prin grai ce pátimeste, singurul glas prin care-si exprimá 
nemultumirea sunt lacrimile sale. Cánd apoi, dupá multe trude, 
a ajuns la vársta de sapte ani, tabárá asupra lui, cu tirania lor, 
ceata pedagogilor, a dascálilor si a maestrilor de gimnasticá. 
Cánd ajunge la o várstá mai mare 1] ia ἴ ἢ primire altá ceatá de 
stápáni: aceea a profesorilor de literaturá, de geometrie, a 
instructorilor militari. Cánd, apoi, e Tnscris ἴῃ corpul efebilor, 
ajunge sub mána comandantului, tremuránd de perspectiva 
bátáii, lar pe urmá vin la ránd Liceul si Academia, cu directorii 
inarmati cu nuiele si toatá puzderia de necazuri. Asa οὔ toatá 
vremea tineretii se trece sub mána mustruluitorilor si a celor 
pe care Areopagul 11 alege ca sá conducá pe acesti tineri. 
Cánd, ἴῃ sfársit, scapá de aceste nepláceri, ἢ] iau cu asalt grijile 
si chibzuirile asupra carierei pe care trebuie sá si-o aleagá ín 
viatá si greutátile acestea de mai tárziu fac sá 1 se pará cele 
dinainte ca o adeváratá jucárie si sperietoare de copii. Cáci 
acum íl asteaptá expeditiile militare, ránile si necurmatele 
lupte. Íntr-acestea se strecoará pe furis bátránetea cu tot alaiul 
el de metehne fárá leac, si, dacá nu te grábesti sá te lepezi de 
viatá ca si cum ti-ai pláti o datorie, natura, stánd pe capul táu 
ca o cámátáreasá, 1ti ia ca zálog cánd vederea, cánd auzul, 
cánd pe amándouá deodatá. lar dacá vreunul se Incápátáneazá 
de a mai stárui (ín aceastá viatá), ea 1] pocneste cu vreo dambla 
sau íl poceste ori 1i desalá incheieturile. Tocmai de aceea, zeii, 
care stiu mersul lucrurilor omenesti, fi scapá mai repede de 
viatá pe aceia la care tin mai mult. Agamede si Trofonios, care 
au cládit templul lui Apollo Pythianul, rugándu-se de zeu sá 
le facá parte de ce e mai bun pe lume, dupá ce s-au culcat, nu 
s-au mai trezit. lar fi1i preotesei Hera din Argos, dupá ce, tot 
asa, mama lor s-a rugat de zeitá sá ráspláteascá dragostea lor 
párinteascá, pentru cá, ín lipsa dobitoacelor, ei se injugaserá 
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la car si aduseserá pe mama lor páná la templu, dupá rugá- 
ciunea mamei lor au murit chiar ἴῃ acea noapte. Ar cere prea 
multá zábavá sá ínsir pasa jele poetilor care, prin glasul lor mai 
inspirat si mai divin ca al nostru, depláng ín poemele lor 
nenorocirile vietii. Voi pomeni totusi pe unul dintre ei, pe cel 
mai de seamá dintre toti, care undeva spune: 

Astfel deci zeii urzirá destinul sármanilor oameni, 

Traiul sá-si ducá-n máhnire... 


Dintre fiintele toate ce viata táráscu-si prin lume 

Nu e mai vrednicá vreuna de pláns si de milá ca omul. 
lar despre Amfiarau ce spune? 

Drag 1] aveau din tot sufletul Zeus si Apolon pe-acesta; 

Nici nu ajunse de-aceea la a bátránetil hotare. 
Dar ce crezi despre acela care ne pofteste 

Sá plángem pruncul ce intrá íntr-o lume pliná de atátea 

rele? 

Dar má opresc, ca sá nu-mi calc fágáduiala lungind vorba prin 
amintirea si a altor exemple. Ce indeletnicire sau meserie 
existá cárela, dupá ce ai ales-o, sá nu-i gásesti cusur, plin de 
nemultumire fatá de soarta ta? Sá luám la ránd pe cele care 
reclamá munca bratelor si a lucrátorilor ce se stráduiesc din 
noapte páná ín noapte si abia pot sá-si facá rost de cele 
necesare tralului, care ἴ51 vaitá soarta si 151 umplu veghile cu 
gemete si lacrimi. Sau sá ne ocupám de viata marinarului ce-si 
duce traiul numai ín mijlocul primejdiilor si care, dupá vorba 
inteleptului Bias, nu poate fi socotit nici printre cei morti, nici 
printre cei vii? Cáci omul, náscut sá trálascá pe uscat, se 
aruncá pe mare ca un amfibiu, lásándu-se cu totul ἴῃ voia 
soartei. Dar, se va zice, plugária e un lucru plácut. Ínsá nu se 
spune si despre ea cá e o pacoste si se gáseste totdeauna un 
pretext de supárare? Plugarul acum se plánge de secetá, acum 
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de inundatii, cánd de táciune, cánd de ruginá, cánd de arsitá 
sau frig nepotrivit. Dar ce sá zicem de mult slávita politicá 
(las la o parte alte multe indeletniciri)? La cáte primejdii nu e 
expusá ea, cu bucuriile ei agitate si palpitante ca o inflamatie 
ce produce temperaturá, si cu nereusitele ei dureroase si mai 
rele decát o mie de morti? Ce om a fost fericit tráind la 
cheremul capriciilor multimii, ca o adeváratá jucárie a 
poporului, cánd salutat cu bezele si aplaudat, cánd alungat, 
fluierat, pedepsit si trimis la o moarte ce insuflá mila? 
Spune-mi, rogu-te, Axiohos, tu care esti politician, unde a 
murit Miltiade? Unde Temistocle? Unde Efialte? Unde cei 
zece generali, atunci cánd eu m-am opus sá se ceará votul 
poporului, de vreme ce socoteam cá nu cadreazá cu dem- 
nitatea mea sá íncurajez cu autoritatea mea nebunia poporului? 
A doua zi, insá, Teramene si Callixenos, mituind pe 
presedintii Adunárii, au obtinut un νοΐ Ímpotriva acestor 
comandanti, care au fost osánditi la moarte, desi nu erau 
vinovati. Dintre cei treizeci de mii de membri ai Adunárii 
numai tu si cu Euriptolem le-ati luat apárarea. 

AXIOHOS: E adevárat, Socrate, si de atunci m-am sáturat 
de tribuná si nimic nu-mi pare mai plicticos decát politica. 
Pentru cei care au tráitín váltoarea ei lucrul e limpede. Dacá 
tu, care ai privit-o numai de departe, vorbesti astfel de ea, ce sá 
zicem noi, cestilalti, care o cunoastem mai bine si o judecám 
din experientá?! Poporul, scumpul meu Socrate, e o fiintá 
nerecunoscátoare, care se plictiseste repede (de idolii lui), 
crud, pismáret, necioplit, o adunáturá de gloatá venitá din 
toate pártile, de samavolnici si palavragii. Dar cel care se 
intováráseste cu el e de o mie de ori mai ticálos. 

SOCRATE: Atunci, Axiohos, dacá tu socoti chiar cea 
mai liberalá stiintá (politica) printre cele care mai putin meritá 
sá facá obiectul dorintei noastre, ce párere ne putem face 
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despre celelalte indeletniciri? Nu cá trebuie sá fugim de ele? 
Am auzit odatá pe Prodicos spunánd cá moartea nu 
intereseazá nici pe cei vii, nici pe cei ce au ráposat. 

AXIOHOS: Cum vine asta, Socrate? 

SOCRATE: Pe cei vii ea nu-i priveste, iar cel morti nu 
mai existá. Asa cá, spre a veni la cazul táu de acum, ea, 
moartea, acum n-are a face cu tine, pentru οὔ n-ai murit, ¡ar 
dacá ti s-ar íntámpla sá mori, ea n-ar avea de-a face cu tine, 
pentru cá atunci tu nu ai mai exista. Ar fi deci pentru Axiohos 
O durere zadarnicá sá se máhneascá pentru ceea ce nici nu este 
pentru el si nici nu va fi. A te plánge de asa ceva ar ínsemna sá 
al o purtare tot asa de neghioabá ca a aceluia ce s-ar váicári de 
teama Scyllei sau a Centaurului, lucruri care nu existá pentru 
tine nici acum, si nu vor exista nici cánd se va fi isprávit cu 
tine. Cele inspáimántátoare amenintá pe cei care sunt ín viatá. 
Cum ar putea ele sá impresioneze pe cei care nu existá? 

AXIOHOS: Aceste sfaturi — sá le zicem — fntelepte le-ai 
pescuit, Socrate, prin bagajul acum la modá al discutiilor 
cenaclurilor filosofice. De acolo si trage obársia acea 
flecárealá ajustatá pentru folosinta tineretului. Pe mine, ínsá, 
Socrate, despártirea de bfnurile vietii má máhneste grozav, 
oricáte cuvántári mi-ai descánta tu chiar mai convingátoare 
decát acestea. Cugetul meu, chiar dacá tu íncerci sá-1 amágesti 
prin frumoasele tale cuvinte, nu vrea sá inteleagá. Ele nu-mi 
ating nici mácar epiderma, mácar cá strálucesc prin stilul lor 
pompos, pentru cá sunt lipsite de adevár. Pátimirile nu rabdá 
astfel de sofisme, si ele nu pot fi ostoite decát cu cuvinte ce ne 
merg la suflet. 

SOCRATE: (Má asteptam, Axiohos, la un astfel de 
rezultat) pentru cá tu, fárá un pic de chibzuintá, ¡ar pui ín 
legáturá lipsa de bunuri (ale vietii) cu putinta de a resimti 
aceste rele, uitánd cá tu esti mort. Lipsa acestor bunuri, cánd 
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ea e Inlocuitá de suferinta relelor (pricinuite de o asemenea 
lipsá), provoacá, fireste, máhnire, dar (nu trebuie sá uitám cá) 
omul care nu existá nici nu mai simte aceastá lipsá. Cum poate 
sá ne aducá máhnire ceea ce nu poate sá ne procure cunostinta 
intristárilor ce ne pot ameninta ín viitor? Din capul locului, 
Axiohos, dacá, din pricina nestiintei tale, n-ai presupune cá 
existá dupá moarte o sensibilitate, nu te-ai teme niciodatá de 
moarte. Acum, ínsá, 1ti dai singur ín cap, cánd, temándu-te cá 
vel fi lipsit de suflet, tu Imbraci aceastá lipsá cu un suflet; te 
sperii, pe de o parte, cá n-o sá mai simti, ¡ar pe de alta crezi cá 
o sá dobándesti un fel de simtire cu care sá-ti dai seama de... 
lipsa de simtire! 

Lásánd la o parte multimea de argumente temeinice care 
s-ar putea aduce ἴῃ sprijinul nemuririi sufletului, mai trebuie 
apoi sá ne dám seama cá natura vremelnicá nu ar fi intreprins 
atátea opere márete, cum, de pildá, sá sfideze puterea nápras- 
nicá a fiarelor sálbatice, sá strábatá márile, sá construiascá 
cetáti, sá Íntemeieze ocármuiri, sá priveascá cerul si sá con- 
temple revolutiile astrilor si drumurile Lunii si ale Soarelui, 
rásáritul si apusul lor, eclipsele si grabnicele lor fntoarceri, 
echinoctiile si cele douá tropice, Pleiadele de iarná si ván- 
turile de vará, cu ruperile de nori si cu uraganele náprasnice 
insotite de fulgere si tunete, si sá fixeze pentru vesnicie 
fenomenele Universului, dacá n-ar fi sálásluit cu adevárat ín 
suflet o suflare diviná, datoritá cáreia omul a putut sá-si 
insuseascá prevederea si cunoasterea unor prefaceri asa de 
minunate. Asa cá, scumpul meu Axiohos, pornesti spre nemu- 
rire, nu spre moarte, ¡ar bunurile tale nu-ti vor fi rápite, ci tu 
te vel bucura de ele mai pe deplin si vei avea parte nu de niste 
pláceri stirbite de slábiciunile trupului muritor, ci de unele 
neamestecate cu nici un fel de durere. Scápat din aceastá 
inchisoare (a trupului), vei 5051 acolo spre a trái numai pentru 
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tine singur, fntr-un loc unde nu e nici trudá, nici suspin, nici 
bátránete, ci o viatá seniná si lipsitá de necazuri si chin, 
huzurind íntr-o tihná netulburatá si contemplánd natura, 
filosofánd nu pentru a te da multimii ín spectacol, ci ín slujba 
infloritorului adevár. 

AXIOHOS: Cuvántarea ta, Socrate, m-a adus íntr-o stare 
tocmai contrarie celei dinainte, asa cá, necum sá mai fiu 
cuprins de teama mortii, acum o doresc, ca sá Intrebuintez o 
expresie pompoasá cum obisnuiesc retorii; má si vád de mult 
colindánd printre astri, pornit pe drumul vesnic si divin. 
Scuturándu-má de slábiciunea mea dinainte, mi-am venit ín 
fire si má simt acum un om cu totul nou. 

SOCRATE: Dacá esti dispus sá asculti si o altá cuvántare, 
pot sá-ti povestesc pe aceea pe care am auzit-o de la magul 
Gobryas. El spunea cá, ἴῃ timpul expeditiei lui Xerxes, bunicul 
sáu, tiz cu povestitorul, fiind trimis la Delos ca sá pázeascá 
insula aceasta care era locul de nastere al celor douá divinitáti 
(Apollo si Artemis), a aflat din citirea unor táblite de bronz, 
pe care le aduseserá din tara hiperboreilor Opis si Hekaerghe, 
urmátoarele: dupá despártirea de trup a sufletului, acesta se 
duce intr-un loc intunecos, ἐπ υη locas subpámántean, unde 
se aflá Impárátia lui Pluton, care nu e mai micá decát locuinta 
lui Zeus, deoarece, intrucát pimántul ocupá mijlocul lumii, ¡ar 
cerul are formá sfericá, o emisferá a acestuia e locuitá de zeii 
ceresti, ¡ar cealaltá de zeii infernali, unii fiind frati, ¡ar ceilalti, 
fii ai fratilor. Pridvorul drumului ce duce la locasul lui Pluton 
e ferecat cu závoare si cu chei de fier. Cánd pridvorul e 
deschis, fluviul Aheron mai íntái, tar apoi fluviul Cokytos, ¡au 
ἴῃ primire pe cei care trebuie sá fi treacá spre a fi dusi ín [δία 
judecátorilor Minos si Radamante ín locul numit Cámpul 
Adevárului. Acolo ísi au ei scaunul de judecatá, unde judecá 
pe fiecare din ΠΟΙ] sositi cu privire la felul de viatá pe care 
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l-au dus si la treburile cu care s-au índeletnicit ἴῃ timpul cánd 
sálásluiau ín trup. Aceia care ín rástimpul vietii de aici δὰ 
ascultat de Indemnurile unui Geniu bun sunt asezati ín lácasul 
dreptilor, unde, datoritá unui climat prielnic, cresc din belsug 
tot felul de poame, unde curg izvoare cu apá limpede, ¡ar livezi 
nenumárate sunt smáltate cu tot felul de flori primáváratice 
in mijlocul cárora ai prilejul sá auzi discutii filosofice, sá asisti 
la reprezentári teatrale, sá vezi jocuri de hore, sá auzi muzici, 
sá lei parte la ospete bine oránduite si la praznice care se 
pregátesc singure si unde, íntr-un cuvánt, traiul e numai dul- 
ceatá si lipsit de orice suferintá. Cáci acolo nu bántuie nici 
ierni grele sau arsite mari, ci pururea suflá o adiere plácutá 
incropitá de razele Soarelui. Acolo cei initiati au un loc de 
cinste si ei 1si implinesc si acolo slujbele lor sfinte. Si cum 
n-ai avea si tu, printre cei dintái, parte de aceastá cinste, de 
vreme ce esti Ínrudit cu zeii (prin initiere)? Povestea spune cá 
Hercule si Dionisos ín coborárea lor spre Infern, au fost initiati 
mai íntái ἴῃ acest loc, ¡ar cura jul care i-a mánat sá porneascá 
pe acest drum primejdios le-a fost stárnit de zeita de la Eleusis. 
— Aceia, insá, a cáror viatá a fost pángáritá de nelegiuiri, 
sunt mánati de cátre Furii ínspre Ereb si Haos, unde sáláslu- 
ieste ceata nelegiuitilor, unde se aflá Danaidele ce aduc 
pururea apa cea fárá de spor, unde Tantal e vesnic Insetat ¡ar 
ficatul lui Tityos e mereu sfásiat de vultur si mereu creste la 
loc, ¡ar Sisif 151 rostogoleste fárá incetare stánca lui, trudá 
care nu sfárseste niciodatá. Acolo, linsi de dihánii si párliti 
necurmat de tortele Pedepselor, supusi la cazne de tot felul, ei 
sunt mistuiti de chinuri fárá de sfársit. 
latá ce am auzit de la Gobryas, Axiohos, si te rog sá te 
gándesti la spusele lui. Cát despre mine, párerea mea e 
sováitoare, dar un lucru stiu sigur, anume cá orice suflet e 
nemuritor si cá, dupá ce páráseste acest loc, e scutit de dureri. 
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Asa cá, fie οὔ vei porni-o ἴῃ sus sau ἴῃ jos, tu catá nesmintit sá 
al parte de fericire, de vreme ce ai dus o viatá evlavioasá. 

AXIOHOS: Má si sfiesc sá ti-o spun, Socrate, cá sunt atát 
de departe de a má teme de moarte cá mai mai am fnceput sá-i 
duc jindul. Asa de mult m-a incredintat si cuvántarea aceasta 
cát si cea de mai Tnainte despre cele din cer, incát am si 
inceput sá dispretuiesc viata, ca unul care stá sá plece inspre 
un locas mai bun. Acum voi sta sá rumeg pe índelete de unul 
singur cele spuse de tine. Numai fii bun sá mai treci pe la 
mine, dupá-amiazá, Socrate. 

SOCRATE: Asa νοὶ face, lar acum o pornesc din nou 
sá-mi fac plimbarea spre Kynosarghes, IÍncotro má indreptam 
cánd am fost chemat aici. 


DESPRE DREPT 


Personajele dialogului: 
Socrate 
Un scolar 


SOCRATE: Poti sá ne spui ce e dreptul, sau crezi cá nu 
face sá discutám despre aceastá chestiune? 

SCOLARUL: Ba cred cá meritá cu tot dinadinsul. 

SOCRATE: Atunci ce este dreptul? 

SCOLARUL : Ce altceva decát cele ce sunt socotite ca 
drepte? 

SOCRATE: Nu-mi ráspunde asa, ci ca si cum, dacá tu 
m-ai íntreba ce e ochiul, eu ti-as ráspunde οὔ e organul prin 
care vedem, si, dacá m-ai pofti sá [1-] si arát, ti l-as aráta, ¡ar 
dacá m-ai íntreba ce se numeste suflet, ti-as ráspunde cá e acel 
prin care cunoastem, ¡ar dacá m-ai íntreba ce e glasul ti-as 
ráspunde cá e acel prin care vorbim. Tot asa desluseste-má si 
tu spunándu-mi cá dreptul e acel de care ne slujim pentru 
cutare lucru, asa cum te-am intrebat adineauri. 

SCOLARUL: Nu prea pot sá-ti ráspund ín acest fel. 

SOCRATE: Ei bine, dacá nu poti sá-mi ráspunzi astfel, 
poate cá ἴῃ felul urmátor vom descoperi mai usor ceea ce 
cáutám. la sá vedem: cu ajutorul cárui lucru cercetám noi cele 
ce-s mai mari si cele mai mici, spre a le deosebi pe unele de 
celelalte? Nu cu ajutorul másurii? 
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SCOLARUL : Ba da. 

SOCRATE: Si, pe lángá másurá, cu ajutorul cárei arte? 
Nu cu ajutorul artei de a másura? 

SCOLARUL: Ba da, cu ajutorul ei. 

SOCRATE: Dar pe cele usoare si pe cele grele? Nu cu 
ajutorul greutátii? 

SCOLARUL : Ba da. 

SOCRATE: Si, o datá cu greutatea, cu ajutorul cárei arte? 
Nu cu al aceleia ἃ cántáritului? 

SCOLARUEL: Fárá indoialá. 

SOCRATE: Dar bine, pentru a deosebi ceea ce e drept de 
ceea ce e nedrept, de ce organ ne slujim, si, o datá cu acest 
organ, de ce artá? Nici asa nu esti lámurit asupra a ceea ce eu 
te íntreb? 

SCOLARUL: Nu. 

SOCRATE: Sá incercám atunci astfel: cánd stám la 
indoialá cu privire la ce e mai mare sau mai mic, cine ne 
lámureste? Nu másurátorii? 

SCOLARUL : Ba da. 

SOCRATE: Dar cánd nu suntem fntelesi asupra a ceea ce 
e mai mult sau mai putin, cine ne lámureste? Nu socotitorii? 

SCOLARUL: Mai íncape vorbá? 

SOCRATE: Dar cánd nu suntem íntelesi asupra a ceea ce 
e drept sau nedrept, la cine mergem ca sá hotárascá, atunci 
cánd imprejurarea se iveste? la spune-mi. 

SCOLARUL: Nu vrei sá zici cá la judecátori, Socrate? 

SOCRATE: Ai nimerit-o. Dar acum Incearcá sá-mi 
ráspunzi si la Intrebarea asta: Ce operatie fac másurátorii ca 
sá deosebeascá ce e mare de ce e mic? Oare nu másoará? 

SCOLARUL : Ba da. 

SOCRATE: Dar cum deosebesc cele usoare de cele grele? 
Nu cántárind? 
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SCOLARUL: Ba cántárind. 

SOCRATE: Dar cum deosebesc cele drepte de cele 
nedrepte? Ráspunde-mi. 

SCOLARUL: Nu stiu ce sá-ti ráspund. 

SOCRATE: Spune: vorbind. 

SCOLARUL: Asa e. 

SOCRATE: Prin urmare, nu-i asa cá judecátorii, cánd 
hotárásc asupra a ceea ce e drept sau nedrept, judecá vorbind? 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: lar másurátorii, cáand hotárásc despre cele 
mari sau cele mici, fac aceasta másuránd, cáci prin másurá 
judecá astfel de lucruri. 

SCOLARUL: Asa e. 

SOCRATE: lar cántáritorii, cánd e vorba sá deosebeascá 
intre cele grele si usoare, fac acest lucru prin cántárire, cáci 
prin aceasta se judecá astfel de lucruri. 

SCOLARUL: Da, asa e. 

SOCRATE: Si iarási, socotitorii, cand hotár ásc asupra a 
ceea ce e mult sau putin, fac acest lucru prin socotealá, cáci 
prin numár se hotárásc astfel de indoieli. 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: lar judecátorii, cánd hotárásc Ppentru noi 
asupra a ceea ce e drept sau nu, fac aceasta, cum am 
recunoscut mai adineauri, vorbind, cáci prin cuvánt se judecá 
astfel de lucruri. 

SCOLARUL : Ai dreptate, Socrate. 

SOCRATE: Da, e adevárat, si, pe cát se vede, prin cuvánt 
se judecá despre ce e drept sau nedrept. 

SCOLARUL: Asa reiese. 

SOCRATE: Prin urmare, ce e drept si ce € nedrept? 
De pildá, dacá ne-ar íntreba cineva: ,Dacá másura, arta 
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másuratului si másurátorul sunt cei care judecá despre ce e 
mare sau mic, ce e atunci mare si ce e mic?“ noi i-am 
ráspunde cá mare e ceea ce íntrece (o anume másurá), ¡ar mic 
ceea ce e mai prejos de aceastá másurá. Si, de vreme ce despre 
ce e greu sau usor judecá greutatea, arta cántáritului si 
cántáritorul — ce e greu si ce e usor? La fntrebarea asta noi am 
ráspunde οὔ greu e ceea ce face sá atárne ín jos balanta, ¡ar 
usor ceea ce face sá se ínalte terezia balantei. Tot asa, dacá 
ne-ar intreba cineva: ,,De vreme ce despre drept sau nedrept 
judecá cuvántul, arta judecátoreascá si judecátorul, ce e atunci 
dreptul si nedreptul?* ce i-am putea ráspunde? Sau nu-i¡ vom 
putea ráspunde? 

SCOLARUL: Nu-i vom putea ráspunde. 

SOCRATE: Ai putea tu sá-mi spui dacá, dupá párerea ta, 
oamenii 1si Ínsusesc nedreptul de bunávoie sau de nevoie? latá 
ce vreau sá spun: Crezi tu cá fac nedreptáti si sunt nedrepti cu 
voie sau fárá voie? 

SCOLARUL: Cred cá de bunávoie, Socrate, cáci oamenil 
sunt ticálosi. 4 

SOCRATE: Asadar, tu socoti cá oamenii sunt nedrepti si 
ticálosi de bunávoie? 

SCOLARUEL: Chiar asa. Tu nu? 

SOCRATE: Ei bine, nu, dacá e vorba sá dám crezare 
poetului. 

SCOLARUL: Care poet? 

SOCRATE: Acela care a spus: 

Nu-i nimeni ticálos prin vola lui, 
Nici fericit fárá voie. 

SCOLARUL: Dar are dreptate, Socrate, si proverbul 

bátránesc care spune cá deseori poetii mint. 
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SOCRATE: M-as mira sá fi mintit poetul ín acest caz, 
lar dacá ai vreme as vrea sá cercetám dacá el minte sau 
spune adevárul. 

SCOLARUL: Vreme? Am destulá. 

SOCRATE: la sá vedem. Ce crezi tu cá e drept: a minti 
sau a spune adevárul? 

SCOLARUL: Cred cá a spune adevárul. 

SOCRATE: Prin urmare, a minti e nedrept. 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: Dar cánd e vorba de a ínsela sau a nu ínsela, 
ce e drept? 

SCOLARUL: A nu ínsela, fireste. 

SOCRATE: Prin urmare, a ínsela e nedrept. 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: Dar ce e drept, a vátáma sau a folosi? 

SCOLARUL: A folosi. 

SOCRATE: Prin urmare, a vátáma e nedrept. 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: Asadar, a spune adevárul, a nu ínsela si a fi 
de folos e drept, iar a minti, a vátáma si a ínsela e nedrept. 

SCOLARUL: Ba íncá cum! 

SOCRATE: Oare si cánd e vorba de dusmani? 

SCOLARUL: Asta nicidecum. 

SOCRATE: Ci — nu-i asa? — e drept sá vatámi pe dusmani 
si nedrept sá le fii de folos? 

SCOLARUL: Cum sá nu? 

SOCRATE: Nu-i asa cá e drept sá vatámi pe dusmani 
chiar ínselándu-1? 

SCOLARUL: Mai íncape vorbá? 

SOCRATE: Dar a minti ca sá-i inselám si sá le facem ráu 
nu e drept? 

SCOLARUL : Ba da. 
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SOCRATE: Bine, dar nu spui cá e drept sá fim de folos 
prietenilor? 

SCOLARUL : Ba da. 

SOCRATE: Si cum anume? Oare neínselándu-i1 sau 
inselándu-i spre folosul lor? 

SCOLARUL: Ba záu, chiar si inselándu-i. 

SOCRATE: Prin urmare, e drept sá le fim de folos chiar 
inselándu-i. Dar oare fárá sá-i mintim sau chiar si mintindu-1? 

SCOLARUL: E drept sá le fim de folos chiar si 
mintindu-i. 

SOCRATE: Asadar, pe cát se vede, si actiunea de a minti 
si cea de a spune adevárul sunt si drepte si nedrepte. 

SCOLARUL : Da. 

SOCRATE: Tot asa si a ínsela si a nu ínsela este si drept, 
si nedrept. 

SCOLARUL: Asa se pare. 

SOCRATE: De asemenea si a vátáma si a fi de folos este 
si drept si nedrept. Nu? 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: Toate aceste actiuni, fiind, pe cát se pare, 
identice, ele apar ca fiind si díbpte si nedrepte ín acelasi timp. 

SCOLARUL: Cel putin mie asa mi se pare. 

SOCRATE: Ascultá atunci. Nu am eu un ochi drept si 
unul stáng ca toti vamenii? 

SCOLARUL: Ba da. 

SOCRATE: Si nu am oo nará dreaptá si una stángá? 

SCOLARUL :Ba tocmai asa. 

SOCRATE: Si o máná dreaptá si una stángá? 

SCOLARUL: Ba da. 

SOCRATE: Atunci, dacá tu numesti aceleasi párti pe 
unele ca fiind cele din dreapta, ¡ar pe altele ca fiind cele din 
stánga, dacá te-as intreba care anume, n-ai putea sá-mi 
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ráspunzi cá unele sunt cele asezate spre partea dreaptá, ¡ar 
celelalte sunt cele asezate spre partea stángá? 

SCOLARUL: Ba da. 

SOCRATE: Εἰ bine, haide, si ín acest caz, de vreme ce 
numesti aceleasi lucruri cánd drepte, cánd nedrepte, poti sá-mi 
spui care sunt drepte si care sunt nedrepte? 

SCOLARUL: Eu cred cá cele fácute la vremea si timpul 
potrivit sunt drepte, lar cele care-s fácute la timp nepotrivit 
sunt nedrepte. 

SOCRATE: Párerea ta nu e rea. Atunci cel care face toate 


aceste actiuni la timpul potrivit lucreazá ín chip drept, ¡ar cel 
care le face la timp nepotrivit lucreazá nedrept? 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: Atunci cel care face lucruri drepte e un om 
drept, lar cel ce face ceva nedrept e un om nedrept? 

SCOLARUL: Asa e. 

SOCRATE: Dar cine e cel care e ἴῃ stare sá tale, sá 
cauterizeze si sá te facá sá slábesti la timpul potrivit? 

SCOLARUL: Medicul. 

SOCRATE: Si nu pentru cá stie? Sau pentru alt motiv? 

SCOLARUL: Ba pentru ο stie. 

SOCRATE: Dar cine e cel care e ἴῃ stare sá sape, sá are si 
sá planteze la timpul potrivit? 

SCOLARUL : Plugarul. 

SOCRATE: Pentru cá stie sau pentru cá nu stie? 

SCOLARUL: Pentru cá stie. 

SOCRATE: Nu e tot asa si cu celelalte lucruri? Cel care 
stie e ín stare sá facá cele trebuitoare atunci cánd trebuie si la 
momentul prielnic, iar cel care nu stie, nu? 

SCOLARUL: Asa e. 
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SOCRATE: Prin urmare, cel care stie sá mintá si sá ínsele 
si sá fie de folos e ín stare sá facá aceste actiuni la timpul 
necesar si ἴῃ momentul prielnic, ¡ar cel care nu stie nu? 

SCOLARUL: Ai dreptate. 

SOCRATE: lar cel care face aceste lucruri la vremea 
necesará este om drept? 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: Si face acestea cu ajutorul stiintei? 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: Nu urmeazá atunci cá cel nedrept este 
nedrept prin ceea ce e contrar dreptului? 

SCOLARUL: Asa apare. 

SOCRATE: Dar dreptul e drept datoritá intelepciunii? 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: Prin urmare, cel nedrept e nedrept datoritá 
nestiintel. 

SCOLARUL: Da. Asa se pare. 

SOCRATE: Prin urmare, pare foarte probabil οὔ ínte- 
lepciunea pe care ne-au lásat-o strábunii se confundá cu 
dreptatea, lar nestiinta se confundá cu nedreptatea. 

SCOLARUE : Se pare. 

SOCRATE: Oamenii sunt nestiutori de bunávoie sau fárá 
vola lor? 

SCOLARUEL : Fárá voia lor. 

SOCRATE: Nu urmeazá cá sunt nedrepti tot fárá voia 
lor? 

SCOLARUL: Asa apare. 

SOCRATE: lar cei nedrepti nu sunt ei ticálosi? 

SCOLARUL : Ba da. 

SOCRATE: Atunci nu sunt ei oare si ticálosi si nedrepti 
fárá vola lor? 

SCOLARUL: Asta fárá nici o indoialá. 
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SOCRATE: Si nu fac ei nedreptáti pentru cá sunt 
nedrepti? 

SCOLARUL : Ba da. 

SOCRATE: Prin urmare, nu-i asa, datoritá a ceva care e 
involuntar? 

SCOLARUL: Tocmai asa. 

SOCRATE: Dar ceea ce e voluntar nu se iveste datoritá a 
ceea ce e fácut fárá voie. 

SCOLARUL: Desigur cá nu. 

SOCRATE: Dar actul nedreptátii e datorat ínsusirii de a 
fi nedrept. 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: lar ínsusirea de a fi nedrept e ceva involuntar. 

SCOLARUL:: Íntr-adevár. 

SOCRATE: Prin urmare, oamenii fárá voia lor fac acte de 
nedreptate, sunt nedrepti si ticálosi. 

SCOLARUL: Se pare Intr-adevár οὔ fárá voia lor. 

SOCRATE: Prin urmare, n-a mintit poetul ale cárui vorbe 
le pomeneam mai sus. 

SCOLARUEL: Se vede οὗ nu. 
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Personajele dialogului: 
Socrate 
Un scolar 


SOCRATE: Oare virtutea se poate inváta? Sau nu se 
poate inváta, ci oamenii de ispravá capátá aceastá Insusire de 
la naturá sau ín alt chip? 

SCOLARUEL: Nu pot sá-ti ráspund deocamdatá, Socrate. 

SOCRATE: la sá cercetám lucrul ín felul urmátor: Dacá 
cineva ar vrea sá ajungá destoinic ἴῃ acea índemánare datoritá 
cáreia ajung destoinici bucátarii iscusiti, de unde ar cápáta 
aceastá indemánare? 

SCOLARUL: Fireste cá dací ar inváta-o de la bucátarii 
destoinici. 

SOCRATE: Dar ce? Dacá cineva ar vrea sá ajungá un 
bun medic, la cine ar trebui sá meargá spre a ajunge un bun 
medic? 

SCOLARUL : Evident οὔ la unul din medicii buni. 

SOCRATE: lar dacá ar vrea sá ajungá destoinic ín acea 
indemánare pe care o au dulgherii buni? 

SCOLARUEL: Ar cápáta-o de la dulgherii buni. 

SOCRATE: lar dacá ar vrea sá ajungá destoinic ín acea 
virtute pe care o au oamenii de ispravá si inteleptii, unde ar 
trebui sá meargá spre a o inváta? 
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SCOLARUL: Cred οἄ, ín cazul cánd aceastá virtute se 
poate Inváta, ar putea sá si-o Insuseascá ín továrásia oamenilor 
de ispravá. Cáci de unde ar putea sá o capete? 

SOCRATE: la sá vedem, ce oameni de ispravá au fost la 
noi? Astfel am putea sá cercetám dacá ei sunt cei care au 
pregátit pe oamenii de ispravá. 

SCOLARUL: Au fost Temistocle, Aristide si Pericle. 

SOCRATE: Putem spune care a fost dascálul fiecáruia 
dintre acestia? 

SCOLARUL: Nu, cáci nu ni se pástreazá numele lor. 

SOCRATE: Dar putem cita numele vreunui scolar de-al 
lor, fie stráin, fie concetátean de-ai nostri, fie liber sau sclav, 
despre care sá se poatá spune cá a ajuns íntelept si om de 
ispravá datoritá societátii acestor vameni? 

SCOLARUL: Nici aceasta nu ni se spune. 

SOCRATE: Nu oare din pricina pismei se fereau ei sá 
impártáseascá si altora virtutea (indemánarea) lor? 

SCOLARUEL: Poate. 

SOCRATE: Oare de teamá ca nu cumva eventualii lor 
scolari sá ajungá rivalii lor, cum obisnuiesc sá facá bucátarii, 
medicii si dulgherii care, din pismá (nu vor sá invete si pe altii 
mestesugul lor)? Cáci nu le e de folos sá-si sporeascá numárul 
concurentilor si nici sá tráiascá intr-un loc unde se aflá multi 
concurenti. Nu tot asa oare nici pentru oamenil de ispravá 
nu e folositor sá tráiascá ἴῃ mijlocul unui mare numár de 
concurenti? 

SCOLARUL: Poate. 

SOCRATE: Dar oamenii de ispravá nu sunt ei totodatá si 
oameni drepti? 

SCOLARUL: Ba da. 
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SOCRATE: Dar existá cineva cáruia sá-i priascá a trái 
mai degrabá ἴῃ mijlocul unor oameni rái decát ἴῃ mijlocul 
unor oameni de ispravá? 

SCOLARUEL: La asta nu pot sá-ti ráspund. 

SOCRATE: Dar poti sá-mi ráspunzi dacá rostul oame- 
nilor de ispravá e sá aducá altora vátámare, ¡ar al celor rái sá 
fie altora de folos, sau dimpotrivá? 

SCOLARUL: Dimpotrivá. 

SOCRATE: Prin urmare, oamenii buni sunt folositori, ¡ar 
cei rái vátámátori? 

SCOLARUL: Da. 

SOCRATE: Existá vreun om care sá prefere sá 1 se aducá 
o pagubá mai degrabá decát un folos? 

SCOLARUEL: Nu prea. 

SOCRATE: Prin urmare, nimeni nu preferá sá sálás- 
luiascá ἴῃ mijlocul celor rái mai degrabá decát ín mijlocul 
celor buni. 

SCOLARUL: Asa e. 

SOCRATE: Prin urmare, nici un om de ispravá nu se va 
lása mánat de pismá spre a se feri de a face pe altul bun si 
asemenea Cu sine. 

SCOLARUL: Din cele spuse reiese cá nu se va lása. 

SOCRATE: Ai auzit οὔ Temistocle a avut un fecior cu 
numele de Cleofantos? 

SCOLARUL: Da, am auzit. 

SOCRATE: Nu e limpede οὔ Temistocle nu s-ar fi dat ἴῃ 
láturi de a face si din fiul sáu un om cát mai de ispravá, de 
vreme ce n-ar fi refuzat acest serviciu nimánui altuia, dacá, 
Intr-adevár, era un om de treabá? 

SCOLARUL: Da, asa e. 

SOCRATE: 511 οὔ Temistocle a fácut din fiu-sáu un bun 
si iscusit cáláret, care putea sá stea ἴῃ picioare pe cal si, din 
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aceastá pozitie, sá arunce cu lancea din goana calului si sá facá 
multe alte minunátii de acest fel? Stii cá i-a pus dascáli buni 
sá-l íÍnvete o multime de alte lucruri si stiinte pe care le 
posedau acesti dascáli? N-ai aflat asta de la cei mai bátráni? 

SCOLARUL: Ba da, am auzit. 

SOCRATE: Prin urmare, n-am avea dreptul sá punem 
vina pe feciorul sáu cá n-ar fi fost bine fnzestrat de la naturá. 

SCOLARUL: Dupá cát spui tu, n-ar fi drept. 

SOCRATE: Dar ce spui de asta? Ai auzit tu vreodatá de la 
vreunul mai bátrán sau mai tánár ca Cleofantos sá fi ajuns un 
om Intelept ín stiinta ἴῃ care excela tatál sáu? 

SCOLARUL: Asa ceva n-am auzit. 

SOCRATE: Dar putem oare crede cá Temistocle a voit sá 
dea o buná educatie fiului sáu si n-a vrut sá-i Impártáseascá 
stiinta ἴῃ care el era asa de iscusit, lásándu-l tot asa de nepre- 
gátit ἴῃ aceastá privintá ca pe feciorul oricárui alt vecin, ἴῃ 
cazul cánd virtutea s-ar putea inváta? 

SCOLARUL: Asa ceva nu e de crezut. 

SOCRATE: Ei, iatá cum a fost acest dascál de virtute pe 
care l-ai citat. Sá ne ocupám acum de cazul lui Aristide, care 
a crescut pe fiul sáu Lisimah, i-a dat cea mai buná educatie cu 
putintá, punándu-] sá ínvete tot ce se putea inváta de la dascálii 
din Atena, si care totusi n-a izbutit sá facá din feciorul lui un 
om mai rásárit decát oricare alt cetátean, cáci pe acest Lisimah 
l-am cunoscut si noi si am stat de vorbá cu el. 

SCOLARUL: Da, asa e. 

SOCRATE: Mai stii apoi cá Pericle a crescut doi feciori, 
pe Paralos si pe Xantippos, de unul din care, pare-mi-se, si tu 
ai fost Indrágostit. Ei bine, dupá cum stii si tu, el a fácut din 
ei niste cáláreti ce nu erau intrecuti de nimeni la Atena, si i-a 
pus sá invete muzica si toate celelalte exercitii si arte ce se pot 
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inváta si ἴῃ care ei nu erau mai prejos de nimeni altul. Putem 
spune οὔ n-a vrut sá facá din el si niste oameni de ispravá? 

SCOLARUL: Dar, Socrate, poate cá ei ar fi ajuns cu 
timpul, dacá n-ar fi murit de tineri. 

SOCRATE: Nu-i de mirare cá tu sari ín apárarea fostului 
táu drágut, dar Pericle, dacá virtutea s-ar putea inváta, si el ar 
fi fost ἴῃ stare sá facá din ei oameni de ispravá, si-ar fi dat cu 
mult mai degrabá osteneala de a face mai intái din ei niste 
oameni capabili ín virtutea (politicá), ín care el era asa de 
iscusit, decát 5ἅ-1 puná sá invete muzicá si toate celelalte 
exercitii. Dar tare mi-e teamá οὔ virtutea nu se poate Inváta. 
latá pe Tucidide, care si el a crescut doi feciori, pe Melesias 
si pe Stefanos, ín apárarea cárora nu vei putea invoca argu- 
mentul prin care vrei sá aperi pe ΠῚ lui Pericle. Cáci stii cá 
unul din feciorii lui Tucidide a ajuns páná ín pragul bátránetii, 
¡ar celálalt a ajuns chiar páná la adánci bátráneti. Si pe acestia 
párintele lor i-a pus sá ínvete tot ce se putea Inváta pe atunci 
si, mai ales, exercitiile de luptá atleticá, ἴῃ care ei erau 
superiori oricárui alt atenian. Unul a Invátat acest sport cu 
maestrul Eudoros, ¡ar celálalt, cu maestrul Xanthias, cei mai 
buni luptátori din vremea teca. 

SCOLARUL : Da, stiu. 

SOCRATE: Atunci nu e limpede cá, dacá virtutea s-ar 
putea inváta, acest om, care a cheltuit o multime de bani ca 
sá-si invete feciorii aceste exercitii, cu atát mai mult cuvánt 
i-ar fi invátat sá ajungá oameni de ispravá (buni politicieni), 
cu cát pentru asta nu ar fi trebuit sá cheltuiascá nici un ban 
(deoarece ar fi invátat acest lucru chiar de la tatál lor)? 

SCOLARUTL : Fireste cá da. 

SOCRATE: Dar poate cá Tucidide era un bicisnic si 
n-avea o multime de prieteni atát printre atenieni, cát si printre 
aliati, el, care era dintr-o familie vestitá si avea asa de mare 
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trecere si la Atena si ín restul Greciei, asa cá, dacá virtutea s-ar 
putea inváta, ar fi putut gási pe cineva, fie dintre localnici, fie 
dintre stráini, care sá fi fácut din feciorii lui niste oameni de 
ispravá, dacá el ínsusi, din pricina treburilor politice, nu avea 
vreme sá se ocupe de educatia fiilor lui. Dar, prietene, tare 
mi-e teamá cá virtutea nu se poate inváta. 

SCOLARUL: Poate cá nu. 

SOCRATE: Atunci, dacá nu se poate inváta, oamenii 
ajung a fi de ispravá datoritá firii innáscute? Si ca sá vedem 
dacá e asa, sá cercetám cam ἴῃ felul urmátor. la spune-mi, sunt 
caii buni prin fnsási firea lor? 

SCOLARUL: Sunt. 

SOCRATE: Sunt oare oameni care au indemánarea de a 
cunoaste ce cai sunt buni din fire, cu un trup potrivit pentru 
alergári, si care sunt aprigi sau blegi? 

SCOLARUL: Da, sunt. 

SOCRATE: Care e aceastá indemánare? Cum se 
numeste? 

SCOLARUL: Arta cáláriei. 

SOCRATE: Nu existá tot asa o artá care ne invatá sá 
deosebim cáinii de rasá buná de cei de neam prost? 

SCOLARUL: Existá. 

SOCRATE: Care e aceea? 

SCOLARUL :: Arta cinegeticá. 

SOCRATE: Dar cu privire la aur si argint nu existá 
specialisti care stiu sá deosebeascá la prima vedere metalul 
bun de cel ráu? 

SCOLARUL: Da, sunt. 

SOCRATE: Cum numesti pe acesti specialisti? 

SCOLARUL: Cunoscátori de metale pretioase. 
(Prubuluitorii.) 
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SOCRATE: Si maestrii de gimnasticá, dupá o prealabilá 
cercetare, stiu sá deosebeascá aptitudinile trupesti ale diver- 
silor oameni, care sunt sau nu potrivite pentru cutare sau 
cutare fel de exercitii, si, fie οὔ e vorba de persoane mai ἴῃ 
várstá sau mai tinere, care dintre ele au aptitudini serioase ce 
ne Indreptátesc sá tragem nádejde cá vor executa bine toate 
exercitiile ce presupun anumite aptitudini fizice. 

SCOLARUL: Asa e. 

SOCRATE: Si ce e de mai mare Insemnátate pentru Stat? 
Cáinii si caii de rasá sau alte animale asemánátoare, ori 
oamenii de ispravá? 

SCOLARUL: Oamenii de ispravá, desigur. 

SOCRATE: Εἰ bine, dacá s-ar afla printre oameni firi 
deosebit de bine Tnzestrate pentru virtute, nu crezi cá s-ar 
náscoci toate mijloacele posibile pentru ca astfel de oameni sá 
fie cunoscuti dintre ceilalti? 

SCOLARUEL : Fireste cá da. 

SOCRATE: Poti tu sá-mi indici vreo artá care a fost 
menitá pentru scopul de a descoperi astfel de oameni inzestrati 
pentru virtute? 4 

SCOLARUL: Nu pot. 

SOCRATE: Dar ar fi de nepretuit atát ea cát si cei care ar 
poseda-o. Cáci ea ar fi ἴῃ stare sá ne arate, incá din copilárie, 
care sunt tinerii meniti sá ajungá oameni de ispravá, pe care 
noi, luándu-i ἴῃ primire, i-am pástra ἴῃ Acropole pe seama 
Statului, ca pe un tezaur, ba πο si cu mai multá grijá, ca sá nu 
li se Intámple vreo nenorocire, fie ín vreo luptá, fie Infruntánd 
vreo altá primejdie, ci ar sta acolo la adápost ca niste 
mántuitori si binefácátori ai Statului, cánd vor fi ajuns la 
vársta maturá. Dar pasá-mi-te, oamenii nu pot dobándi 
virtutea nici prin Invátáturá si nici ca un dar al firii. 
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SCOLARUL: Atunci cum vor dobándi ei virtutea, 
Socrate, dacá nu o pot cápáta nici de la fire si nici prin 
invátáturá? 

SOCRATE: Cred cá nu e usor sá-ti lámuresc acest lucru, 
dar bánuiesc cá ea e un dar divin si cá oamenii ajung a fi de 
ispravá cum ajung unii sá fie neasemuiti ghicitori si proroci. 
Cáci acestia ajung la aceastá Insusire nu datoritá firii sau 
mestesugului, ci unei inspiratil divine. Tot astfel si vamenii de 
bine (oamenii politici) prezic ἴῃ fiecare impre jurare statelor ce 
are sá li se Intámple si ce le asteaptá, cu mult mai bine si mai 
limpede decát prorocii, si asta datoritá unei inspiratii divine. 
Si femeile spun despre un astfel de om cá e... divin. Tot asa 
lacedemonienii, cánd vor sá aducá cuiva cea mai mare laudá, 
spun despre el cá e divin. Ín multe pasaje si Homer, cát si alti 
poeti, se slujesc de acest termen. Cánd Zeus vrea ca unui Stat 
sá-1 meargá bine, face sá se nascá ín el astfel de oameni, ¡ar 
cánd vrea sá-i meargá ráu, face sá piará oamenii de ispravá din 
acel Stat. Astfel cá, dupá cum se vede, virtutea nici nu se poate 
inváta, nici e datá de la fire, ci, acelora care au parte de ea, ea le 
vine printr-un har divin. 
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sau 
DESPRE DELIBERARE 


Má imbii, Demodocus, sá vá dau un sfat cu privire la 
lucrurile despre care vá Tntruniti ca sá deliberati, dar mie ími 
vine ideea sá cercetez ce rost are aceastá adunare a voastrá si 
rávna acelora care-si Inchipuie οὔ pot sá-si dea párerea si votul 
pe care fiecare din voi are de gánd sá-1 dea. Íntr-adevár, dacá 
nu e cu putintá sá-ti dai o párere nimeritá si priceputá privitor 
la chestiunile despre care vá adunati ca sá vá sfátuiti, cum n-ar 
fi ridicol sá vá intruniti spre a delíbera despre lucruri asupra 
cárora nu poti sá-ti dai o párere potrivitá? Apoi cum n-ar fi un 
lucru ciudat sá-ti poti da o párere dreaptá si priceputá, si sá nu 
existe o stiintá care sá-ti ingáduie de a-ti da aceastá párere 
dreaptá? lar dacá existá o stiintá ce-ti ingáduie sá-ti formezi o 
párere justá, nu e oare necesar ca sá existe oameni ce posedá 
aceastá stiintá, ca sá poatá da sfatul cerut cu privire la aceste 
chestiuni? lar dacá existá unii care stiu sá dea o párere cu 
privire la cele despre care vá fntruniti ca sá deliberati, nu e 
necesar ca si voi sá posedati aceastá stiintá, sau sá n-o 
posedati, ori s-o aibá doar unii dintre voi, lar altii, nu? lar dacá 
o posedati cu totii, atunci la ce mai e nevoie sá vá adunati spre 
a discuta? Doar fiecare dintre voi e ín stare sá-si dea párerea ἴῃ 
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aceastá privintá. lar dacá nici unul dintre voi nu stápáneste 
aceastá stiintá, atunci cum veti mai putea sá vá sfátuiti? Sau 
ce folos ati trage voi din aceastá adunare, dacá nu puteti sá vá 
sfátuiti? lar dacá printre voi unii au aceastá stiintá, ¡ar altii nu 
o au, lar acestia din urmá au nevoie de sfat, dacá e cu putintá 
ca un om chibzuit sá dea sfaturi celor nepriceputi, atunci e de 
ajuns si unul singur, ca sá sfátuiascá pe cei care nu au aceastá 
stiintá. Oare cei care stiu nu dau ei aceleasi sfaturi? Asa cá e de 
ajuns sá-l ascultati pe acesta singur si apoi sá vá despártiti. Dar 
acum nu faceti asa, οἱ vreti sá auziti sfaturile multora. Dar voi 
nu presupuneti cá toti cel care íncearcá sá vá dea un sfat se 
pricep la lucrul despre care vá sfátuiti, cáci dacá ati presupune 
asa ceva ar fi de ajuns sá ascultati pe unul singur. Si atunci 
cum nu ar fi ceva absurd sá vá adunati spre a asculta sfatul 
unor nepriceputi, incredintati οὔ aceasta v-ar putea fi de vreun 
folos? latá nedumerirea mea cu privire la aceastá intrunire. 

Cát priveste rávna acelora care-si Inchipuie cá vá pot da 
sfaturi, iatá nedumerirea mea: Dacá nu dau toti acelasi sfat cu 
privire la aceleasi lucruri, cum ar putea sá dea un sfat bun cei 
care nu dau sfatul pe care 1] dá cel care sfátuieste bine? Si cum 
ar putea fi la locul ei rávna acelora ce se ímbulzesc sá dea un 
sfat despre cele la care nu se pricep? Cáci e de la sine Tnteles 
οὔ cel priceputi nu-si vor lua ráspunderea de a da un sfat 
nepotrivit. lar dacá toti dau acelasi sfat, atunci de ce mai e 
nevoie ca sá-si dea toti párerea? Va fi de ajuns unul singur 
care sá dea acest sfat. Cum n-ar fi, deci, ridicol, sá te aráti plin 
de rávná pentru ceva ce nu e de nici un folos? Deci rávna unor 
astfel de nepriceputi nu poate sá nu fie nelalocul ei, ¡ar 
oamenii cuminti nu se vor fmbulzi la asa ceva, stiind οὔ si unul 
singur va ajunge la rezultatul dorit, dacá dá sfatul cuvenit. Asa 
cá, cum se poate sá nu fie ridicolá rávna celor ce-si Tnchipuie 
cá vá pot sfátui? Acesta n-o pot descoperl. 
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Nedumerirea mi-e Incá si mai mare cánd má gándesc la 
rostul pe care íl poate avea votul pe care aveti de gánd sá-l 
dati. Oare aveti sá judecati pe cei care stiu sá dea un sfat? Dar 
sfaturile lor se vor reduce la sfatul unuia singur, nu al mai 
multora, cáci nu vor da sfaturi diferite despre acelasi lucru. 
Asa cá, cu privire la acestia, nu va trebui sá vá exprimati votul. 
Sau poate veti judeca pe cei nepriceputi, care dau sfatul ce nu 
trebuie? Sau unora ca acestia, socotindu-i smintiti, nici nu se 
cade sá li se ingáduie a da vreun sfat? Atunci, dacá nu judecati 
nici pe cei care stiu, nici pe cei care nu stiu sá dea sfat, pe cine 
veti judeca oare? Si, din capul locului, de ce mai e nevoie sá 
vá dea altii sfaturi, cánd sunteti ín stare sá judecati voi singuri? 
lar dacá nu sunteti ín stare, la ce vá mai slujesc voturile? Sau 
cum n-ar fi ridicol sá vá íntruniti spre a delibera, cánd voi 
Insivá aveti nevoie de sfat, si pentru asta nu sunteti singuri 
capabili, iar apoi sá vá inchipuiti cá, adunándu-vá, trebuie sá 
votati, ca si cum ati fi ἴῃ stare sá judecati? N-o sá spuneti doar 
cá dacá luati unul cáte unul nu aveti stiinta necesará, atunci 
cánd sunteti la un loc ajungeti oameni cuminti! Sau οὔ fiecare 
in parte se aflá ἴῃ nedumerire, ¡ar cánd vá strángeti la un loc, 
mintea vi se lámureste, si ca atunci sunteti ín stare sá vedeti 
ce e de fácut. Si asta cum? Fárá sá fi invátat de la nimeni si 
fárá sá fi descoperit voi singuri, lucru care ar fi cel mai de 
mirare din toate. N-o sá spuneti doar cá, atunci cánd nu puteti 
vedea ce e de fácut, νεῖ! fi Ín stare sá judecati pe cel care vá 
poate da sfaturi bune privitoare la cele ín dezbatere. Nici nu 
va putea acest singur sfátuitor sá vá fágáduiascá cum cá vá va 
Inváta ce trebuie sá faceti si cum aveti a judeca pe cei care vá 
sfátuiesc bine sau ráu, si asta íntr-un interval de timp asa de 
scurt, cánd e vorba de o adunare asa de numeroasá. Asa ceva 
nu ar fi mai putin uimitor decát lucrul pomenit mai sus. Dar 
dacá nici adunarea si nici sfátuitorul singur nu vá pot face sá 
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fiti ἴῃ stare a judeca, atunci ce mai e nevoie de voturi? Si cum 
n-ar fi adunarea ín contrazicere cu voturile voastre si voturile 
ἴῃ contrazicere cu rávna voastrá? Cáci voi vá adunati ca unii 
care, nefiind ín stare sá judece ei singuri, au nevoie de 
sfátuitori, lar voturile sunt date nu ca din partea unora care au 
nevoie de sfátuitori, ci a unora care pot sá judece si sá dea 
sfaturi. lar rávna voastrá porneste ca de la unii care sunt 
priceputi ín a da sfaturi si voturile voastre sunt date ca unii ce 
nu se pricep la asa ceva. Si dacá v-ar Tntreba cineva pe voi care 
ati votat si pe acela al cárui sfat voi l-ati aprobat prin votul 
vostru dacá stiti οὔ se va infáptui lucrul pe care aveti de gánd 
sá-l realizati prin votul vostru, cred cá veti ráspunde nu. Dar 
ce? Dacá s-ar infáptui scopul ἴῃ vederea cáruia vreti sá faceti 
acel lucru, stiti oare dacá el va fi spre folosul vostru? Cred cá 
aceasta nu o veti afirma nici voi, nici acela care v-a dat sfatul. 
Si care om credeti voi cá poate sti ceva din toate acestea? Dacá 
vi s-ar pune si aceastá Intrebare, cred cá nici la ea n-ati 
ráspunde afirmativ. Asadar, cánd lucrurile despre care 
deliberati sunt de asa fel cá nu sunt deslusite pentru voi, si 
cánd si cei care vá sfátuiesc cát si cei care voteazá sunt 
nepriceputi, e firesc ca si voi sá recunoasteti cá sunteti plini de 
neíncredere si vá cáiti adesea si cu privire la ceea ce deliberati 
si la ceea ce votati. Dar nu se cade sá se intámple asa ceva 
unor oameni de ispravá. Cáci ei stiu de ce fel sunt lucrurile 
despre care vá sfátuiesc si mai stiu cá motivele pentru care dau 
aceste sfaturi vor rámáne temeinice ín ochii celor convinsi de 
ei, si cá nici cei care le dau, nici cei care le primesc nu se vor 
cái niciodatá pentru aceasta. latá despre ce fel de lucruri 
presupuneam eu cá meritá sá cerem sfatul oamenilor cuminti, 
iar nu despre acelea privitor la care tu fmi ceri acum sfatul. 
Rezultatul sfaturilor pe care le dau cei din prima categorie este 
neizbánda, pe cánd acela al flecárelii acestora este nereusita. 
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Má gáseam ín továrásia unuia care-si dojenea prietenul cá 
a dat crezare reclamantului, fárá sá fi ascultat si pe párát, ci 
numai pe párátor. El Ti spunea cá face o faptá revoltátoare 
prejudecánd asupra unui om pe care nici el nu l-a cunoscut si 
nici n-a luat despre el relatii de la prietenii care-l cunosteau si 
Tn care era firesc sá aibá incredere. Si astfel, fárá sá fi ascultat 
ambele párti, a dat crezare ín chip usuratic acuzatorului. E 
drept sá asculti si pe cel párát fnainte de a-1 láuda sau dojeni, 
si tot asa si pe acuzator. Cáci cum se poate sá dai o hotáráre 
dreaptá íntr-o priciná, sau sá judeci pe oameni cum se cuvine, 
dacá nu asculti pe amándoi Tmpricinatii? Se poate judeca mai 
bine cánd compari cuvántárile lor, asa cum compari purpura 
cu aurul. Cáci pentru ce motiv ar fi ingáduit legiuitorul un 
soroc de timp amánduror impricinatilor si ar fi jurat sá asculte 
si pe unul si pe celálalt fárá pártinire, dacá n-ar fi fost 
Tncredintat cá astfel pricinile se pot judeca mai bine de cátre 
judecátori? Dar mi se pare cá tu n-ai auzit nici dictonul acela 
asa de ráspándit. 

— Care dicton? intrebá elg 

— Sá nu judeci nici o priciná fnainte de a fi ascultat 
amándouá pártile. Maxima aceasta n-ar fi asa de ráspánditá, 
dacá n-ar fi fost spusá cu un cuvenit temei. De aceea te 
sfátuiesc ca de aici íncolo nici sá nu lauzi si nici sá nu critici 
pe oameni cu atáta usurintá. 

Prietenul 11 ráspunse atunci cá i se párea un lucru ciudat 
ca atunci cánd vorbeste doar unul singur sá nu se poatá alege 
greseala de adevár si sá se poatá atunci cánd vorbesc doi. Sá 
nu fie cu putintá sá afli adevárul de la acela care-l spune, si sá 
fie cu putintá doar cánd 1l ascultám atát pe el, cát si pe acela 
care spune o minciuná! Si dacá acel care vorbeste cinstit si 
adevárat nu poate sá scoatá la ivealá adevárul, el singur, lar 
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cánd vor vorbi doi, dintre care unul va minti, acestia vor putea 
da ín vileag adevárul, pe care nu l-a putut da la luminá cel care 
a vorbit cinstit?! 

— Mai sunt nedumerit, zise prietenul, si asupra felului ín 
care vor putea vreodatá sá dea adevárul la ivealá. Cáci cum 
vor face aceasta? Vorbind sau tácánd? Dacá tácánd, atunci nu 
va mai fi nevoie sá fie ascultat nici unul, necum amándoji. 
Dacá, dimpotrivá, vorbind, ín nici un chip nu vor putea vorbi 
amándoi deodatá — cáci judecátorii pretind ca fiecare sá 
vorbeascá la rándul lui —, atunci cum va fi cu putintá ca sá 
dea amándoi deodatá adevárul la ivealá? Cáci pentru asta ar 
trebui sá vorbeascá amándoi deodatá, ceea ce nu e Ingáduit. 
Asa cá, dacá e vorba sá-l dea la ivealá vorbind, fiecare din ei 
amándoi íl va da la ivealá vorbind la rándul lui. Si fiecare 1] 
va da la ivealá atunci cánd va vorbi. Unul va vorbi mai íntái, 
iar celálalt mai pe urmá. Si unul 1] va da la ivealá mai intái, lar 
celálalt mai pe urmá. Si dacá fiecare din ei va adeveri acelasi 
lucru, ce mai e nevoie sá fie ascultat si cel care vorbeste mai 
pe urmá? Cáci adevárul va iesi la ivealá din spusele celui 
dintái. Si apoi, dacá amándoi vor da la ivealá adevárul, de ce 
n-ar putea sá-l dea si unul dintre ei doi? Si dacá unul dintre ei 
doi nu-l va putea da, cum vor putea sá-1 dea amándoi? lar dacá 
fiecare dintre ei 11 va da la ivealá, e limpede cá acel care va 
vorbi mai íntái 11 va da mai íntái la ivealá. Si atunci nu e de 
ajuns sá-l ascultám doar pe acela pentru a afla adevárul? 

Ascultándu-1, má aflam ín Incurcáturá si nu puteam sá-mi 
fac o párere. Unii din cei de fatá spuneau cá cel dintái are 
dreptate. Dacá poti, catá sá-mi dai o máná de ajutor ca sá 
lámuresc aceste nedumeriri: Ca sá aflám cine din amándoi 
spune adevárul, e de ajuns sá ascultám numai pe unul spre 
a ne da seama ce spune, sau e nevoie sá ascultám si partea 
potrivnicá? Sau nu e nevoie sá-i ascultám pe amándoi? 
Tu ce crezi? 
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Nu de mult cineva mustra pe o persoaná cá nu i-a 
Tmprumutat o sumá de bani pentru cá n-avea incredere ἴῃ el. 
Cel cáruia i se fácea mustrarea se apára. Unul, care era de fatá, 
l-a Tntrebá atunci pe cel ce mustra dacá e de viná cel ce nu i-a 
Tmprumutat bani pentru cá n-avea Incredere ἴῃ el: 

— Nu esti tu de viná οὔ nu l-ai putut índupleca sá te 
Tmprumute? 

— Dar cu ce am gresit? Intrebá acesta. 

— Dar care din doi crezi tu, cá e de viná: acela care nu 
izbuteste ἴῃ ce si-a pus ἴῃ minte sau cel care izbuteste? 

— Cel care izbuteste, ráspunse cel intrebat. 

— Nu esti tu, care ai vrut sá 161 bani cu Ímprumut, cel care 
n-a izbutit? Si nu-1 asa cá a izbándit acela care n-a vrut sá-ti 
Indeplineasá dorinta? 

— Da, asa e, dar cu ce sunt eu vinovat dacá el n-a vrut 
sá má imprumute? 

— D-apoi cum crezi οὔ nu esti de viná, de vreme ce i-al 
cerut ce nu se cuvenea? Bine a fácut cel care nu ti-a fácut pe 
voie. Cáci dacá ai cerut ceea ce trebuia si n-ai izbutit, neapárat 
cá tu esti de viná. Nu? 

— Poate cá da. Dar cum de nu e de viná cel care n-a avut 
incredere ἴῃ mine? 

— Dar dacá ai fi vorbit cu el cum trebuie, nu-i asa cá nu 
ai fi avut nici o viná? 

— Vezi bine cá nu. 

— Atunci se vede οὔ n-al vorbit cu el cum trebuie. 

— Se pare cá da. 

— Apoi dacá nu ti-a arátat incredere pentru cá ἢ- ἃ] vorbit 
cum trebuie, cu ce drept fi mai aduci ínvinuire? 

— N-am ce sá-ti ráspund. 
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— Nu poti sá-mi ráspunzi nici cá nu trebuie sá tinem 
seama de cei care procedeazá ráu? : 

— Ba asta, da. 

— Dar nu crezi tu cá procedeazá ráu cei care nu vorbesc 
cum trebuie? 

— Ba da. 

— Atunci cu ce ti-a gresit dacá n-a tinut seamá de cererea 
ta, cánd tu ai procedat ráu? 

— Se pare cá n-a gresit cu nimic. 

— Apoi de ce-si mai aduc oamenii íntre ei astfel de 
Tnvinuiri, si dojenesc pe cei care n-au incredere ín ei, pentru 
οὔ n-au avut Incredere, si nu se dojenesc pe ei insisi cá n-au 
fost ín stare sá-i Induplece pe aceia? 

lar altul, care era de fatá, zise: 

— Dar cánd cineva se poartá bine cu altul si-i vine 
Tntr-ajutor, si pretinde, la rándul sáu, ca si cel ajutat sá se 
poarte cu el la [6], dacá nu izbuteste ἴῃ pretentia lui, apoi n-are 
tot dreptul sá-1 dojeneascá pe cel ce s-a purtat astfel cu el? 

— Dar, ráspunse atunci cel intrebat, cel cáruia 1 s-a cerut 
sá se poarte la fel cu binefácátorul lui oare poate sá se poarte 
la fel cu acesta sau nu? Cáci dacá cel Indatorat nu e ín stare sá 
se poarte la fel cu indatoritorul lui, cum ar putea cineva sá 
pretindá un lucru pe care indatoratul nu poate sá-l implineascá? 
lar dacá acesta e ἴῃ stare, atunci cum de nu l-a putut índupleca 
Indatoritorul sáu sá se poarte la fel cu dánsul? Si cum poate 
cineva sá aibá dreptate cánd afirmá asemenea lucruri? 

— Dar, záu, interveni atunci primul, trebuie sá fie dojenit 
Tndatoratul, pentru ca ín viitor sá se poarte mai bine cu índa- 
toritorul lui si tot asa si toti prietenii lui, cánd aud o asemenea 
dojaná. 
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— Dar crezi tu, zise partenerul sáu, cá se vor purta mai 
bine cu indatoritorii lor cei care ascultá pe cel care vorbeste si 
pretinde cum se cuvine, sau pe acela care face acest lucru ín 
chip gresit? 

— Pe acela care vorbeste cum trebuie. 

— Si nu-ti pare tie οὔ acesta nu (pretinde) ἴῃ chip potrivit 
(ca Indatoratii sá se poarte la fel cu fndatoritorii lor)? 

— Ba da, zise el. 

— Atunci cum vrei sá se poarte mai bine cei care aud 
aducándu-li-se astfel de invinuiri (nepotrivite)? 

— Asta e peste putintá, ráspunse cel íntrebat. 

— Dar atunci de ce sá mai facem astfel de mustrári? 

El spuse cá nu poate descoperi motivul unui astfel de 
procedeu. 


Cineva aducea cuiva invinuirea cá e asa de sárac cu duhul 
cá dá cu usurintá crezare vorbelor primului venit. E firesc sá 
aráti incredere concetátenilor si prietenilor; dar sá te porti tot 
astfel cu oameni pe care nu i-ai vázut si de care n-al auzit 
niciodatá mai fnainte, mai ales cánd stii cá majoritatea lor sunt 
niste láudárosi si vicleni, e o dovadá de mare prostie. Atunci 
unul din cei de fatá zise: 

— Eu credeam cá tu pui mai mare pret pe acel care 
pricepe lesne chiar pe primul venit decát pe acela a cárui minte 
e mai Inceatá. 

— Ba chiar asa si fac, ráspunse primul. 

— Atunci de ce-i faci O viná din aceea cá dá lesne crezare 
primilor veniti cánd 1i spun adevárul? 

— Dar nu din asta 1i fac o viná, zise cel intrebat, ci din 
aceea ο 1i crede lesne pe cei care mint. 
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— Dar dacá ar aráta aceastá incredere intr-un interval de 
timp mai mare, si nu primului venit, si totusi ar fi tras pe 
sfoará, oare nu l-ai dojeni tu si mai mult? 

— Ba da. 

— Oare pentru οὔ a acordat aceastá Incredere cu íncetul 
si nu primilor veniti? 

— Asta, záu, nu! 

— Cáci cred cá dupá párerea ta nu acesta e motivul pentru 
care un om meritá sá fie dojenit, ci pentru οὔ se increde ἴῃ cei 
care spun lucruri de necrezut. 

— Asae, zise el. 

— Prin urmare, nu-i asa οὔ nu din priciná οὔ a crezut cu 
Tncetul unora care nu erau primii veniti meritá sá fie dojenit, ci 
din cauzá οὔ s-a Increzut usor ín vorbele unor necunoscuti? 

— Da, asa e. 

— Si ce invinuire ἢ] aduci? 

— Cá, fnainte de a cerceta, crede cu usurintá primului 
venit. 

— Dar dacá ar fi acordat aceastá incredere cu íncetul, 
Tnainte de a cerceta, oare nu ar face o gresealá? 

— Ba, záu, ar fi fácut o gresealá si ἴῃ acest caz. Cáci nu 
trebuie sá dám crezare primilor veniti. 

— Dar dacá crezi cá nu trebuie sá ne incredem ἴῃ primii 
veniti, atunci cum s-ar cádea oare sá ne incredem lesne unor 
necunoscuti? Nu crezi οὔ mai fnainte trebuie sá cercetám dacá 
spun adevárul? 

— Ba da, zise el. 

— Pentru cá, vezi bine, zise el, nu mai e nevoie sá 
cercetám dacá spun adevárul, cánd e vorba de prietenii si 
intimii nostri? 

— Cred cá n-ar fi nevoie, spuse el. 
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— Dar poate cá si unii dintre acestia spun lucruri ce nu 
meritá crezare. 

— Ba incá cum! observá el. 

— Atunci ín cine e firesc sá avem mai multá Incredere: ἴῃ 
rudele noastre sau ín primii veniti? 

— Nu stiu ce sá-ti ráspund, zise cel Intrebat. 

— Dar bine, dacá trebuie sá acordám mai multá crezare 
rudelor decát primilor veniti, nu trebuie oare sá-i socotim pe 
cel dintái vrednici de mai multá crezare? 

— Cum sá nu? 

— Dar dacá pentru aceiasi oameni, fiind pentru unii rude, 
iar pentru altii necunoscuti, nu va rezulta ἴῃ chip necesar cá 
aceleasi persoane vor fi socotite totodatá si ca mai vrednice de 
crezare si ca mai putin vrednice? Cáci, dupá spusa ta, nu 
trebuie sá considerám deopotrivá de vrednici de crezare pe 
rude ca si pe necunoscuti. 

— Asta nu-mi place, zise el. 

— Tot asa, unii vor crede ín vorbele lor, altii le vor socoti 
de necrezut, si nici primilor nici celorlalti nu le putem bága 
viná din aceasta. 

— Dar si asta e absurd, zjse el. 

— Apoi, observá celálalt, dacá si rudele si primii veniti 
spun acelasi lucru cum s-ar putea ca spusele lor sá nu fie 
deopotrivá si vrednice de crezare si de necrezut? 

— Aceasta urmeazá neapárat, ráspunse cel fntrebat. 

— Nu trebuie sá credem deopotrivá ín cei care fac aceste 
afirmatii, atunci cánd le fac? 

— Probabil. 

Pe cánd discutau ei astfel, eu eram ín nedumerire, 
intrebándu-má pe care trebuie sá-i cred si pe care nu, si dacá 
trebuie sá acordám aceastá incredere oamenilor vrednici de 
crezare si celor care se pricep la lucrurile de care vorbesc, sau 
rudelor si cunoscutilor. Ce párere ai tu ín privinta asta? 
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sau 
DESPRE DELIBERARE 


Personajele dialogului: 
Socrate 
Sisyfos 


SOCRATE: Noi te-am asteptat si ieri, Sisyfos, o grámadá 
de vreme pentru discursul de paradá al lui Stratonicos, ἴῃ 
nádejdea οὔ vei veni sá asculti impreuná cu noi pe acest bárbat 
Invátat ce ilustra, atát prin vorbe cát si prin faptá, o multime 
de teme interesante, dar cánd ne-am dat seama cá nu vei mai 
sosi, am mers 5ἅ-] ascultám noi singuri, fárá tine. 

SISYFOS: E adevárat, záu, dar m-a retinut o afacere prea 
seriovasá ca s-o pot amána pe altá datá. Cármuitorii nostri 
tineau ¡eri sfat si m-au silit sá iau parte la consfátuirea lor. De 
altfel, la noi, cei din Farsala, existá si o lege care ne obligá sá 
ascultám de acesti ocármuitori cánd poruncesc vreunuia din 
noi sá ia parte la consfátuirea lor. 

SOCRATE: Dar e un lucru frumos sá te supui legii si sá 
treci In fata concetátenilor drept un bun sfetnic, reputatie de 
care te bucuri si tu printre farsalienii tái. Dar, Sisyfos, 
deocamdatá eu n-as putea Íncepe cu tine o discutie asupra 
definitiei unei bune deliberári, deoarece socot cá acest lucru 
cere si multá vreme si o discutie indelungatá, dar asupra 
definitiei cuvántului deliberare, pur si simplu, as avea curajul 
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sá stau de vorbá cu tine. Ei bine, ai putea sá-mi spui ce e aceea 
deliberare? Si nu te apuca sá-mi spui ce inseamná a delibera 
bine sau ráu, ci definitia simplá a acestui cuvánt. 

Cred cá pentru tine, care esti un asa de bun sfetnic, lucrul 
e tare usor. Nu ínseamná oare chiar sá fiu prea bágácios 
(indiscret) adresándu-ti o asemenea intrebare? 

SISYFOS: Cum adicá? Tu nu stii ce e aceea a delibera? 

SOCRATE: Vezi bine cá nu, Sisyfos, afará numai dacá ea 
nu constá ín altceva decát sá faci prorociri, atunci cánd habar 
n-ai despre lucrurile despre infáptuirea cárora e vorba, sau sá 
dai drumul gurii asa la intámplare, dándu-ti ἴῃ sinea ta cu 
presupusul tocmai la fel cu aceia care joacá la sot si fárdá, care 
fárá sá stie dacá obiectele pe care le ascund ἴῃ máná sunt cu 
pereche sau fárá totusi nimeresc (adesea) adevárul. Adeseori si 
consfátuirea se reduce la acelasi lucru, ín sensul cá, de pildá, 
unul fárá sá aibá habar despre lucrurile ín discutie, vorbind asa 
la intámplare, se intámplá sá nimereascá adevárul. Dacá la 
asta se reduce deliberarea, atunci stiu si eu ce e ea; dacá Insá 
e altceva, apoi márturisesc cá nu prea stiu ce e. 

SISYFOS: Ei bine, ea nu se reduce la necunoasterea 
totalá a obiectului asupra οὔτι se delibereazá, ci Inseamná 
a cunoaste anumite laturi ale lui, iar pe altele a nu le 
cunoaste incá. 

SOCRATE: Oare, pentru numele lui Zeus, prin a delibera 
Tntelegi — cáci mi se pare cá ghicesc si eu oarecum gándul táu 
despre ce Inseamná o buná deliberare — cáutarea a ceea ce are 
cineva mai bun de fácut, fárá sá stie Incá limpede acest lucru, 
dar avánd, oricum, o idee despre asta? Nu asta vrei sá intelegi? 

SISYFOS: Ba da. 

SOCRATE: Dar oamenii cautá ceea ce stiu sau ceea 
ce nu stiu? 

SISYFOS: Si una si alta. 


282 


DIALOGURI APOCRIFE 


SOCRATE: Dar cánd spui cá oamenii cautá si una si alta, 
adicá si ceea ce stiu si ceea ce nu stiu, íntelegi, de pildá, ca, 
cineva cunoaste, sá zicem, pe Callistratos si stie cine este, dar 
nu stie unde se aflá? Asta íntelegi prin a cáuta si una si alta? 

SISYFOS: Da, asta. 

SOCRATE: Atunci omul nostru n-ar cáuta sá stie cine e 
Callistratos, deoarece 1] cunoaste, nu-i asa? 

SISYFOS: Desigur. 

SOCRATE: Ci ar cáuta sá afle unde e. 

SISYFOS: Asa cred. 

SOCRATE: Nu-i asa cá n-ar cáuta sá afle nici unde e, 
dacá ar sti acest lucru, cáci ar descoperi numaidecát? 

SISYFOS: Se Intelege. 

SOCRATE: Prin urmare, pe cát se vede, oamenii nu cautá 
ceea ce stiu, ci ceea ce nu stiu. lar dacá aceastá discutie 1ti 
pare, Sisyfos, cá urmáreste numai sá puná in incurcáturá pe 
partener, si nu are de scop descoperirea adevárului ín sine, 
atunci cerceteazá problema si ín felul urmátor, spre a vedea 
dacá lucrurile stau astfel cum spunem acum. Nu stii cá, de 
pildá, ἴῃ geometrie se Intámplá lucrul urmátor? Cánd e vorba 
de diagonala (unui pátrat), ceea ce ignoreazá ei — geometrii — 
nu e dacá aceasta e o diagonalá sau nu, asta nici nu formeazá 
obiectul cercetárii lor, ci ei vor sá stie care e lungimea ei ín 
raport cu laturile suprafetelor pe care ea le taie. Nu aceasta e 
problema pe care ei cautá s-o rezolve? 

SISYFOS: Cred cá da. 

SOCRATE: Adicá ceea ce nu stiu, nu e asa? 

SISYFOS: Ba intocmai. 

SOCRATE: Dar ce? Nu stii cá una din problemele pe care 
cautá sá le rezolve geometrii este dublarea cubului, cáci despre 
cub ei nu cerceteazá dacá e cub sau nu, ci aceasta se considerá 
ca un lucru stiut? 
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SISYFOS: Ba da. 

SOCRATE: Nu stii tot astfel cá Anaxagora, Empedocle 
si ceilalti meteorologi cerceteazá dacá aerul e márginit sau 
nemárginit? 

SISYFOS: Ba da. 

SOCRATE: Fárá sá caute dacá aerul existá. Nu-i asa? 

SISYFOS: Desigur. 

SOCRATE: Atunci esti gata sá admiti cá asa se Intámplá 
si cu toate celelalte, cá adicá nimeni nu cautá sá descopere 
ceea ce stie, ci mai degrabá ce nu stie? 

SISYFOS: Da, sunt. 

SOCRATE: Dar oare n-am gásit noi cá a delibera 
inseamná a cáuta sá vedem ce avem mai bun de fácut íntr-o 
anume Imprejurare? 

SISYFOS: Ba da. 

SOCRATE: Dar cercetarea asta, care se confundá cu 
deliberarea, nu are ea ca obiect faptele? 

SISYFOS: Ba chiar asa. 

SOCRATE: Atunci nu ne rámáne decát sá cercetám ce 
piedicá stá Tn calea acelora care umblá sá descopere ceea ce 
cautá. e 

SISYFOS: Asa cred. 

SOCRATE: Dar putem oare spune altfel decát cá nestiinta 
e aceastá piedicá ce le stá ín cale? 

SISYFOS: Sá cercetám, záu (ca sá vedem dacá e asa). 

SOCRATE: Si íncá din rásputeri si, cum spune zicala, 
dánd drumul la toate pánzele si slobozind glas din báierile 
pieptului. la chibzuieste impreuná cu mine urmátorul lucru: 
oare socoti οὔ fi e cu putintá cuiva sá delibereze despre 
muzicá, dacá n-are idee de muzicá si nu stie nici sá cánte din 
lirá si nimic din cele de domeniul muzicii? 

SISYFOS: Se intelege οὔ nu. 
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SOCRATE: Dar ce zici despre arta comandantului si a 
pilotului? Crezi cá cel care nu se pricepe la nici una din acestg 
douá indeletniciri poate sá chibzuiascá ce are de fácut ἴῃ 
domeniul vreuneia din ele, adicá cum trebuie sá conducá o 
ostire sau un vas, cánd el nu stie nici arta de a comanda, nici 
pe aceea de a cármui o corabie? 

SISYFOS: Nicidecum. 

SOCRATE: Nu socoti cá tot asa trebuie sá fie si cu toate 
celelalte, adicá despre lucrurile la care nu te pricepi, nici 
nu stii, nici nu poti sá stai sá chibzuiesti, de vreme ce n-ai idee 
de ele? 

SISYFOS: Ba da. 

SOCRATE: Dar cu privire la cele ce nu le stii poti Íncepe 
sá faci cercetári. Nu-i asa? 

SISYFOS: Se intelege. 

SOCRATE: Prin urmare, a cáuta nu e totuna cu a chibzui 
(delibera). 

SISYFOS: Cum adicá? 

SOCRATE: Pentru cá cercetarea se referá la lucrurile pe 
care nu le stii, pe cánd omul nu poate delibera despre cele la 
care nu se pricepe. Nu s-a spus asa? 

SISYFOS: Ba tocmai asa. 

SOCRATE: Atunci nu e asa cá voi ¡eri cáutati sá aflati ce 
e mai bine pentru Stat, dar nu stiati ἴῃ ce constá acest bine? 
Cáci dacá ati fi stiut nu ati mai fi cáutat, dupá cum, ín genere, 
nu cáutám niciodatá sá aflám ceea ce stim. 

SISYFOS: Desigur cá nu. 

SOCRATE: Dar ce crezi tu, Sisyfos, cá trebuie sá facá 
cineva cánd nu stie? Sá caute sau sá Invete? 

SISYFOS: Eu cred, záu, οὔ trebuie sá fnvete. 

SOCRATE: Si pe buná dreptate. Oare de aceea crezi cá e 
mai bine sá invete decát sá caute sá descopere singur, deoarece 
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gásesti mai lesne cánd Tnveti de la altul, decát cánd cauti 
singur sá descoperi ceea ce nu stii? Sau pentru alt motiv? 

SISYFOS: Ba nu, ci pentru acesta. 

SOCRATE: Apoi atunci de ce n-ati renuntat ¡eri la 
deliberarea voastrá despre un lucru pe care nu-] stiati si la 
Tncercarea de a cáuta sá descoperiti ce e mai bun de fácut 
pentru Stat, si nu v-ati apucat sá Invátati acest lucru de la unul 
care se pricepea, pentru ca astfel sá puteti infáptui ce e mai 
bine pentru Stat? Gásesc cá voi v-ati pierdut Intreaga ziulicá 
de ¡eri cu presupuneri la intámplare si cu dibuiri pe ghicite cu 
privire la lucruri pe care nu le stiati, nedándu-vá osteneala sá 
Invátati de la altul, atát cármuitorii Statului cát si tu. O sá-mi 
ráspunzi, poate, cá Tti fac aceste observatii ἴῃ glumá, asa numai 
de dragul discutiei, si cá n-am cáutat sá-ti dovedesc acest lucru 
cu tot dinadinsul. 

Dar, pe Zeus, Sisyfos, te rog cerceteazá acum serios 
problema urmátoare: dacá se admite cá deliberarea inseamná 
ceva, si nu relese ca acum οὔ ea nu se reduce la altceva decát 
la nestiintá, la o simplá presupunere si improvizatie, pentru ca 
sá má slujesc numai de acest termen mai solemn si de nici un 
altul, oare crezi tu cá prin ea se heosebesc unii de altii, cu 
privire la buna deliberare si la calitatea de bun sfetnic, precum 
si ín toate celelalte stiinte, se deosebesc unii de altii dulgheri 
de dulgheri, medici de medici si flautisti de flautisti, si, ἴῃ 
genere, toti meseriasii care se deosebesc íntre ei? Si cum se 
deosebesc acestia unii de altii, oare crezi tu οὔ si ín domeniul 
deliberárii unii se deosebesc de altii? 

SISYFOS: Se intelege cá da. 

SOCRATE: Dar ia spune-mi: oare nu toti cei care 
delibereazá, fie bine, fie ráu, delibereazá despre niste lucruri 
viitoare? 

SISYFOS: Fárá Indoialá. 
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SOCRATE: Nu-i asa cá viitoare sunt cele ce nu suntínca? 

SISYFOS: Sigur. 

SOCRATE: Cáci dacá ar fi, n-ar mai trebui sá fie ín viitor, 
ci ar fi chiar acum. Nu-i asa? 

SISYFOS: Da. 

SOCRATE: Prin urmare, dacá nu sunt íncá, nu-i asa cá 
cele ce nu suntnici n-au fost? (n-au luat nastere). Si dacá n-au 
luat nastere, ele nu pot prin urmare nici sá aibá o fire a lor. 
Nu-i asa? 

SISYFOS: Desigur cá nu. 

SOCRATE: Atunci nu-i asa cá toti acei care delibereazá, 
fie bine, fie ráu, delibereazá despre lucruri care nu sunt, nici 
n-au fost si nici n-au o fire proprie, de vreme ce delibereazá 
despre lucruri viitoare? 

SISYFOS: Asa reilese. 

SOCRATE: Crezi tu cá se poate descoperi, fie bine, fie 
ráu, ceea ce nu este? 

SISYFOS: Ce vrei sá spui cu asta? 

SOCRATE: Íti voi lámuri prin urmátoarea pildá ceea ce 
vreau sá spun. Fii acum atent. Cánd te afli ín [δία mai multor 
arcasi, cum ai sá deosebesti care din ei e bun tintas si care nu? 
Sau lucrul acesta nu e asa de greu de aflat? Nu i-ai pune sá 
tragá cu arcul asupra unei tinte oarecare? 

SISYFOS: Se intelege. 

SOCRATE: Nu e asa cá vei socoti ca biruitor pe cel care 
a izbutit sá nimereascá mai des tinta? 

SISYFOS: Fárá indoialá. 

SOCRATE: Dar dacá nu li s-ar fi fixat nici o tintá, ci ar 
trage fiecare unde ar vrea, cum ai putea tu recunoaste pe cel 
care ocheste bine de cel care ocheste ráu? 

SISYFOS: Nicicum. 
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SOCRATE: Nu tot astfel te-ai gási ín Incurcáturá ca sá stii 
cine delibereazá bine sau ráu, cánd ei delibereazá despre 
lucruri pe care nu le stiu? 

SISYFOS: Se intelege cá da. 

SOCRATE: Nu-i asa cá dacá delibereazá despre lucruri 
viitoare, delibereazá despre lucruri care nu sunt? 

SISYFOS: Tocmai asa. 

SOCRATE: Dar e putinta sa descoperi ceea ce nu este? 
Cum crezi tu cá cineva ar putea sá afle ceea ce nu este? 

SISYFOS: Ín nici un fel. 

SOCRATE: Atunci, dacá nu e cu putintá sá dai de ceea ce 
nu existá, nu-1 asa cá nimeni nu va da de obiectul deliberárii 
sale, de vreme ce delibereazá (cum s-a arátat) despre lucruri 
care nu sunt? 

SISYFOS: Asa cred. 

SOCRATE: Nu-i asa, prin urmare, cá nimeni nu poate fi 
nici bun nici ráu sfetnic, deoarece nu va putea sá descopere 
cele viitoare? 

SISYFOS: Se pare cá nu. 

SOCRATE: Si, deci, nici mai bun sau mai ráu sfetnic unul 
decát altul, de vreme ce nidf unul din ei nu va putea fi mai 
mult sau mai putin norocos ín descoperirea a ceea ce nu este. 

SISYFOS: Se Intelege cá nu. 

SOCRATE: Atunci ce iau oamenii ἴῃ considerare cánd 
numesc pe unii sfetnici buni sau rái? Oare meritá sá ne mai 
gándim din nou la acest lucru, Sisyfos? 
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DESPRE BOGÁTIE 


Ne plimbam pe sub porticul lui Zeus Liberatorul, eu si 
Eryxias, Stirianul. Ín vremea asta se apropiará de noi Critias 
si Erasistrat, nepotul lui Feax, fiul lui Erasistrat, care tocmai 
se intorsese din Sicilia si din meleagurile acelea. Acesta, 
apropiindu-se de noi, zise: 

— Bun gásit, Socrate. 

— Asemenea, ráspunsei eu. Ei, ne aduci vreo veste buná 
din Sicilia? 

— Chiar foarte buná. Dar nu vreti sá ne asezám mai intái 
undeva, cáci eu sunt obosit de drumul pe care l-am fácut ¡eri 
pe jos de la Megara páná aici? 

— Bucuros, dacá doresti. 

— Care din vestile de acolo vreti s-o auziti mai íntái? Oare 
despre ceea ce fac oamenii de acolo sau despre sentimentele 
care le au fatá de Statul nostru? Atitudinea lor fatá de noi 
seamáná cu aceea a viespilor. Acestea, cánd le intárátá cineva 
cáte putin, nu le mai poti veni de hac, decát dacá le ataci distru- 
gándu-le de istov, cu roi cu tot. Tot asa e si cu siracuzanil. 
Dacá nu-i atacám cu o flotá impunátoare, la ei acasá, nu ne va 
fi niciodatá cu putintá sá supunem acest oras. Micile expeditii 
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cu care 1i hártuim nu fac decát sá-i inversuneze si mai mult, 
asa cá ajung cu totul de nesuferit. Chiar acum au trimis o solie 
la noi, care, insá, dupá párerea mea, n-are alt scop decát sá 
amágeascá Statul nostru. 

Tocmai cánd státeam de vorbá, intámplarea a fácut ca 
solii sá treacá prin fata noastrá. Atunci Erasistrat, arátánd spre 
unul dintre ei, ne spuse: : 

— Acela e cel mai bogat om din Sicilia si din Grecia 
Mare. Cum sá nu fie, dacá are mosii nemárginite, pe care, 
dacá ar vrea sá le lucreze, i-ar da mána sá cultive terenuri 
imense. Nu e nici un elen care sá aibá atátea pámánturi, fárá sá 
mai vorbesc de celelalte averi uriase ce tin de bogátia lui, cum, 
de pildá, sclavi, cai, aur si argint. 

Eu, vázánd οὔ o sá intindá vorba, pálávrágind despre 
averea acestui personaj, l-am intrebat: 

— De ce reputatie se bucurá omul acesta ín Sicilia? 

— El? Íi íntrece cu mult mai mult pe toti ἴῃ ráutate decát 
in bogátie, ráspunse Erasistrat, si dacá vrei sá íntrebi pe un 
sicilian cine e cel mai mare bogátas dintre ei, toti 1ti vor spune 
cá ásta e. 

Incredintat cá vorbeste nu dlespre o problemá máruntaá, cl 
despre lucruri socotite ca foarte insemnate, adicá despre 
virtute si bogátie, l-am intrebat: 

— Cine pretinzi tu cá e mai bogat: cel care are un talant de 
argint 5811 cel care stápáneste un ogor ἴῃ valoare de doi talanti? 

— Cred cá cel cu ogorul, zise el. 

— Prin urmare, zisei eu, potrivit aceleiasi judecáti, dacá 
cineva are vesminte sau covoare sau alte obiecte ín valoare 
mai mare decát acel sicilian, el va fi mai bogat. 

El recunoscu si acest lucru. 

— lar dacá cineva ti-ar da putinta sá alegi íntre aceste 
douá, ce ai alege? 
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— Eu, zise el, as alege ce e mai de pret. 

— Nu-i asa οὔ mánat de credinta asa vei fi bogat? 

— Ba da, asa. 

— Prin urmare, acum ne pare cá e mai bogat acela care 
posedá lucruri de cea mai mare valoare. 

— Da. 

— Atunci, cel sánátosi sunt mai bogati decát cei bolnavi, 
de vreme ce sánátatea e un lucru de mai mare pret decát 
averile celui bolnav. 

Oricine preferá sá fie sánátos, chiar de ar avea doar o micá 
sumá de bani, decát sá fie bolnav, chiar dacá ar avea toate 
bogátiile Marelui Rege, pentru cá, bineínteles, socoate sáná- 
tatea ca fiind mai de pret. Altfel, n-ar aráta aceastá preferintá, 
dacá n-ar pune sánátatea mai presus decát bogátiile. 

— Desigur cá nu, ráspunse el. 

— lar dacá s-ar ivi vreun lucru care sá fie incá si mai de 
pret decát sánátatea, cel care ar poseda acest lucru ar fi omul 
cel mai bogat. 

— Da. 

— Dar dacá ar veni acum cineva si ne-ar íntreba: ,,Voi, 
Socrate, Eryxias si Erasistrate, puteti sá-mi spuneti care e 
lucrul cel mai de pret pentru om? Nu oare acela care, de s-ar 
afla ín stápánirea lui, i-ar íngádui sá chibzuiascá cát mai 
cuminte modul cel mai bun de a-si gospodári atát propriile lui 
treburi cát si pe cele ale prietenilor? Care am spune noi cá e 
acest lucru? 

— Eu cred, Socrate, cá lucrul cel mai de pret pentru om 
este fericirea. 

— Párerea ta, záu, nu e gresitá. Dar oare vom socoti drept 
cei mai fericiti vameni pe aceia care izbutesc cel mai bine? 

— Eu cred cá pe acestia. 
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— Dar nu izbutesc mai bine aceia care se Insalá cát mai 
rar cu putintá, atát ἴῃ privinta lor ínsile cát si a altora, si care 
de cele mai multe ori izbándesc? 

— Ba chiar acestia. 

— Nu oare oamenii care cunosc ce e bine si ce e ráu, si 
ce trebuie fácut si ce nu, sunt cei ce izbutesc mai bine si 
gresesc cel mai putin? 

El impartási si aceastá párere. 

— Prin urmare, de aici reiese pentru noi cá aceiasi oameni 
apar ca fiind cei mai fntelepti, cei mai priceputi ín afacerile 
lor, cei mai fericiti si, ín acelasi timp, cei mai bogati, de vreme 
ce s-a vázut cá intelepciunea e bunul cel mai de pret. 

— Da. 

— Dar, zise atunci Eryxias, luánd cuvántul, la ce i-ar 
folosi unui om de ar fi mai íntelept chiar decát Nestor, dacá 
n-ar avea cele trebuitoare traiului, si ar fi lipsit de máncare si 
báuturá, de vesminte si altele asemenea? La ce i-ar sluji atunci 
intelepciunea? Sau cum ar putea sá fie omul cel mai bogat 
acela care e silit sá cerseascá, fiind lipsit de cele necesare? 

Observatia lui mi s-a párut cu totul vrednicá de a fi luatá 
Tn considerare. e 

— Bine, zisei eu, dacá unul care posedá Intelepciunea 
poate sá fie expus la o asemenea primejdie, din cauza lipsei 
celor trebuitoare, oare unul care ar stápáni un palat ca al lui 
Pulition, chiar plin de aur si argint, nu ar duce lipsá de nimic? 

— Dar bine, ráspunse cel íntrebat, pe unul ca acesta nimic 
nu-l impiedicá sá negocieze bunurile sale spre a cápáta ἴῃ 
schimb cele necesare traiului, sau a face rost de bani cu care 
poate sá-si procure cele trebuitoare si sá aibá din belsug orice 
vrea. 

— Da, ínsá numai ín cazul cánd ar da peste niste oameni 
care simt nevoia sá ajungá proprietarii unui asemenea palat 
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mai degrabá decát sá-si insuseascá intelepciunea lui Nestor, 
cáci dacá ar da peste unul care pune mai mult pret pe 
intelepciunea omeneascá si pe foloasele ce le tragem din ea, 
acesta ar avea de pus la bátaie un lucru de un pret mult mai 
mare, dacá s-ar gási in lipsá si ar vrea sá-si negocieze 
intelepciunea si foloasele ce decurg din ea. Ce? Folosinta unei 
case e asa de mare si necesará pentru om si e de o asa mare 
Insemnátate pentru el sá locuiascá Tntr-un asemenea palat mai 
degrabá decát íntr-o cásutá modestá, ¡ar folosul íntelepciunii 
e asa de lipsit de pret si de asa micá insemnátate cánd e vorba 
de alternativa de a fi un prost sau un intelept cu privire la 
problemele cele mai de seamá? E oare ea un lucru asa de 
dispretuit care nu gáseste cumpárátori si se aflá oare atát de 
multi care sá aibá nevoie de chiparosi si de marmurá de 
Pentelic spre a-si impodobi palatul si a le cumpára? 

Nu existá cármaci destoinic sau medic priceput ín arta sa 
5811 orice alt specialist ce se aratá índemánatic si priceput ín 
practicarea artei sale care sá nu fie mai pretuit decát cele mai 
pretioase bunuri. lar cel care stie sá chibzuiascá cuminte 
despre treburile lui si ale altora, ca sá le scoatá la capát cát mai 
bine, sá nu poatá sá-si negocieze talentul sáu, cánd ar fi dispus 
sá facá acest lucru?! 

Atunci Eryxias, cu o privire pe sub gene, ca un om cáruia 
1 s-ar fi fácut un neajuns, luánd cuvántul, a zis: 

— Dar bine, tu, Socrate, dacá ar fi sá spui adevárul, te-al 
pretinde mai bogat decát Callias al lui Hipponicos? Cáci, de 
buná seamá, tu n-ai recunoaste cá esti mai nepriceput decát el 
ἴῃ nici una din problemele cele mai de seamá ci, dimpotrivá, 
mai intelept. Si cu toate astea tu nu esti mai bogat ca el. 

— Tu, Eryxias, am ráspuns eu, ἢ inchipui poate cá 
discutia ἴῃ care ne-am bágat acum e doar o joacá, si οὔ 
lucrurile nu stau asa cum spunem noi, ci cá (si cu discutia 
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noastrá) e ca si la jocul de table, unde, dacá 11 16] adversarului 
anumite piese, 1] strángi ín asa fel cu usa cá trebuie sá se dea 
bátut, pentru cá nu mai poate face nici o miscare impotriva ta. 
Poate cá-ti ínchipui οὔ tot asa stá lucrul si cu bogatii, si cá 
rationamentele íntrebuintate ἴῃ aceastá chestiune sunt de asa 
fel cá pot fi totasa de bine adevárate sau false. Íntrebuintándu-le, 
cineva ar putea veni de hac acelora care vor sá admitá cá cei 
mai fntelepti sunt totodatá si cei mai bogati, cu toate cá ar 
recurge la niste argumente false Impotriva unor adversari care 
spun adevárul. Lucrul nu e poate de mirare, tot asa dupá cum 
n-ar fi de mirare dacá atunci cánd dintre doi insi, discutánd 
despre litere, unul ar sustine cá numele lui Socrate íncepe cu S, 
iar celálalt cu A, ar fi mai convingátor rationamentul aceluia 
care ar sustine οὔ numele lui Socrate íncepe... cu A! 

Atunci Eryxias, aruncánd o privire asupra asistentei si cu 
un surás pe chipu-i ce íncepuse sá se imbujoreze, zise cu aerul 
unui om care parcá nici n-ar fi fost de fatá la cele discutate 
páná acum: 

— Eu nu-mi inchipuiam, Socrate, cá rostul unei discutii e 
ca sá fie de asa fel Íncát ea sá nu poatá convinge pe nici unul 
din cei prezenti si sá nu fie de nici un folos ascultátorilor — cáci 
ce om cu mintea intreagá s-ar lása Íncredintat cá cei mai 
intelepti sunt totodatá si cei mai bogati? —, ci, pentru cá e 
vorba despre bogátie, ar fi mai nimerit sá discutám care fel de 
a se imbogáti e recomandabil si care e necinstit, si dacá 
situatia de a fi bogat este un bine sau un ráu. 

— Bine, de aici fnainte ne vom pázi, si tu bine faci οὔ ne 
atragi atentia. Dar, pentru οὔ tu ai adus vorba, de ce nu Tncerci 
sá ne spui tu ínsuti ce párere ai: crezi cá bogátia e un bine sau 
un ráu? Cáci, dupá párerea ta, discutia de mai fnainte nu a 
tratat problema asta. 

— Mie unuia, zise el, bogátia fmi pare a fi un bine. 
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El voia sá mai spuná ceva, dar Critias, táindu-i vorba, 
spuse: 

— la spune-mi, Eryxias, socoti cá bogátia e un bine? 

— Záu cá da, ráspunse el. Altfel as fi un smintit si cred cá 
nu e nimeni care sá nu fie de párerea mea. 

— Si totusi, adáugá celálalt, cred cá nu e nimeni pe care 
sá nu-l pot face sá recunoascá impreuná cu mine cá pentru unii 
oameni bogátia e un ráu. Asadar, dacá ar fi un bine (ín sine), 
ea n-ar apárea unora dintre noi ca fiind un ráu. 

Eu m-am bágat atunci ín vorbá, spunándu-le: 

— Eu, dacá s-ar intámpla sá nu vá Intelegeti asupra 
chestiunii de a sti care din voi doi are páreri mai juste despre 
arta cáláriei si despre cel mai potrivit fel de a cálári, eu, zic, 
dacá m-as pricepe ín aceastá artá, as cáuta sá pun capát 
nefntelegerii dintre voi, cáci mi-ar fi rusine, fiind de fatá, sá 
nu-mi dau toatá osteneala de a pune capát nefntelegerii dintre 
voi. Tot asa, dacá nu v-ati putea intelege asupra oricárei alte 
chestiuni, eu as proceda la fel, cáci dacá voi nu ati ajunge la o 
Intelegere, fárá doar si poate cá v-ati despárti unul de altul mai 
mult dusmani decát prieteni. Asa cá acum, deoarece ati ajuns 
sá nu vá intelegeti asupra unui lucru asa de insemnat, de care 
ἴῃ chip necesar ne slujim toatá viata si cu privire la care e de 
mare insemnátate de a sti ín ce másurá trebuie sá-i dám o 
atentie dupá cum e folositor sau nu, mai ales cá aici e vorba 
de o problemá nu de ránd, ci de cea mai mare importantá ἴῃ 
ochii grecilor, de aceea si párintii recomandá fiilor lor, indatá 
ce li se pare cá acestia au ajuns la vársta de a putea judeca, 
sá-si batá capul asupra felului ín care pot sá ajungá bogati, 
spunándu-le: ,Dacá ai avere, insemni ceva, dacá n-ai, nu 
insemni nimic*; dacá, zic, se acordá o asa de mare importantá 
acestui lucru ¡ar voi, care sunteti de acord asupra celorlalte 
chestiuni, nu sunteti íntelesi asupra unei chestiuni asa de 
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importante si, afará de asta, neíntelegerea dintre voi nu constá 
in a sti dacá bogátia e albá sau neagrá, usoará sau grea, ci dacá 
e un bine sau un ráu, lar deosebirea de páreri asupra a ceea ce 
e bine sau ráu poate sá stárneascá cea mai mare dusmánie íntre 
voi, care sunteti asa de legati prin legáturi de rudenie si de 
prietenie, eu, cát ími va sta ín putintá, nu voi Ingádui ca sá 
ajungeti la neíntelegere íntre voi, ci, dacá as fi Tn stare, v-as 
lámuri eu cum stau lucrurile si astfel as pune capát neínte- 
legerii dintre voi. Acum, insá, deoarece eu nu sunt ín stare sá 
fac acest lucru, ¡ar fiecare din voi doi crede cá poate sá-l aducá 
pe adversar la párerea sa, sunt gata sá dau si eu, pe cát fmi e cu 
putintá, o máná de ajutor, ca sá se recunoascá intre voi 
adevárul ín aceastá chestiune. Ci tu, Critias, catá sá ne 
convertesti la párerea ta, asa cum te-ai láudat. 

— Ci eu, zise el, continuánd cum am inceput, tare as vrea 
sá-l íntreb pe Eryxias aci de fatá dacá crede cá existá oameni 
drepti si nedrepti. 

— Existá, záu, ráspunse acesta, si Íncá cum! 

— Si ce crezi tu? A face o nedreptate e un bine sau un 
ráu? 

— Cred cá e un ráu. 

— Crezi tu cá un om care stricá nevestele vecinilor, 
momindu-le cu bani, face o nedreptate sau nu? Mai ales cá si 
Statul si legile lui interzic acest lucru? 

— Cred, de buná seamá, cá face o nedreptate. 

— Prin urmare, zise Critias, primul venit, dacá e bogat si 
are parale de risipit, poate sá cadá ín gresealá. Dacá omul, 
insá, n-ar fi bogat si n-ar avea de unde cheltui, n-ar putea sá-si 
satisfacá orice dorintá si n-ar cádea ín gresealá. De aceea e mai 
bine pentru om sá nu fie bogat, cáci asa va avea mai greu 
putinta de a-si face voile si, de obicei, omul vrea ce e ráu. 
Dar, mai departe. Ce crezi? Boala e un ráu sau un bine? 
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— Un ráu, se intelege. 

— Dar bine, nu crezi tu cá unii oameni sunt necumpátati 
(nu stiu sá se stápáneasca)? 

— Da, cred. 

— Atunci, dacá e mai bine pentru sánátatea unui astfel de 
om sá se abtiná de la máncári si báuturi si de la alte lucruri 
care-1 par plácute, ¡ar el nu e ἴῃ stare sá se abtiná din pricina 
slábiciunii lui, oare n-ar fi mai bine pentru un astfel de om sá 
n-aibá de unde sá-si procure cele trebuincioase pentru multu- 
mirea poftelor sale, decát sá aibá belsug din ele? Ín felul acesta 
n-ar avea putinta sá cadá ín gresealá, oricát de mare i-ar 
fi dorinta. 

Felul ín care Critias si-a sustinut teza sa páru asa de 
convingátor, cá, dacá lui Eryxias nu i-ar fi fost rusine de cei 
prezenti, nimic nu l-ar fi impiedicat sá sará la Critias, sá-l ia 
la bátaie. Asa de umilitoare 1 s-a párut situatia ἴῃ care a fost 
pus, pentru cá s-a dovedit limpede cá párerea lui de mai 
Tnainte despre bogátie nu era intemeiatá. Eu, vázánd halul ἴῃ 
care se gásea Eryxias, de teamá ca lucrurile sá nu meargá mai 
departe si sá se ajungá la ocári si la vreo Tncálerare, am zis: 

— Nu de mult, un om invátat, Prodicos din Keos, sustinea 
in Lykeion tocmai aceastá tezá, dar asupra celor de fatá fácea 
impresia οὔ pálávrágeste si rezultatul a fost cá nici unul din cei 
prezenti nu a fost convins οὔ teza sa se intemeiazá pe adevár. 
Ba íncá unul dintre auditori, tinerel de tot, dar bun de gurá, 
apropiindu-se si asezándu-se ín fata lui, a inceput sá rádá, sá-si 
batá joc de el, tot zádárándu-l ca sá-1 facá sá justifice cele 
spuse de el. Si el a avut,ín fata auditorilor, un succes mult mai 
mare decát Prodicos, vá rog sá má credeti. 

— N-ai putea sá ne povestesti si nouá cum a decurs 
discutia? intrebá Erasistrat. 
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— Foarte bucuros, numai sá-mi aduc aminte. Lucrurile 
s-au petrecut cam asa: tánárul [-ἃ Intrebat pe Prodicos cum 8] 
inchipuia el cá bogátia e un ráu, si cum cá e un bine. lar acesta, 
luánd cuvántul, ráspunse ca si tine adineauri, zicánd: 

— Pentru oamenii de ispravá, care stiu sá se foloseascá 
de avere, e un bine, dar pentru cei rái, care nu stiu a se sluji de 
ea, e un ráu. Asa se intámplá cu toate lucrurile, a adáugat el: 
ele nu pot fi altfel decát cei care se slujesc de ele. E foarte 
nimerit, ín privinta aceasta, versul fácut de Arhiloc: 

Pentru íntelepti lucrurile sunt asa dupá cum se slujesc 

de ele. 

— Prin urmare, replicá tánárul, dacá cineva má face 
Tntelept ín acea fntelepciune pe care o au oamenii buni, va 
trebui totodatá, ín chip necesar, sá [οὔ bune pentru mine toate 
lucrurile, fárá sá aibá nici o treabá cu ele, ci numai prin 
simplul fapt cá dintr-un om nestiutor m-a fácut un Tntelept. 
Asa, de pildá, dacá cineva acum ar face din mine un gramátic, 
el ar trebui sá facá pentru mine si toate celelalte lucruri... 
gramaticale, iar dacá m-ar face muzicant, ar trebui sá facá 
muzicale si toate celelalte lucruri pentru mine, precum, tot 
astfel, dacá m-ar face om Gun, ar trebui sá facá totodatá si 
toate lucrurile bune pentru mine. 

Prodicos n-a admis ultimul punct, dar le-a recunoscut pe 
celelalte. 

— Ce crezi tu, Prodicos, ἢ] intrebá tánárul, actiunea de a 
sávársi binele e o treabá omeneascá tot asa cum e actiunea de 
a face o casá? Sau trebuie ca, precum au fost aceste actiuni de 
la Inceput, bune sau rele, sá continue a rámáne asa páná la 
sfársit? 

Prodicos, bánuind pasá-mi-te capcana tare vicleaná ἴῃ 
care era sá-l váre urmarea discutiei cu tánárul, vránd sá evite 
de a se lása infundat de tánár ín fata asistentei (cáci altfel putin 
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i-ar fi pásat dacá ar fi pátit asa ceva fiind doar íntre patru ochi 
cu el), ráspunse cá actiunea de a sávársi binele e o faptá de om. 

— Dar oare, 1] íntrebá tánárul, crezi tu οὔ virtutea se poate 
Inváta sau e ceva Innáscut? 

— Se poate Inváta, zise Prodicos. 

— Atunci, continuá tánárul, n-ai socoti tu drept un nerod 
pe cel care s-ar ruga zeilor sá ajungá gramatic sau muzicant 
sau sá dobándeascá vreo altá stiintá pe care nu ti-o poti ínsusi 
decát invátánd-o de la altul sau descoperind-o tu singur? 

El recunoscu si acest lucru. 

— Prin urmare tu, Prodicos, zise tánárul, cánd te rogi 
zeilor sá-ti meargá bine si sá ai parte de bine, tu nu ceri de la 
el altceva decát sá ajungi un om cinstit si bun, pentru cá toate 
sunt bune pentru cel cinstiti si buni, pe cánd pentru cei rái sunt 
rele. Dacá, deci, virtutea e ceva care se poate inváta, evident cá 
atunci cánd te rogi tu nu faci altceva decát sá te rogi de zei sá 
te invete ceea ce nu stii. 

Atunci eu, intervenind, i-am atras lui Prodicos atentia cá 
se expune la un risc nu de ránd, dacá 1 s-ar Intámpla sá se 
ínsele Tn aceastá privintá, Inchipuindu-si cá e destul ca sá te 
rogi de zei ceva, pentru ca numaidecát sá-ti si Implineascá 
rugámintea. ,Dacá, de cáte ori te duci ín oras, tu te ΓΟΡῚ 
fierbinte de zei, cerándu-le sá-ti facá parte de bine, totusi tu 
nu stii dacá ei vor fi ἴῃ stare sá-ti acorde ceea ce eventual ceri, 
asta e ca si cum te-ai duce la usa unui grámátic cu rugámintea 
de a-ti dárui arta gramaticá fárá ca tu sá-ti dai nici o altá 
ostenealá pentru asta, inchipuindu-ti cá poti s-o dobándesti 
numaidecát si sá ajungi ἴῃ stare sá faci aceeasi treabá ca si el. 

ἴῃ timp ce eu 1i vorbeam astfel, Prodicos se pregátea sá se 
ráfuiascá cu tánárul, ca, pe de o parte, sá se apere, lar, pe de 
alta, sá dovedeascá aceeasi tezá pe care o sustineai tu adi- 
neauri, revoltat la gándul cá ar apárea ca unul ce se roagá 
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zadarnic zeilor. Atunci apáru directorul Gimnaziului, care-l 
pofti sá páráseascá Gimnaziul, deoarece aduce ín discutie 
teme nepotrivite pentru urechile tinerilor, si, de vreme ce-s 
nepotrivite, ínseamná cá sunt rele. 

Ti-am povestit aceastá Intámplare Critias, ca sá vezi ce 
atitudine au oamenii fatá de filosofie. Dacá s-ar fi Infátisat 
acum Prodicos spre a sustine acest punct de vedere, ar fi fácut 
celor prezenti impresia cá e un smintit si ar fi fost dat afará din 
Gimnaziu, pe cánd tu, dimpotrivá, ai lásat acum impresia cá 
ai vorbit asa de bine οὔ nu numai ti-ai convins auditorii, dar ai 
izbutit sá aduci si pe adversar la párerea ta. Lucrul se ITntámplá 
intocmai ca la tribunale, unde, dacá se Infátiseazá doi martori 
care dau aceeasi márturie, iar unul din ei pare a fi om de 
treabá, ¡ar celálalt un ticálos, de márturia acestuia din urmá 
judecátorii nu se vor lása deloc incredintati, ba mai degrabá 
dimpotrivá; dacá va depune, ínsá, aceeasi márturie omul de 
treabá el va face impresia cá spune adevárul. Poate cá si 
auditorii tái si ai lui Prodicos s-au aflat ἴῃ aceeasi situatie: pe 
Prodicos l-au socotit un láudáros si un sofist, pe cánd pe tine 
ca pe un om politic de mare waloare. Apol auditoriicred ο nu 
e de ajuns sá ἰδ] ἴῃ considerare numai cuvántarea, ci si 
persoanele vorbitorilor, spre a vedea ce fel de persoane sunt. 

— Totusi, Socrate, zise Erasistrat, mácar cá tu vorbesti ἴῃ 
glumá, cred cá spusele lui Critias sunt intemeiate. 

— Dar, záu, eu nu glumesc deloc, am spus eu. Dar, avánd 
in vedere cá ati tratat subiectul asa de frumos, de ce nu ati dus 
discutia páná la capát? Dupá párerea mea, mai rámáne ceva 
de cercetat, dupá ce, pe cát vád, v-ati ínteles cá pentru unii 
bogátia e un bine, lar pentru altii, un ráu. Rámáne, deci, sá se 
cerceteze ce este bogátia ἴῃ sine. Páná nu veti sti acest lucru, 
nu veti putea cádea de acord dacá ea este un bine sau un ráu. 
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La aceastá cercetare sunt gata, dupá puterile mele, sá ¡au si eu 
parte. ᾿ 

Cel care sustine οὔ bogátia e un bine, sá ne spuná ce e ea 
de fapt. 

— Dar, Socrate, zise Erasistrat, eu nu spun nimic mai 
mult decát restul oamenilor, cánd definesc bogátia ca fiind 
stápánirea a multor averi. Cred cá si Critias nu defineste 
bogátia altfel. 

— Chiar asa fiind, am zis eu, ar mai rámáne sá cercetati 
de ce fel sunt aceste averi (bunuri), ca pe urmá sá nu ajungeti 
iar la vreo nefntelegere. De pildá, moneda de care se slujesc 
cartaginezii constá intr-un sáculet de piele ἴῃ care se leagá un 
obiect de márimea unei statere. Ce e ἴῃ sáculet nu stiu decát 
acela care l-au fácut. Apoi 1] pecetluiesc si se slujesc de el ca 
de o monedá. Cine are mai multe sáculete de acestea, e socotit 
ca avánd cea mai mare avere si fiind cel mai bogat. Oricáte 
sáculete de acestea ar avea unul de la noi, n-ar fi pentru asta 
mai bogat decát unul care ar avea o multime de pietricele de la 
munte. Ín Lacedemona se intrebuinteazá ca monedá greutáti 
de fier si íncá de fier nefolositor. Cel care posedá o cantitate 
mai mare de astfel de fier trece drept cel mai bogat, avere care 
ἴῃ altá parte n-ar avea nici o valoare. Ín Etiopia se slujesc ἴῃ 
acest scop de pietre gravate, cu care un lacedemonian n-ar 
avea ce face. La sciti, dacá unul ar avea palatul lui Pulition, 
n-ar párea mai bogat decát unul de la noi care ar fi stápán pe 
muntele Licabet. E limpede, asadar, cá fiecare din aceste 
lucruri nu constituie o avere, pentru cá unii din cei ce le-ar 
poseda n-ar apárea prin aceasta íntru nimic mai bogati. Unele 
din aceste lucruri, am spus eu, constituie o avere pentru cei ce 
le posedá, dar pentru altii ele nu sunt o avutie, si cei care le au 
nu sunt prin aceasta mai bogati, dupá cum frumosul si urátul 
nu e acelasi lucru pentru toti, ci pentru unil este, ¡ar pentru 
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altii, nu. Dacá am vrea sá cercetám de ce pentru sciti casele 
nu sunt o avere, lar pentru noi sunt; de ce pentru cartaginezi 
sáculetele de piele slujesc la acest scop, ¡ar pentru noi, nu; de 
ce la lacedemonieni fierul trece drept avere, ¡ar la noi nu, nu 
am ajunge la rezultatul urmátor? De pildá, dacá la noi cineva 
ar avea o mie de talanti de pietre din Agora, de care nu 
ne slujim la nimic, oare omul nostru ar trece pentru asta drept 
mai bogat? 

— Eu cred cá nu, zise Erasistrat. 

— Dar dacá ar poseda tot atátia talanti de marmurá de 
Paros, n-am zice cá e foarte bogat? 

— Fárá Indoialá. 

— Nu oare pentru cá marmura e folositoare, ¡ar celálalt 
lucru e nefolositor? 

— Ba da. 

— Doar de aceea si la sciti casele nu constituie o avere, 
pentru cá nu se folosesc de ele. Scitul nu s-ar uita nici la cea 
mai frumoasá casá fatá de o saricá buná, pentru cá locuinta 
nu-i e de folos, ¡ar sarica, da. Tot asa socotim cá moneda 
cartaginezá nu e o avere, cáci cu ea nu putem sá ne procurám 
lucrurile de care avem neváie, cum facem cu banii nostri, asa 
cá moneda lor pentru noi n-ar fi de nici un folos. 

— Fireste. 

— Prin urmare, cele ce ne sunt folositoare sunt o avere, 
iar cele ce nu sunt folositoare nu sunt o avere. 

Atunci Eryxias, bágándu-se ín vorbá, zise: 

— Dar cum, Socrate? Nu sunt cazuri cánd ne folosim unii 
fatá de altii de discutie, de vátámare si de multe alte mijloace 
de acest fel? Oare acestea constituie pentru noi o avere? Doar 
si ele ne sunt folositoare. 

— Nici ín felul acesta n-am descoperit ce este averea; cá 
un lucru trebuie neapárat sá fie folositor, spre a constitui o 
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avere, aceasta s-a recunoscut aproape de ἴοι. Íntrebarea e: 
Care-s lucrurile folositoare ce Intrunesc aceastá calitate, cáci 
s-a vázut cá nu toate au aceastá Insusire? 

la sá vedem, dacá repetánd incercarea ín felul urmátor 
vom descoperi mai lesne ceea ce cáutám. La ce ne slujim de 
avere si pentru ce s-a náscocit stápánirea ei? Oare tot asa cum 
s-au izvodit leacurile pentru a ne scápa de boli? Poate in felul 
acesta lucrul s-ar lámuri mai bine. Deoarece s-a invederat ca 
un Ce necesar ca orice e bogátie sá fie totodatá si folositoare, 
lar printre lucrurile folositoare existá o categorie pe care o 
numim bogátie, ar mai rámáne sá vedem la ce ne slujeste 
intrebuintarea averilor. Poate cá Indeplinesc aceastá conditie 
toate lucrurile de care ne slujim pentru a produce ceva, dupá 
cum toate cele ce au un suflet se numesc fiinte si o categorie 
din aceste fiinte se numeste om. Dacá ne-ar intreba cineva ce 
ar trebui sá desfiintám ca sá nu mai fie nevoie de mediciná si 
de instrumentele ei, am ráspunde οὔ bolile ar trebui Indepártate 
de trupul nostru, asa ca sá nu mai existe defel, sau, chiar dacá 
ele se ivesc, sá poatá dispárea numaidecát. De unde se vede cá 
medicina e acea stiintá care ne e folositoare spre a putea 
indepárta bolile. Dacá, apoi, ne-ar mai íntreba cineva ce lucru 
ar trebui sá desfiintám spre a nu mai avea nevoie de avere, am 
putea oare sá-i dám un ráspuns? lar dacá nu, sá cercetám larási 
in felul urmátor: Dacá ar fi cu putintá ca omul sá tráiascá fárá 
hraná si báuturá, si n-ar mai simti nici foame nici sete, ar mai 
avea el nevoie de astfel de lucruri, adicá de bani sau de orice 
alt lucru cu ajutorul cáruia si-ar putea procura cele necesare 
traiului? 

— Cred cá nu, zise Eryxias. 

— Si tot asa si cu celelalte lucruri. Dacá, pentru ingrijirea 
trupului n-am avea trebuintá de cele de care avem acum 
nevoie, spre a preíntámpina uneori cáldura, ¡ar alteori frigul, 
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cát si celelalte necesitáti pe care le resimte trupul, toate 
asa-numitele averi ne-ar fi nefolositoare, dacá nimeni n-ar 
avea absolut nici una din nevoile din pricina cárora acum ne 
stráduim sá agonisim averi, ca sá facem fatá poftelor si 
nevoilor trupului, de cáte ori el le resimte. Prin urmare, dacá 
agonisirea averilor este folositoare pentru a face fatá nevoilor 
trupului, ei bine, ἴῃ cazul cánd aceste nevoi ar dispárea, nu am 
mai avea deloc nevoie de avere, si poate cá nici n-ar mai exista 
cu desávársire ideea de avere. 

— Asa se vede, zise Eryxias. 

— Prin urmare, cum se vede, reijese de aici οὔ numai acele 
lucruri care ne servesc pentru ajungerea acestel tinte constituie 
O avere. 

El incuviintá incheierea la care am ajuns eu cu privire la 
definitia bogátiei, mácar cá mica mea cuvántare íl tulbura tare 
ráu. 

— Dar ce spui de asta? íntrebai eu. Putem oare afirma cá 
acelasi lucru poate fi, pentru atingerea aceluiasi rezultat, cánd 
folositor, cánd nefolositor? 

— N-as putea afirma asa ceva. Mi-ar párea folositor, cánd 
am avea nevoie de el penftu atingerea aceluiasi rezultat, ín 
caz contrar, nu. 

— Prin urmare, dacá am putea sá facem o statuie de bronz 
fárá sá recurgem la ajutorul focului, atunci nu am mai avea 
nevoie de foc pentru a o fabrica. Si dacá n-am avea nevoie de 
foc, el nici nu ne-ar mai fi folositor. Si tot asa s-ar intámpla 
si cu celelalte. 

— Asa se pare, zise Eryxias. 

— Asadar, lucrurile de care nu avem nevoie cánd 
fabricám ceva apar ca fiind nefolositoare pentru producerea 
acelui lucru. 

— Bineínteles cá nu. 
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— Atunci, dacá s-ar intámpla vreodatá sá ne fie cu putintá 
ca, fárá aur sau argint ori vreunul din lucrurile acestea, de care 
nu ne slujim de-a dreptul pentru trebuintele persoanei noastre, 
precum sunt máncárile si báutura, vesmintele, velintele si 
casele, sá potolim nevoile trupului, spre a nu le mai resimti, ín 
acest caz nu ne-ar mai apárea ca trebuitoare ἴῃ acest scop 
monedele de argint sau de aur si toate de acelasi fel, de vreme 
ce noi ne putem atinge scopul si fárá ajutorul lor. 

— Fireste cá nu vor mai fi trebuitoare, Incuviintá Eryxias. 

— Ín acest caz, ele nici nu ne-ar mai apárea ca bogatii, de 
vreme ce nu ne-ar folosi la nimic. Cáci bogátie ar fi numai 
ceea ce ne slujeste ca sá ne procurám cele folositoare. 

— Socrate, zise atunci Eryxias, nici ín ruptul capului nu 
má vei face sá cred cá aurul si argintul si bunurile de acest fel 
nu sunt bogátii. Sunt cu totul incredintat οὔ ceea ce nu e 
folositor nu poate fi o avere, si cá acesta e cel mai folositor 
lucru pentru multumirea nevoilor trupului. Dar nu-mi intrá ín 
cap cá averea nu e folositoare pentru trai, de vreme ce cu 
ajutorul ei facem rost de cele trebuitoare vietii. 

— Bine, dar ce vom spune de urmátorul caz? Nu sunt 
oameni care dau lectii de muzicá si de literaturá sau de altá 
stiintá care cu plata ce o primesc pentru aceste lectii Ísi 
procurá cele trebuitoare traiului? 

— Sunt, se Tntelege. 

— Prin urmare, acesti oameni, cu ajutorul acestor stiinte, 
1si fac rost de cele necesare, slujindu-se de ele ca de o monedá 
cum ne slujim noi de monede de aur sau argint. 

— De acord. 

— Prin urmare, dacá, prin mijlocirea lor ísi procurá cele 
necesare tralului, sunt si ele trebuitoare pentru trai. Am spus 
doar cá la aceasta slujeste banul, adicá cu el ne putem face rost 
de cele trebuitoare persoanei noastre. 
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— Asa e. 

— Prin urmare, dacá aceste stiinte folosesc la acest lucru, 
relese οὔ stiintele sunt o avere pentru acelasi motiv pentru care 
aurul si argintul e o avere. Atunci e limpede cá si cei ce le 
posedá sunt mai bogati, mácar cá mai adineauri am primit tare 
cu greu afirmatia cá cei care posedá stiintele sunt cei mai 
bogati. Dar din ceea ce am recunoscut acum rezultá ín chip 
absolut necesar cá uneori oamenii care sunt mai invátati sunt 
cei mai bogati. Cáci dacá ne-ar íntreba cineva dacá pentru 
oricine e folositor calul, tu ai da un ráspuns afirmativ? Ori ai 
spune cá e folositor acelora care stiu sá se slujeascá de el cum 
trebuie, dar cá nu e folositor pentru cei ce nu stiu a se sluji de el? 

— Da, asa as spune. 

— Prin urmare, pentru acelasi motiv ai spune cá nici 
medicamentul nu e folositor oricárui om, ci numai aceluia care 
stie a se folosi de el. 

— Desigur. 

— Nu tot asa si cu toate celelalte? 

— Se pare cá da. 

— Asadar, aurul si argigtul si cele ce par a constitui o 
bogátie sunt folositoare doar aceluia ce stie cum sá se 
slujeascá de ele. 

— Asa e. 

—Atunci acest fel de averi sunt folositoare doar 
oamenilor de ispravá, deoarece doar ei stiu a se sluji de ele. Si 
dacá numai ei stiu a se folosi de ele, apoi numai pentru ei ele 
sunt o avere. Dar, pe cát se vede, dacá cineva izbuteste sá 
invete arta cáláriei pe cel care n-o stie, si pentru care mai 
inainte caii nu slujeau la nimic deoarece nu cunostea aceastá 
artá, si pe acesta maestrul de cálárie poate sá 1] facá mai bogat, 
reusind a-l face sá tragá un folos din caii care mai ínainte nu-i 
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slujeau la nimic. Cáci predándu-i o stiintá acestui om (ce nu 
stia cálária) l-a fácut totodatá si mai bogat. 

— Asa relese. 

— Dar parcá as jura cá Critias nu s-a lásat convins de nici 
unul din argumentele mele. 

— As fi, záu, chiar smintit sá má las convins de ele. De 
ce n-ai dus páná la capát acea demonstratie prin care voiai sá 
dovedesti cá aurul si argintul si alte lucruri asemánátoare, care 
par a fi bogátii, nu au aceastá ínsusire ἴῃ realitate? Cáci, záu, 
cánd te aud dezvoltánd astfel de teme, cum faci acum, ími face 
o mare plácere sá te ascult. 

— Da, Critias, am replicat cánd le asculti 1ti fac aceeasi 
plácere pe care o resimt cei care ascultá pe rapsozii ce recitá 
epopeile lui Homer, cáci tu nu crezi ín nici unul din argu- 
mentele mele. Dar ce vei putea spune de urmátorul caz? 
Nu crezi tu cá pentru cei care construiesc case unele lucruri le 
sunt folositoare pentru cládirea casei? 

— Ba cred cá da. 

— Nu vom spune cá le sunt folositoare acele lucruri ce le 
slujesc la construirea casei, adicá pietre, cárámizi, lemne si 
altele de acest fel? Sau si sculele de care se servesc spre a cládi 
casa, 51 acelea ce le slujesc ca sá-si procure aceste materiale, 
adicá piatra si lemnul, si, mai departe, si instrumentele 
trebuitoare pentru fabricarea acestor scule? 

— Eu, zise Critias, cred cá sunt folositoare toate pentru 
scopul urmárit. 

—Nu tot asa si la celelalte lucrári? Nu-i asa cá sunt 
folositoare nu numai materialele de care ne slujim pentru 
fiecare din ele, dar si tot ce ne slujeste sá ne facem rost de ele 
si fárá de care n-am putea duce la capát lucrarea Inceputá? 

— Tocmai asa, zise Critias. 
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— Dar nu sunt oare folositoare si acelea cu care le 
fabricám pe acestea, si acelea cu care le facem pe acestea din 
urmá si apoi pe cele dinaintea lor si asa mai departe, íncát, ἴῃ 
chip necesar, ajungem la un numár nesfársit de mare al acestor 
scule necesare pentru ducerea la bun sfársit a lucrárilor de care 
e vorba? 

— Nimic nu ne fmpiedicá sá admitem cá e asa. 

— Dar dacá omul ar avea la índemáná hraná si báutárá si 
vesminte si toate cele trebuitoare pentru conservarea persoanel 
sale ar mai avea nevoie de aur si argint sau de altceva pentru 
a-si procura lucrurile pe care, si asa, le are la Indemáná? 

— Cred cá nu. 

— N-ar reiesi astfel cá, ἴῃ unele Imprejurári, omul n-ar 
avea nevoie de nici unul din aceste lucruri pentru trebuintele 
trupului sáu? 

— Ba da, asa ar reilesi. 

— Si dacá aceste lucruri s-ar invedera ca fiind nefolo- 
sitoare pentru acest scop, n-ar apárea ele din nou ca fiind 
nefolositoare? Cáci s-a stabilit doar cá ele nu pot fi, pentru 
acelasi scop, si folositoare, si nefolositoare. 

— Dar dacá e asa, zise CfÁtias, atunci ajungem amándoi 
la aceeasi concluzie, cáci dacá ele sunt folositoare pentru acest 
scop nu se poate Intámpla niciodatá ca ele sá ajungá a fi din 
nou nefolositoare. Eu as adáuga numai cá uneori ele slujesc 
pentru sávársirea unor lucrári bune, ¡ar alteori pentru aceea a 
unor lucrári rele. 

— Dar e cu putintá, am íntrebat eu, ca un lucru ráu sá 
slujeascá la sávársirea unui lucru bun? 

— Eu cred cá nu. 

— Si nu vom spune cá lucruri bune sunt acelea pe care 
omul le ímplineste cu ajutorul virtutii? 

— Ba da. 
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— Dar oare omul ar fi ín stare sá invete vreunul din aceste 
lucruri ce se predau prin ajutorul cuvántului, dacá ar fi lipsit 
de putinta de a auzi pe alt om? 

— Cred, záu, cá nu. 

— Deci, nu e asa cá si auzul apare ca fiind unul din 
lucrurile folositoare pentru virtute, de vreme ce virtutea se 
invatá cu ajutorul auzului, si de el ne slujim spre a dobándi 
diversele invátáturi? 

— Evident. 

— Nu tot asa ne apare si medicina, de vreme ce poate 
pune capát bolii, ca fiind unul din lucrurile folositoare pentru 
virtute, Intrucát cu ajutorul medicinii ne putem recápáta auzul? 

— Nimic nu ne impiedicá sá admitem acest lucru. 

— Si dacá, la rándul sáu, am putea sá dobándim stiinta 
medicinii cu ajutorul averii, n-ar apárea oare si averea ca 
fiindu-ne folositoare pentru virtute? 

— Ba chiar si este, zise el, cel putin ín aceastá privintá. 

— Si nu tot asa ne-ar apárea deopotrivá ca folositoare si 
cele cu ajutorul cárora ne procurám averea? 

— Ba da, absolut toate. 

— Dar nu crezi tu cá un om poate, de pe urma unor fapte 
rele si rusinoaSe, sá-si procure banii necesari spre a putea 
dobándi stiinta medicinii, cu ajutorul cáreia va putea asculta 
(prelegerile de mediciná), lucru care fínainte 11 era cu 
neputintá? Si nu s-ar putea el sluji tocmai de aceastá impre- 
jurare ἴῃ vederea virtutii sau a altui lucru asemánátor? 

— Ba cred cu tot dinadinsul. 

— Dar n-am spus noi cá ceea ce e ráu nu poate folosi la 
virtute? 

— Ba da. 

— Prin urmare, nu e neapáratá nevoie ca mijloacele de 
care ne slujim spre a dobándi cele folositoare pentru diferitele 
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scopuri sá fie ele insele folositoare pentru scopul respectiv, 
cáci altfel ar reiesi cá uneori mijloacele rele (necinstite) sunt 
folositoare pentru realizarea binelui. 

Lucrul s-ar lámuri mai bine si prin exemplul urmátor. 
Dacá pentru infáptuirea diferitelor scopuri ar trebui sá socotim 
ca folositoare existenta acelor lucruri fárá de care ar fi peste 
putintá realizarea acestor scopuri, sá vedem ce ai ráspunde la 
urmátoarea íntrebare: Oare nestiinta e folositoare pentru 
stiintá, sau boala pentru sánátate ori viciul pentru virtute? 

— N-as cuteza sá afirm asa ceva. 

— Si totusi am fi siliti sá recunoastem cá stiinta nu se 
poate ivi decátín acela Tn care mai ínainte sálásluia nestiinta, 
si tot asa sánátatea, ἴῃ acela ἴῃ care mai fnainte era boala, ¡ar 
virtutea ín acela ἴῃ care mai ínainte se afla viciul. 

El, pare-mi-se, a admis acest lucru. 

— Prin urmare, am zis eu, se pare cá nu e necesar ca tot 
ceea ce reclamá Infáptuirea unui scop sá fie totodatá folositor 
in vederea acestui scop. Cáci atunci ar rezulta cá nestiinta e 
folositoare pentru stiintá, boala pentru sánátate si viciul pentru 
virtute. 

El s-a arátat foarte neincfezátor si fatá de aceste argu- 
mente ale mele prin care cáutam sá-i dovedesc cá aceste 
lucruri nu constituie o avere. Vázánd atunci cá a cáuta sá-l 
conving despre asta ar fi totuna cu a íncerca sá fierbi un 
bolovan, am zis: 

— Dar sá lásám íncolo aceastá discutie, de vreme ce nu 
suntem ín stare sá cádem de acord dacá averea e totuna cu 
ceea ce e folositor sau nu. Dar ce vom spune despre cazul 
urmátor? Vom socoti mai bun si mai fericit pe omul care, 
pentru Tngrijirea trupului sáu si pentru felul sáu de viatá, are 
nevoie de cát mai multe lucruri, sau pe cel care are nevoie doar 
de foarte putine si mai neínsemnate? Dar poate cá am cerceta 
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problema asta ín chip mai deslusit, dacá am compara omul cu 
sine ínsusi, intrebándu-ne care stare e mai buná pentru el: cea 
de sánátate sau de boalá? 

— Dar chestia aceasta, zise el, nu cere prea mare bátaie 
de cap. 

— De buná seamá, am spus eu, cá pentru oricine e usor 
sá-si dea seama cá starea celui sánátos e mai buná decát a celui 
bolnav. Ce zici? Cánd avem nevoie de lucruri mai multe si 
mai felurite: cánd suntem sánátosi sau cánd suntem bolnavi? 

— Cánd suntem bolnavi. 

— Prin urmare, nu-i asa cá atunci cánd ne aflám ἴῃ starea 
cea mai proastá suntem chinuiti mai intens de dorinte si de 
pofte mai multe stárnite de plácerile pe care le resimtim 
datoritá trupului? 

— Asa e. 

— Nu oare pentru acelasi motivun om se aflá ín cea mai 
infloritoare stare de sánátate cánd resimte cát mai putine si cát 
mai putin astfel de pofte? Si nu, tot astfel, dintre douá 
persoane, cel muncit de astfel de pofte si nevoi (e cel bolnav), 
iar cel care simte doar putine nevoi si ín chip linistit (e cel 
sánátos)? De pildaá, ἴῃ situatia celor dintái se gásesc toti cei 
care sunt pátimasi dupá jocul de zaruri, sau betivii ori máncáii. 
Cáci toate acestea nu sunt doar altceva decát patimi. 

— Fárá Indoialá. 

— Dar patimile nu sunt altceva decát resimtirea unor 
anumite lipsuri. Asadar, cei care le resimt mai mult se aflá 
intr-o stare mai rea decát cei care nu le resimt deloc sau cát 
mai putin. 

— Socotesc ca foarte nenorociti pe astfel de oameni, si cu 
atát mai nenorociti cu cát sunt mai cufundati íntr-o asemenea 
stare. 
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— Nu gásim noi cá un lucru nu poate fi folositor pentru 
un scop, dacá noi nu simtim nevoia de a ajunge acel scop? 

— De acord. 

— Prin urmare, rezultá ín chip necesar cá, dacá aceste 
lucruri au sá fie folositoare pentru satisfacerea nevoilor pe care 
le reclamá Tngrijirea trupului nostru, trebuie totodatá ca noi sá 
avem nevoie de aceste lucruri ín acest scop: Nu? 

— Asa cred. 

— Asadar, cel care se Intámplá sá aibá cát mai multe din 
aceste lucruri folositoare pentru acest scop va apárea ca avánd 
nevoie si de cát mai multe lucruri ín acest scop, de vreme ce e 
necesar ca sá avem nevoie de toate cele ce sunt folositoare. 

— Cred cá asa va apárea. 

— Prin urmare, potrivit acestui rationament, rezultá ín 
chip necesar cá cel care posedá multe bogátii trebuie sá aibá 
nevoie si de multe lucruri trebuitoare pentru íngrijirea 
trupului, cáci s-a invederat οὔ bogátia constá ἴῃ lucrurile 
folositoare pentru acest scop. Asa cá de aici ar reiesi ín chip 
necesar pentru noi cá cei care sunt cei mai bogati sunt totodatá 
si cei mai nenorociti, de vreme ce si resimt nevoia a cát mai 
multor lucruri de acest fel. 4 
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Vesnic: ceea ce dáinuieste toatá vremea si a existat si mai ínainte 41] 
si nu piere nici acum. 

Divinitatea: fiintá nemuritoare, care ísi e de ajuns ei insási spre a 
fi fericitá; estime vesnicá, priciná a firii binelui. 

Generatie (nastere): miscare spre fiintá; participare la fiintá; 
purcedere spre existentá. 

Soare: foc ceresc care singur poate fi vázut de acelasi privitori de 
la aurorá páná ἴῃ amurg; astru care se aratá ín timpul zilei; fiintá vesnicá 
insufletitá, cea mai mare din toate. 

Timp: miscarea Soarelui; másura parcursului sáu. 

Z 1 purcesul Soarelui de la rásárit páná la apus; luminá contrará noptii. 

Aurorá: inceputul zilei; cea dintái luminá pe care o pri.mim de la Soare. 

Amiazi: timpul ἴῃ care umbra corpurilor e cea mai scurtá. 

Seará: sfársitul zilei. 

Noapte: intuneric contrar zilei; lipsa de Soare. 

Íntámplare: trecere de la ceva nesigur la ceva sigur si pricina 
spontaná a unel actiuni norocoase. 

Bátránete: irosirea unei fiinte Insufletite provocatá de timp. 

Suflare (vánt): miscare a aerului ín jurul pámántului. 

Aer. element ale cárui toate miscárile locale se fac potrivit firii. 

Cer. corp ce inváluie toate lucrurile sensibile, ín afará de aerul de 
deasupra. 

Suflet. ceea ce se miscá el singur pe sine; pricina miscárii vitale a 
fiintelor. 

Putere: ceea ce produce prin sine ínsusi. 
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Vedere: insusirea de a distinge obiectele. 

Os: máduva condensatá de cáldurá. 

Element: ceea ce alcátuieste si ín care se desfac cele compuse. 

Virtute: cea mai buná aptitudine; starea fiintei muritoare vrednicá 
de laudá prin sine insási; stare datoritá cáreia cel care o posedá e numit 
bun; o dreaptá participare la legi; aptitudine datoritá cáreia cel care e 
inzestrat cu ea e numit cu totul cinstit; stare care dá nastere la dreptate. 

Prudentá (chibzuintá): ínsusire care e ín stare ca, prin sine insási, sá 
facá fericirea omului; stiinta binelui si a ráului; stiinta care produce fericirea; 
dispozitie datoritá cáreia putem chibzui ce trebuie sá facem si ce nu. 

Dreptate: concordanta sufletului cu sine fnsusi, si armonia dintre 
pártile sufletului fntre ele, unele fatá de celelalte; starea aceluia care stie 
sá dea fiecáruia ce i se cuvine; starea aceluia care e ínclinat sá aleagá 
ceea ce ¡ se pare a fi drept; stare care te Ímpinge sá te supui, ín viatá, 
legii; egalitate socialá; stare care te face sá slujesti legilor. 

Cumpátare: moderatia sufletului cu privire la poftele si plácerile ce 
apar ín chip firesc ín el; buna ránduialá si armonia sufletului fatá de 
plácerile si durerile firesti; invoirea sufletului spre a porunci si a se 
supune; actiune voluntará si potrivitá naturii; ránduiala sufletului; párerea 
rationalá a sufletului despre ce e frumos si urát, stare datoritá cáreia 
cineva e ínclinat sá aleagá ce trebuie si sá se fereascá de ce nu se cade. 

Curaj. starea sufletului neclintit de teamá; siguranta ín rázbol; 
stiinta lucrurilor rázboiului; tária sufletului fatá de grozáviile primejdiei; 
indrázneala ἴῃ slujba chibzuintei; asteptarea pliná de incredere a mortii; 
starea celui care stie sá-si pástreze dreapta judecatá ín mijlocul 
primejdiilor; forta ce stie sá facá fatá primejdiei; forta ce stie sá stáruie 
in virtute; linistea sufleteascá fatá de cele ce, potrivit dreptei judecáti, 
par vrednice de temut sau ne inspirá teamaá; pástrarea párerilor neclintite 
de teama ἴῃ fata primejdiilor si experienta rázboiului; statornicia ἴῃ 
respectul legii. 

Stápánire de sine: puterea de a rábda durerea; respectarea dreptei 
judecáti; puterea nebiruitá a convingerii intemeiate pe dreapta ratiune. 

Autonomie: independenta completá ín stápánirea bunurilor; starea 
celor care stiu sá se stápáneascá. 

Echitate: starea celui care e gata sá cedeze din drepturile si 
foloasele sale: moderatia ín relatiile de afaceri; dreapta atitudine a 
sufletului rational fatá de ceea ce e frumos sau urát (bine sau ráu). 

Statornicie: rábdarea suferintei ín vederea binelui; rábdarea 
durerilor ín vederea binelui. 


314 


DEFINITH 


Íncredere: starea celui care nu se asteaptá la ráu; pástrarea linistii 
in fata nenorocirii. 

Lipsa de suferintá (impasibilitatea?): starea celui care nu e expus 
sá cadá prada durerii. 

Hárnicie: starea aceluia care aduce la indeplinire ceea ce si-a 
propus; statornicie voitá; inclinarea spre muncá a aceluia cáruia nu i se 
poate face nici o dojaná. 

Rusine (pudoare): renuntarea de bunávoie la indráznealá, potrivit 
dreptátii si fácutá ín vederea obtinerii a ceea ce apare ca fiind mai bun; 
imbrátisarea de bunávoie ἃ ceea ce e mai bun; fereala de dojana meritatá. 

Libertate: putinta de a-ti conduce singur felul de viatá; dreptul de 
a dispune de tine ín orice privintá; dreptul de a trái dupá capul táu; risipa 
in folosinta si stápánirea averii. 

Liberalitate: starea celui care cautá sá se procopseascá ἴῃ limitele 
trebuintei; cheltuirea si stápánirea averii potrivit cuviintei. 

Blándete: potolirea pornirilor stármite de mánie; un fericit amestec 
al (pártilor) sufletului. 

Decentá: cedare de bunávoie ín fata a ceea ce pare a fi mai bine; 
ránduialá ín miscarea trupului. 

Fericire: bine alcátuit din toate bunurile; mijloace indestulátoare 
si independente pentru a trái bine; desávársirea ín virtute; stápánirea 
celor de folos indestulátoare pentru o fiintá. 

Maretie: demnitatea potrivitá dreptei ratiuni a celui mai vrednic de 
stimá. 

Agerime: fericita ínsusire a sufletului celui care nimereste ce 1 se 
cade fiecáruia; minte pátrunzátoare. 

Cinste: caracter fátis condus de dreapta ratiune; seriozitate moralá. 

Noblete sufleteascá (kalokagathia): atitudinea celui care alege cel 
mai mare bine. 

Márinimie: atitudine nobilá ín fata evenimentelor; máretie de 
suflet impreunatá cu ratiune. 

Omenie: caracterul celui ínclinat spre dragostea oamenilor; 
atitudine binefácátoare fatá de oameni; atitudine binevoitoare; amintire 
impreunatá cu o binefacere. 

Pietate: dreptatea fatá de zel; ínsusirea de a sluji de bunávoie 
zeilor; idee potrivitá despre cinstea ce datorim zeilor; stiintá al cárei 
obiect e cinstirea pe care trebuie sá o aducem zeilor. 

Bine: ceea ce se face ín vederea lui ínsusi. 

Lipsa de teamá: starea aceluia care nu stie ce e teama. 

Lipsa de patimi: starea aceluia care nu e expus la patimi. 
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Pace: domolirea certurilor rázboinice. 

Indolentá: destinderea sufletului; starea celui care nu e aplecat spre 
mánie. 

Dibácie: ínsusirea celui care stie sá-si ajungá scopul propus. 

Prietenie: potrivire ín páreri despre ce e drept si cinstit; alegerea 
aceluiasi fel de viatá (cu a prietenului); potrivire ἴῃ intentii si ín fapte; 
potrivire de páreri despre felul de viatá; asemánare de sentimente 
Impreunatá cu bunávointá; schimb reciproc de binefaceri. 

Noblete (de caracter): virtutea caracterului nobil; inclinare fireascá 
spre faptele si vorbele (potrivite). 

Alegere: chibzuintá dreaptá. 

Ínrudire: comunitate de neam. 

Potrivire ín páreri: comunitatea tuturor lucrurilor; potrivire ín 
gánduri si idei. 

Multumire (fatá de ceva): acceptare completá. 

Politicá: stiinta binelui si a folositorului; stiinta care Infáptuieste 
dreptatea ín Stat. 

Camaraderie: imprietenire datoritá obisnuintei íntre oameni de 
aceeasi várstá. 

Credintá: presupunere dreaptá cá lucrurile sunt asa cum ne apar; 
temeinicia caracterului. 

Buná sfátuire: virtute ínnáscutá ratiunii. 

Adevár. starea celui care afirmá sau neaga; stiinta celor adevárate. 

Vointá: inclinare potrivitá dreptei ratiuni; dorintá intemeiatá pe 
ratiune; dorintá naturalá Impreunatá cu ratiune. 

Sfat. indemn dat cuiva privitor fk Oo faptá, spre a-i aráta cum trebuie 
sá lucreze. 

Oportunitate: prinderea momentului potrivit pentru a face sau a 
lása sá ti se facá ceva. 

Circumspectie: pázirea de ráu; grija de a te pázi de ceva. 

Ránduialá. stabilirea unel asemánári íntre toate lucrurile ce stau ἴῃ 
legáturá unele cu altele; consimtámántul obstei; cauza relatiilor dintre 
toate lucrurile; justa proportie ín dobándirea cunostintelor. 

Atentie: Íncordarea sufletului spre a dobándi cunostinte. 

Talent. agerime la Invátáturá; buna fnzestrare de la naturá; virtute 
Innáscutá. 

Usurintá la invátáturá: insusirea fericitá a sufletului ce invatá repede. 

Judecatá: hotáráre definitivá intr-o chestiune controversatá; 
controversá legalá despre ceea ce e drept sau nedrept. 

Legalitate: supunere fatá de legile drepte. 
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Bucurie: plácerea pe care o simtim fatá de faptele celui cumpátat. 
Cinste (onoare): acordarea unei ráspláti pentru fapte virtuoase; 
consideratie arátatá virtutii; tinutá nobilá; grija de a-si pástra demnitatea. 

Rávná: invederarea intentiei de a lucra grabnic. 

Bunávointá: binefacere pornitá din inimá; intoarcerea unui bine ce 
ti s-a fácut; ajutor dat la timpul potrivit. 

Buná intelegere: potrivirea ἴῃ páreri Íntre ocármuitori si ocármuiti 
despre felul cum trebuie sá cármuiascá si sá fie cármuiti. 

Stat. intovárásirea unel multimi de oameni spre a realiza fericirea 
prin propriile ei mijloace; intovárásirea unei multimi cáláuzite de legi. 

Prevedere: pregátire pentru a ínfrunta viitorul. 

Chibzuire: cercetare despre felul cum s-ar putea trage folos din 
cele viitoare. 

Biruintá: puterea ce te face biruitor ín luptá ( íntrecere). 

Promptitudine (in replicá): agerimea de spirit a celui care stie sá 
respingá o obiectie. 

Dar. schimb de bunávointe. 

Ocazie: momentul potrivit pentru a trage un folos; clipá nimeritá 
ca sá dobándesti un bine. 

Memorie: ¡nsusirea sufletului de a pástra adevárul ce se aflá ἴῃ el. 

Reflexiune: sfortarea cugetului. 

Inteligentá: inceputul (principiul) stiintei. 

Cucernicie: fereala de a sávársi greseli fatá de zei; arta de a cinsti 
pe zel potrivit naturii. 

Prezicere: stiinta ce prevede viitorul fárá dovezi. 

Prorocire: stiinta care cerceteazá prezentul si viitorul fiintelor 
muritoare. 

Íntelepciune: stiinta ce nu se bazeazá pe ipoteze; stiinta celor 
vesnice; stiinta cercetátoare a cauzel fiintelor. 

Filosofle: inclinare spre stiinta celor vesnice; starea de spirit a celui 
ce contemplá adevárul íntrucát e adevár; stráduinta sufletului 
Impreunatá cu dreapta ratiune. 

Stiintá: idee pe care ratiunea nu o poate clinti; putinta de a-si face 
o idee despre un lucru sau mai multe, fárá sá poti fi clintit de ratiune; 
cuvántare adeváratá pe care mintea nu o poate face sá se clatine. 

Párere: o presupunere pe care ratiunea o poate schimba; clátinare a 
ratiunii; cugetare pe care ratiunea o poate dovedi ca adeváratá sau falsá. 

Senzatie: miscarea sufletului; clátinarea mintii datoritá trupului; 
Tnstiintare datá oamenilor spre folosul lor si din care 1531 trage obársia 
puterea irationalá a sufletului de a cunoaste prin mijlocirea trupului. 
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Caracter. insurirea sufleteascá ce ne face sá fim socotiti ín cutare 
sau cutare categorie de oameni. 

Glas: emisie vocalá ce-si are obársia ín cuget. 

Cuvántare: glas fixat ín litere, ce ne indicá fiecare lucru; limbaj 
alcátuit din nume si verbe, fárá cántec. 

Nume: zicere necompusá (fárá legáturá) ce exprimá ce se poate 
spune despre fiinta (unui lucru) si tot ce e spus pentru sine. 

Limbaj: glas omenesc fixat prin litere; semn comun ca sá ne 
Intelegem laolaltá, fárá ritm. 

Silabá: o articulatie a glasului omenesc fixat prin litere. 

Definitie: cuvántare alcátuitá din diferentá si gen. 

Dovadá: demonstratie a ceea ce nu e evident. 

Demonstratie: cuvántare adeváratá bazatá pe o concluzie: 
cuvántare ce Invedereazá ceva pe baza unor premise. 

Element al glasului: sunet simplu ce slujeste la alcátuirea glasurilor 
ca glasuri. 

Prielnic: pricina unei bunestári; cauzá a binelui. 

Folositor. ceea ce te duce spre bine. 

Frumos: bine. 

Bun: ceea ce e priciná a pástráril fiintelor;, cauza oricárui lucru ce 
se referá la sine ínsusi, de unde provine tot ce trebuie sá alegem. 

Cumpátare: ránduita másurá a sufletului. 

Drept. poruncá a legii ce infáptuieste dreptatea. 

Voluntar. ceea ce se conduce singur; ceea ce e ales pentru sine, 
ceea ce e sávársit potrivit mintii (chibzuirii). 

Liber. cel ce 1si comandá sifkur. 

Cumpátat (másurat): mijlocia íntre exagerare si lipsá determinatá 
de artá. 

Másurá: mijlocia dintre ce e prea mult sau prea putin. 

Premiul virtutit: rásplata doritá pentru ea Insási. 

Nemurire: fiintá Insufletitá cu o duratá vesnicá. 

Evlavios: cinstire a divinitátii plácutá lui Zeus. 

Sárbátoare: zi consacratá de lege ca timp sfánt. 

Om: vietuitoare fárá aripi, cu douá picioare, cu unghii late; singura 
fiintá ín stare sá dobándeascá o stiintá Intemeiatá pe rationamente. 

Jertfá: dáruirea unei jertfe lui Zeus. 

Rugáciune: actiunea omului de a cere zeilor bunuri sau ceea ce 
pare ca atare. 

Rege: cármuitor legal care nu e ráspunzátor ín fata nimánui; 
cápetenia asezámántului politic. 
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Domnie: grija asupra intregului. 

Autoritate: tutela exercitatá de lege. 

Legiuitor. cel care face legile dupá care trebuie sá fim ocármuiti. 

Lege: hotáráre politicá a multimii care nu e datá pentru un timp anumit. 

Ipotezá: principiu ce nu se poate demonstra; rezumat al cuvántárii. 

Decret. hotáráre politicá pentru un timp anumit. 

Politic (om): acela care stie sá organizeze Statul. 

Cetate: locul unde sálásluieste o multime de oameni ce ascultá de 
niste hotárári obstesti; o multime de oameni ce tráiesc sub aceleasi legi. 

Virtutea cetátii: asezarea unei bune constitutii. 

Artá militará: experienta rázboiului. 

Aliantá: intovárásire pentru rázboi. 

Mántuire: pástrarea cuiva ín bunástare. 

Tiran: cel care cármuieste un Stat dupá capul lui. 

Sofist. váanátor cu simbrie dupá tinerii bogati din familiile de seamá. 

Bogátie: avere Indestulátoare pentru a fi fericit; prisos de bunuri 
ce tind la realizarea fericirii. 

Depozit (bani dati ἴῃ depozit): un bun dat cuiva spre pástrare pe 
baza cuvántului dat. 

Purificare: despártirea a ceea ce e bun de ceea ce e ráu. 

A birui: a fi mai tare ca adversarul. 

Om burr. cel care infáptuieste binele atát cát fi e cu putintá unui om. 

Cumpátat. cel care are pofte (dorinte) másurate. 

Stápán (pe sine): cel care stie sá stápáneascá acele párti din sufletul 
sáu ce se Ímpotrivesc dreptei ratiuni. 

Onest. cel cu desávársire bun; cel care posedá virtutea ce-i e proprie. 

Preocupare: o reflexiune mutá impreunatá cu máhnire. 

Greu de cap: cel care Invatá anevoie. 

Despotism: o domnie dreaptá, dar nesupusá ráspunderii. 

Antifilosofic: cel care uráste discutiile filosofice. 

Teamá: spaima sufletului ín asteptarea unui ráu. 

Pornire spre mánie: ínclinare violentá a sufletului ¡rational 
neíntemeiatá pe judecatá. 

Spaimá: teamá ín asteptarea unui ráu. 

Lingusire: cultivarea cuiva spre a-i produce plácere, dar fárá a se 
avea ín vedere binele. 

Mánie: pornirea pártil irationale din suflet de a se rázbuna. 

Batjocurá: nedreptate care aduce dupá sine dezonoarea celui atins 
de ea. 
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Necumpátare: starea celui care, impotriva dreptei judecáti, e mánat 
cu violentá spre cele ce-1 par a fi plácute. 

Preget (lene): fuga de muncá. 

Principiu: prima cauzá a ceea ce existá. 

Calomnie (bárfire): actiunea de a semána, cu ajutorul cuvántárii, 
zázania printre cel ce sunt prieteni. 

Nedreptate: tinuta celui care nesocoteste legile. 

Lipsá: starea celui ce n-are avere. 

Rusine: teamá ín asteptarea a ceea ce poate vátáma cinstea. 

MAandrie desartá: atitudinea celui care se laudá cu ceea ce nu are. 

Gresealá: faptá impotriva dreptei judecáti. 

Pismá: máhnire provocatá de bunurile prezente sau trecute de care 
se bucurá prietenil. 

Nerusinare: tinuta celui care, de dragul cástigului, e ín stare sá 
renunte la cinste. 

Neínfricare: indráznealá exageratá fatá de primejdii pe care n-ar 
trebui sá le infruntám. 

Filotimie: apucáturá a sufletului gata sá cheltuiascá oricát, fárá 
socotealá. 

Fire pácátoasá: ráutate din náscare si gresealá a firii; boalá din 
nastere. 

Nadejde: asteptarea binelui. 

Nebunie: starea celui care are judecata smintitá. 

Flecárealá: máncárime de limbá, fárá rost. 

Contrarietate: maximum de distantá dintre douá lucruri ce intrá ín 
acelasi gen, dar sunt de si£cii deosebite. 

Involuntar. ceea ce se face IÍmpotriva vointei noastre. 

Educatie: puterea de a cultiva sufletul. 

Actiunea de a educa: predarea educatiel. 

Stiunta legiuitoare: stiinta ce face un bun Stat. 

Dojaná: vorbire mustrátoare fácutá cu socotealá; cuvántare tinutá 
cuiva spre a-l indepárta de la o gresealá. 

Ajutor. impiedicarea unui ráu prezent sau apropiat. 

Pedeapsá: tratamentul ce se aplicá sufletului dupá ce a sávársit o 
gresealá. 

Putere: superioritate ín faptá sau ἴῃ vorbá; starea celui care e 
puternic; fortá fireascá. 

A mántui: a ajuta cuiva sá scape teafár. 
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